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Accensione delle candele di Shabbat

Benedetto sei Tu, o Signore, Dio nostro, 
Re del mondo, che ci hai santificato con 
i tuoi precetti e ci hai comandato di 
accendere le luci di shabbat.

ָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶך הָּעוֹלָּם  בָּרוּך אַתָּה ייְ
אַשֶר קִדְשָּנוּ בְמִצְוֹתָּיו וְצִוָּנוּ לְהַדְלִיק 

נרֵ שֶל שַבָּת.
Barukh atà Adonai Elohenu Melekh ha‘olam asher qideshanu bemitzvotav 
vetzivanu lehadliq ner shel shabbat.

Blessed are You Eternal God, Sovereign of the Universe, who has made us 
holy through Your mitzvot and commanded us to light the candles of shabbat.
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KABBALAT SHABBAT קבלת שבת

Salmo 29

Salmo di Davide. 
Rendete il giusto onore a Dio, esseri 
d iv in i ! Rendete i l g ius to onore 
all ' impressionante potere di Dio. 
Rendete l’onore che è dovuto al nome 
di Dio. Adorate Dio nella bellezza della 
santità. La voce di Dio è sopra le acque, 
presente nel fragore del tuono. Dio 
domina sulle acque in tempesta. La 
voce di Dio è potenza! La voce di Dio è 
maestà! La voce di Dio spezza i cedri; 
Dio frantuma i cedri del Libano, li fa 
saltare come un vitello, il Libano e il 
Sirion come giovani buoi. La voce di Dio 
spacca i fulmini, la voce di Dio fa 
turbinare la sabbia del deserto, Dio fa 
turbinare il deserto di Kadesh.

פרק כט 
מִזְמוֹר לְדָוִד. הָבוּ לַיהוה בְּניֵ אֵלִים, 
הָבוּ לַיהוה כָּבוֹד וָעזֹ: הָבוּ לַיהוה 
ה  ו ה י וּ לַ ו חֲ תַּ שְׁ , הִ וֹ מ ד שְׁ וֹ ב כְּ
דֶשׁ: קוֹל יהוה עַל־הַמָּיֽםִ  ֹֽ בְּהַדְרַת־ק
אֵל־הַכָּבוֹד הִרְעִים יהוה עַל־מַיֽםִ 
חַ קוֹל יהוה  ֹֽ רַבִּים: קוֹל־יהוה בַּכּ
בֶּהָדָר: קוֹל יהוה שׁבֵֹר אֲרָזיִם וַישְַׁבֵּר 
יהוה אֶת־אַרְזיֵ הַלְּבָנוֹן. וַיּרְַקִידֵם 
מוֹ  ן כְּ וֹ י רְ שִׂ ן וְ וֹ נ בָ ל לְ גֶ עֵֽ ־ מוֹ כְּ
בֶן־רְאֵמִים: קוֹל־יהוה חצֵֹב לַהֲבוֹת 
אֵשׁ: קוֹל יהוה יחִָיל מִדְבָּר.יחִָיל יהוה 

מִדְבַּר קָדֵשׁ:

Mizmor leDavid. Havù lAdonai b’né elìm, havù lAdonai kavod va‘oz. Havù 
lAdonai k’vod shemò, hishtachavù lAdonai behadrat qodesh. Qol Adonai ‘al 
hamayim, El hakavod hir‘ìm, Adonai ‘al mayim rabim. Qol Adonai bakoach, qol 
Adonai behadar. Qol Adonai shover ‘arazìm, vayeshaber Adonai et ‘arzé 
haLevanon. Vayarqidem kemò ‘eghel, Levanon veSiryon kemò ven re-emìm. 
Qol Adonai chotzev lahavot esh. Qol Adonai yachil midbar, yachil Adonai 
midbar Qadesh. 

Give due honour to God, divine beings! Give due honour to God’s awesome 
power. Give the honour that is due to God’s name. Worship God in the beauty 
of holiness. God’s voice is over the waters, present in the thunder’s crash. God 
rules over stormy waters. The voice of God is power! The voice of God is 
majesty! The voice of God breaks the cedars; God shatters the cedars of 
Lebanon, making them skip like a calf, Lebanon and Sirion like young oxen. 
God’s voice splits the lightning shafts, God’s voice whirls the desert sand, God 
whirls the desert of Kadesh. 
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La voce di Dio fa partorire i cervi 
selvatici, spoglia la foresta - mentre nel 
tempio di Dio tutti gridano “Gloria!” Dio 
era in trono al diluvio; Dio è in trono, 
sovrano per sempre.
Dio dà forza al tuo popolo, benedici il 
tuo popolo con la pace.

 קוֹל יהוה יחְוֹלֵל אַיּלָוֹת וַיּחֱֶשׂף 
יעְָרוֹת. וּבְהֵיכָלוֹ כֻּלּוֹ אמֵֹר כָּבוֹד: יהוה 
לַמַּבּוּל ישָָׁב וַיֵּשֶֽׁב יהוה מֶלֶֽךְ לְעוֹלָם: 
יהוה עזֹ לְעַמּוֹ יתִֵּן יהוה יבְָרֵךְ 

אֶת־עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם:
Qol Adonai yecholel ayalòt, vayechesof y‘arot, uvehechalò kulò omer kavod. 
Adonai lamabul yashav, vayeshev Adonai melekh le‘olam. Adonai ‘oz le‘amò 
yiten, Adonai yevarekh et ‘amò vashalom.

God’s voice makes the wild deer calve, it strips the forest bare - While in God’s 
temple all cry “Glory!” God was enthroned at the flood; God is enthroned, 
Sovereign forever. God give strength to Your people, bless Your people with 
peace. 

In piedi

Vieni amico mio a salutare la sposa, 
accoglieremo l’inizio dello shabbat.

Osserva! e Ricorda! in un solo 
comando, il Dio unico ci ha fatto sentire. 
Perché Dio è Uno e il suo nome è Uno, 
nella fama, nella gloria e nella lode. 
Vieni amico mio a salutare la sposa, 
accoglieremo l’inizio dello shabbat.

Per salutare lo shabbat unisciti a noi 
perché è la fonte delle benedizioni. 
Prima di tutto la creazione ha voluto, 
l'atto finale, pensato molto prima. 
Vieni amico mio a salutare la sposa, 
accoglieremo l’inizio dello shabbat.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה. פְּניֵ שַׁבָּת 
נקְַבְּלָה: 

שָׁמוֹר וְזכָוֹר בְּדִבּוּר אֶחָד. הִשְׁמִיעָנֽוּ 
אֵל הַמְּיחָֻד. יהוה אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד. 

לְשֵׁם וּלְתִפְאֶרֶֽת וְלִתְהִלָּה: 
לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה. פְּניֵ שַׁבָּת 

נקְַבְּלָה: 

בלִקְרַאת שַׁבָּת לְכוּ וְנלְֵכָה. כִּי הִיא 
מְקוֹר הַבְּרָכָה. מֵראֹשׁ מִקֶּדֶֽם נסְוּכָה. 

סוֹף מַעֲשֶׂה בְּמַחֲשָׁבָה תְּחִלָּה: 
לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה. פְּניֵ שַׁבָּת 

נקְַבְּלָה:
Lekhà dodì liqrat kalà, pené shabbat neqabelà. Shamor vezakhor bedibur 
echad. Hishmi‘anu El hameyuchad. Adonai Echad ush’mò echad, leshem 
uletiferet velit’hillà. Lekhà dodì liqrat kalà, pené shabbat neqabelà. Liqrat 
Shabat lekhù venelkhà, ki hi meqor hab’rakhà. Merosh miqedem nesukhà, sof 
ma‘asé bemachashavà t’chilà. Lekhà dodì liqrat kalà, pené shabbat neqabelà.

Come, my friend, to greet the bride, to welcome the shabbat eve. Observe!, 
Remember! - one command, God made us hear a single phrase. For God is 
One, and known as One, in fame, in glory and in praise. Come, my friend, … To 
greet the shabbat let us join for from her endless blessings pour. First of all 
creation willed, the final act, thought long before. Come, my friend, …
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Risvegliati, risvegliati, la tua luce è 
venuta, alzati e risplendi! Svegliati, 
svegliati e intona canzoni, la gloria di 
Dio ti si rivela in questo momento. 
Vieni amico mio a salutare la sposa, 
accoglieremo l’inizio dello shabbat.

Vieni in pace, corona del suo sposo, in 
gioia e allegrezza. Tra i fedeli del popolo 
scelto, vieni sposa, vieni sposa. 
Vieni amico mio a salutare la sposa, 
accoglieremo l’inizio dello shabbat.

Vieni amico mio a salutare la sposa, 
accoglieremo l’inizio dello shabbat.

הִתְעוֹרֲרִי הִתְעוֹרֲרִי. כִּי בָא אוֹרֵךְ 
קֽוּמִי אֽוֹרִי. עֽוּרִי עֽוּרִי שִׁיר דַבֵּרִֽי. 

כְּבוֹד יהוה עָלַיֽךְִ נגִלְָה: 
לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה. פְּניֵ שַׁבָּת 

נקְַבְּלָה: 

בּֽוֹאִי בְשָׁלוֹם עֲטֶֽרֶת בַּעְלָהּ. גַּם 
לָה. תּוֹךְ אֱמוּניֵ עַם  הֳ֯ בְּשִׂמְחָה וּבְצׇ֯

סְגֻּלָּה. בּֽוֹאִי כַלָּה. בּֽוֹאִי כַלָּה: 
לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה. פְּניֵ שַׁבָּת 

נקְַבְּלָה:
Hit‘orerì, Hit‘orerì, ki ba orekh qumi orì. ‘Uri, ‘uri shir daberì, kevod Adonai 
‘alayikh niglà. Lekhà dodì liqrat kalà, pené shabbat neqabelà. Boi beshalom 
‘ateret ba‘alà, gam besimchà uvetzohalà. Tokh emuné ‘am segulà, boi kalà, boi 
kalà. Lekhà dodì liqrat kalà, pené shabbat neqabelà.

Arouse yourself, arouse yourself, your light is come, arise and shine! Awake, 
awake and pour out songs, God’s glory greets us at this time. Come, my friend, 
… Come in peace and come in joy, God, your husband, you, God’s pride; 
among the faithful chosen people, come my bride, come my bride. Come, my 
friend, …



La Regina dello Shabbat (1900) di Ephraim Moshe Lilien
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Shaliach/shlichat tzibur dice, mentre l’assemblea si inchina 

Lodate il Signore, fonte di benedizione! בָּרְכוּ אֶת־יהוה הַמְברָֹךְ:
Barekhù et Adonai hamevorakh.

Bless the Living God whom we are called to bless.

L’assemblea risponde

Il Signore è fonte di benedizione, 
eternamente lodato!

בָּרְכוּ אֶת־יהוה הַמְברָֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

Barekhù et Adonai hamevorakh le‘olam va‘ed.

Bless the Living God whom we are called to bless.

Shaliach/shlichat tzibur ripete

Il Signore è fonte di benedizione, 
eternamente lodato!

בָּרְכוּ אֶת־יהוה הַמְברָֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

Barekhù et Adonai hamevorakh le‘olam va‘ed.

Bless the Living God whom we are called to bless.
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Ci si siede

Benedetto sei Tu, o Signore, Dio nostro, 
Re del mondo, che ha terminato la sua 
opera il settimo giorno e l'ha chiamata 
santo shabbat, dalla sera alla sera. E 
l'ha data come riposo al suo popolo 
Israele nella sua santità. Egli crea il 
giorno e la notte e trasforma la luce in 
tenebre e le tenebre in luce, fa svanire il 
giorno e fa apparire la notte, separando 
giorno e notte. Egli è il Sovrano delle 
schiere del cielo. Benedetto sei Tu Dio, 
che porti il ​​crepuscolo.

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵֽינוּ מֶֽלֶךְ 
הָעוֹלָם. אֲשֶׁר כִּלָּה מַעֲשָׂיו בַּיּוֹם 
הַשְׁבִיעִי, וַיּקְִרָאֵהוּ שַׁבָּת קוֹדֶשׁ מֵעֶרֶב 
וְעַד עֶרֶב, וּנתְָנוֹ מְנוּחָה לְעַמּוֹ ישְִׂרָאֵל 
בִּקְדוּשָׁתוֹ. בּוֹרֵא יוֹם וָלָיֽלְָה. גּוֹלֵל אוֹר 
שֶׁךְ מִפְּניֵ אוֹר: הַמַּעֲבִיר  ֹֽ שֶׁךְ וְח ֹֽ מִפְּניֵ ח
יוֹם וּמֵבִיא לָיֽלְָה. וּמַבְדִּיל בֵּין יוֹם וּבֵין 
לָיֽלְָה. יהוה צְבָאוֹת שְׁמוֹ: בָּרוּךְ אַתָּה 

יהוה. הַמַּעֲרִיב עֲרָבִים:

Barukh atà Adonai Elohenu Melekh ha‘olam, asher kilà ma‘asav bayom 
hash’vi‘ì, vayiqraehu shabat qodesh me‘erev ‘ad ‘erev, unetanò menuchà 
le‘amò Yisrael biq’dushatò. Boré yom valayla. Golel or mipné choshekh 
vechoshekh mipné or. Hama‘avir yom umevì layla, umavdil ben yom uven layla. 
Adonai Tzevaot shemò. Barukh atà Adonai, hama‘avir ‘aravim. 

Blessed are you Eternal God, Sovereign of the Universe, who finished his work 
on the seventh day and called it Holy Shabbat from evening to evening. And He 
has given it for rest to his people Israel in his holiness. He creates day and 
night and turns light into darkness and darkness into light, He makes the day 
fade away and bring on the night, separating day and night. He is the Ruler of 
the hosts of heaven. Blessed are you God, who brings on the evening twilight. 

Di un amore eterno amasti la casa 
d’Israele. Torà e mitzvot,  decreti e leggi 
ci hai insegnato. Per questo Signore 
nostro Dio, nel coricarci e nel levarci 
ispira ai nostri cuori di soffermarci nel 
ricalcare la tua volontà, e gioiremo e ci 
rallegreremo in parole di studio della tua 
Torà, e nelle tue mitzvot e decreti, 
perennemente.

אַהֲבַת עוֹלָם בֵּית ישְִׂרָאֵל עַמְּךָ 
אָהָבְֽתָּ. תּוֹרָה וּמִצְוֹת חֻקִּים וּמִשְׁפָּטִים 
אוֹתָנֽוּ לִמַּדְֽתָּ: עַל־כֵּן יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ. 
יחַ בְּחֻקֶּֽיךָ.  כְבֵּֽנוּ וּבְקוּמֵֽנוּ נָשִֽׂ בְּשׇׁ֯
ךָ  תֶֽ רֵי תוֹרָ בְ דִ עֲלוֹז בְּ נַ שְׂמַח וְ נִ וְ

וּמִצְוֹתֶיֽךָ וְחֻקּוֹתֶיֽךָ לְעוֹלָם וָעֶד:

Ahavat ‘olam bet Yisrael ‘amkhà ahavta, Torà umitzvot chuqim umishpatim 
otanu limadeta. ‘Al ken Adonai Elohenu, beshochbenu uvekumenu nasiach 
bechuqekha, venismach vena‘aloz bedivré Toratekha umitzvotekha 
vechuqotekha le‘olam va‘ed.

With everlasting love have you loved your people the family of Israel. Teaching and 
practice, duty and justice - these you taught us. Therefore, our God and Guide, we 
think upon all this before we sleep and when we wake, and rejoice and delight in your 
teachings and its practice forever and ever. 
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Ché essi sono la nostra vita e la 
continuità dei nostri giorni, ed in essi 
mediteremo giorno e notte. Ed il tuo 
amore non ritrarre mai da noi. Tu sei 
fonte di benedizione Signore, che ama il 
suo popolo Israele.

רֶךְ ימֵָיֽנוּ. וּבָהֶם נהְֶגֶּה  ֹֽ כִּי הֵם חַיֵּיֽנוּ וְא
יוֹמָם וָלָיֽלְָה. וְאַהֲבָתְךָ אַל־תָּסִיר מִמֶּנּֽוּ 
לְעוֹלָמִים: בָּרוּךְ אַתָּה יהוה. אוֹהֵב 

אֶת־עַמּוֹ ישְִׂרָאֵל:
Ki hem chayenu veorekh yamenu, uvahem nehghé yomam valayla, 
veahavatkhà al tasir mimenu l‘olamim. Barukh atà Adonai, ohev et ‘amò 
Yisrael.

For they are our life and the measure of our days. We keep them in mind both 
day and night. Never take your love away from us. Blessed are you God, who 
loves your people Israel. 

Il primo versetto dello Shemà si recita coprendosi gli occhi con la mano destra

Ascolta, o Israele, l'Eterno è il nostro 
Dio, l'Eterno è Uno.

ינוּ יהו֥ה ׀  ל יהו֥ה אֱלֹהֵ֖ ע ישְִׂרָאֵ֑ שְׁמַ֖
אֶחָדֽ:

Shemà Yisrael, Adonai Elohenu, Adonai Echad.

Hear O Israel, the Eternal is our God, the Eternal is One.

Sottovoce

Beata la conoscenza del glorioso 
dominio di Dio nei secoli dei secoli.

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד:

Barukh Shem k’vod malkhutò le‘olam va‘ed.

Blessed is the knowledge of God’s glorious rule forever and ever.

Amate l'Eterno, il vostro Dio, con tutto il 
vostro cuore, con tutta la vostra anima e 
con tutte le vostre forze. Queste parole 
che oggi vi ordino siano sul vostro 
cuore. 

ל־לְבָבְֽךָ֥  יךָ בְּכׇ֯ ת יהו֣ה אֱלֹהֶ֑ הַבְתָּ֔ אֵ֖ וְאָ֣
וּ  י֞ הָ וְ ךָ: דֶֹֽ א מְ ל־ כׇ֯ בְ ךָ֖ וּ שְׁ פְ נַ ל־ כׇ֯ בְ וּ
י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם  ר אָנֽכִֹ֧ לֶּה אֲשֶׁ֨ ים הָאֵ֗ הַדְּבָרִ֣

עַל־לְבָבֶךָֽ:
Veahavta et Adonai Elohekha, bekhol levavkhà uvekhol nafshekhà uvekhol 
meodekha. Vehayu had’varim haele asher anokhi metzavkhà hayom ‘al 
levavekha.

Love the Eternal your God with all your heart, and all your soul, and all your 
might. These words that I command you today shall be upon your heart.
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Ripetetele ai vostri figli e parlatene 
quando sedete in casa e quando 
camminate per strada, quando vi 
coricate e quando vi alzate. Mettetele 
come segno sulla vostra mano e siano 
come promemoria davanti ai vostri 
occhi. Scrivile sugli stipiti della tua casa 
e alle tue porte.

ם בְּשִׁבְתְּךָ֤  יךָ וְדִבַּרְתָּ֖ בָּ֑ ם לְבָנֶ֔ וְשִׁנּנַתְָּ֣
כְבְּךָ֖  רֶךְ וּבְשׇׁ֯ ךָ֙ וּבְלֶכְתְּךָ֣ בַדֶּ֔ בְּבֵיתֶ֨
ךָ וְהָי֥וּ  ם לְא֖וֹת עַל־ידֶָ֑ וּבְקוּמֶךָֽ: וּקְשַׁרְתָּ֥
ם  תָּ֛ בְ תַ כְ ֽיךָ: וּ נֶ י ן עֵ י ת בֵּ֥ ֹ֖ פ טטָֹ לְ

יךָ: ךָ וּבִשְׁעָרֶֽ עַל־מְזזֻ֥וֹת בֵּיתֶ֖

Veshinantam levanekha vedibarta bam. Beshivtekhà bevetekha, uvelekhtekhà 
vaderekh, uveshokhbekha uv’qumekha. Uq’shartam leot ‘al yadekha vehayu 
letotafot ben ‘enekha, ukhtavtam ‘al mezuzot betekha uvish‘arekha.

Repeat them to your children, and talk about them when you sit in your home, 
and when you walk in the street; when you lie down, and when you rise up. 
Secure them as a sign upon your hand, and let them be as reminders before 
your eyes. Write them on the doorposts of your home and at your gates.

Questo accadrà se asco l te re te 
attentamente i miei comandi che vi do 
oggi: amare e servire l'Eterno, il vostro 
Dio, con tutto il cuore e con tutta 
l'anima. Allora darò alla vostra terra la 
pioggia al momento giusto, la pioggia 
d'autunno e la pioggia di primavera, in 
modo che ognuno di voi possa 
raccogliere il proprio grano, il vino e 
l'olio. Darò anche erba nei vostri campi 
per il vostro bestiame, e voi mangerete 
e sarete saziati. Fate attenzione che il 
vostro cuore non si lasci ingannare e 
non si allontani, non obbedisca ad altri 
dèi e non li adori. 

י  עַ תִּשְׁמְעוּ֙ אֶל־מִצְוֹתַ֔ ֹ֤ ה אִם־שָׁמ וְהָיָ֗
ה  ם הַיּ֑וֹם לְאַהֲֽבָ֞ י מְצַוֶּ֥ה אֶתְכֶ֖ ר אָנֽכִֹ֛ אֲשֶׁ֧
וֹ  ד֔ בְ עׇ֯ לְ ם֙ וּ כֶ י הֵ לֹֽ ה אֱ ו֚ ה י ־ ת אֶ
י  ל־נפְַשְׁכֶםֽ: וְנָתַֽתִּ֧ ם וּבְכׇ֯ ל־לְבַבְכֶ֖ בְּכׇ֯
ה וּמַלְק֑וֹשׁ  מְטַרֽ־אַרְצְכֶ֛ם בְּעִתּ֖וֹ יוֹרֶ֣
י  ךָ: וְנָתַֽתִּ֛ ךָ וְתִירֽשְׁךָ֖ וְיצְִהָרֶֽ וְאָסַֽפְתָּ֣ דְגנֶָ֔
ךָ וְאָכַֽלְתָּ֖ וְשָׂבָעְֽתָּ:  דְךָ֖ לִבְהֶמְתֶּ֑ שֶׂב בְּשָֽׂ עֵ֥
ם  ם וְסַרְתֶּ֗ ה לְבַבְכֶ֑ ם פֶּן־יפְִתֶּ֖ מְר֣וּ לָכֶ֔ הִשָּֽׁ
ם  ים וְהִשְׁתַּחֲֽוִיתֶ֖ ים אֲחֵרִ֔ וַעֲֽבַדְתֶּם֙ אֱלֹהִ֣

לָהֶםֽ: 

Vehayà im shamoa tishme‘ù el mitzvotai, asher Anokhi metzavé etkhem 
hayom, leahavà et Adonai Elohekhem ule‘ovdò, bekhol levavkhem uvekhol 
nafshekhem. Venatati metar artzekhem be‘itò, yoré umalqosh, veasafta 
d’ganekha vetirosh’kha v’yitzharekha. Venatati ‘esev besadekha livhemtekha, 
veakhalta vesava‘ta. Hishamrù lakhem, pen yifté levavkhem, vesartem 
va‘avadetem elohim acherim vehishtachavitem lahem. 

This will happen if you listen carefully to My commands which I give you today, 
to love and to serve the Eternal your God with all your heart and all your soul. I 
shall then give your land rain at the right time, the autumn rain and the spring 
rain, so that each one of you can harvest your own grain, wine and oil. I shall 
also give grass in your fields for your cattle, and you will eat and be satisfied. 
Take care that your heart is not deceived into straying, obeying other gods and 
worshipping them. 
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Allora l'ira di Dio si scatenerà contro di 
voi. Dio chiuderà il cielo. Non ci sarà 
pioggia. La terra non produrrà e voi 
sarete rapidamente distrutti dalla buona 
terra che Dio vi dà. “Mettete dunque 
queste mie parole nel vostro cuore e 
nella vostra anima e fissatele come 
segno sulla vostra mano e come 
promemoria davanti ai vostri occhi. 
Insegnatele ai vostri figli e parlatene 
quando sedete in casa vostra e quando 
camminate per strada, quando vi 
coricate e quando vi alzate. Scrivetele 
sugli stipiti della vostra casa e alle 
vostre porte”. Così voi e i vostri figli 
potrete vivere a lungo sulla terra che 
Dio ha promesso di dare ai vostri 
antenati, finché ci sarà cielo sulla terra.

ר  צַ֤ עָ ם וְ כֶ֗ ה בָּ ו֜ ה י ־ ף ה אַ רָ֨ חָ וְ
ה  אֲדָמָ֔ ר וְהָ֣ יםִ֙ וְלֹא־יִהְֽיֶה֣ מָטָ֔ אֶת־הַשָּׁמַ֨
ה  ם מְהֵרָ֗ ן אֶת־יבְוּלָ֑הּ וַאֲֽבַדְתֶּ֣ לֹ֥א תִתֵּ֖
ן  ר יהו֖ה נתֵֹ֥ ה אֲשֶׁ֥ רֶץ הַטּבָֹ֔ מֵעַל֙ הָאָ֣
לֶּה  י אֵ֔ רַ֣ בָ דְּ ם֙ אֶת־ תֶּ מְ שַׂ כֶֽם: וְ לָ
ם  ם וּקְשַׁרְתֶּ֨ ם וְעַֽל־נַפְשְׁכֶ֑ עַל־לְבַבְכֶ֖
ת  ֹ֖ ם וְהָי֥וּ לְטֽוֹטָפ ם לְאוֹת֙ עַל־ ידְֶכֶ֔ אתָֹ֤
ם  ם אֶת־בְּניֵכֶ֖ ם אתָֹ֛ ין עֵיֽניֵכֶםֽ: וְלִמַּדְתֶּ֥ בֵּ֥
ךָ֙ וּבְלֶכְתְּךָ֣  ם בְּשִׁבְתְּךָ֤ בְּבֵיתֶ֨ ר בָּ֑ לְדַבֵּ֣
ם  כְבְּךָ֖ וּבְקוּמֶךָֽ: וּכְתַבְתָּ֛ רֶךְ וּֽבְשׇׁ֯ בַדֶּ֔
עַן  יךָ: לְמַ֨ ךָ וּבִשְׁעָרֶֽ עַל־ מְזוּז֥וֹת בֵּיתֶ֖
ה  ל הָאֲֽדָמָ֔ ם עַ֚ י בְניֵכֶ֔ ירְִבּ֤וּ ימְֵיכֶם֙ וִימֵ֣
ם  ת לָהֶ֑ ם לָתֵ֣ תֵיכֶ֖ ֹֽ ע יהו֛ה לַאֲֽב ר נשְִׁבַּ֧ אֲשֶׁ֨

יםִ עַל־הָאָרֶֽץ: י הַשָּׁמַ֖ כִּימֵ֥
Vecharà af Adonai bakhem, ve‘atzar et hashamayim, velo yihyé matar, veha-
adamà lo titen et yevulà, va-avad’tem meherà me‘al ha-aretz hatovà, asher 
Adonai noten lakhem. Vesamtem et d’varai ele 'al levavkhem v‘al nafshekhem, 
uq’shartem otam leot ‘al yedkhem, vehayu letotafot ben ‘enekhem. Velimad’tem 
otam et b’nekhem ledaber bam, beshivtekha bevetekha, uvelekhtekhà 
vaderekh, uveshokhbekha uv’qumekha. Ukhtavtam ‘al mezuzot betekha 
uvish‘arekha. Lema‘an yirbu yemekhem vimé b’nekhem, ‘al ha-adamà asher 
nishbà Adonai la-avotekhem latet lahem, kimé hashamayim ‘al ha-aretz.

God’s anger will then blaze out against you. God will shut up the sky. There will 
be no rain. The land will not produce, and you will quickly be destroyed from the 
good land which God gives you. “So put these words of Mine in your heart and 
in your soul, and secure them as a sign upon your hand and as reminders 
before your eyes. Teach them to your children, and talk about them ‘when you 
sit each of you in your home, and when you walk in the street, when you lie 
down and when you rise up. Write them on the doorposts of your home and at 
your gates”. Then you and your children may live long on the land that God 
promised to give your ancestors as long as there is a sky over the Earth.
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L'Eterno disse a Mosè: “Parla ai figli 
d'Israele e di’ loro che ogni generazione 
metterà delle frange all'angolo dei loro 
vestiti, mettendo su ogni frangia nei 
quattro angoli del vestito un filo azzurro. 
Così, quando questa frangia attirerà la 
vostra attenzione, vi ricorderete di tutti i 
comandi dell'Eterno e li eseguirete. 
Allora non vagherai più dietro ai desideri 
del tuo cuore e dei tuoi occhi che ti 
hanno portato alla lussuria. Allora 
ricorderai tutti i miei comandi e li 
eseguirai e sarai messo a parte del tuo 
Dio. Io sono l'Eterno, il tuo Dio, che ti ha 
fatto uscire dalla terra d'Egitto per 
essere il tuo Dio. Io, l'Eterno, sono il tuo 
Dio”.

ר  ר: דַּבֵּ֞ ֹֽ ה לֵּאמ אמֶר יהו֖ה אֶל־משֶֹׁ֥ ֹ֥ וַיּ
ם וְעָשׂ֨וּ  אֶל־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ וְאָמַֽרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔
ם  רתָֹ֑ ֹֽ ם לְד י בִגדְֵיהֶ֖ ם צִיצִ֛ת עַל־כַּנפְֵ֥ לָהֶ֥
יל תְּכֵלֶֽת:  וְנָתְֽנ֛וּ עַל־צִיצִ֥ת הַכָּנָ֖ף פְּתִ֥
ם אתֹ֗וֹ  וְהָיָ֣ה לָכֶם֘ לְצִיצִת֒ וּרְאִיתֶ֣
ם  ל־מִצְוֹ֣ת יהו֔ה וַעֲֽשִׂיתֶ֖ וּזכְַרְתֶּם֙ אֶת־כׇּ֯
י  י לְבַבְכֶם֙ וְאַחֲֽרֵ֣ ם וְלֹ֨א תָת֜וּרוּ אַחֲֽרֵ֤ אתָֹ֑
ם זנִֹ֖ים אַחֲֽרֵיהֶםֽ:  ם אֲשֶׁר־אַתֶּ֥ עֵיֽניֵכֶ֔
י  ל־מִצְוֹתָ֑ ם אֶת־כׇּ֯ עַן תִּזכְְּר֔וּ וַעֲֽשִׂיתֶ֖ לְמַ֣
י יהו֣ה  ים לֵאלֹֽהֵיכֶםֽ: אֲנִ֞ ם קְדשִֹׁ֖ וִהְֽייִתֶ֥
רֶץ  אתִי אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣ ר הוֹצֵ֤ ם אֲשֶׁ֨ אֱלֹֽהֵיכֶ֗
י יהו֥ה  ים אֲנִ֖ ם לֵאֽלֹהִ֑ יםִ לִהְי֥וֹת לָכֶ֖ מִצְרַ֔

אֱלֹֽהֵיכֶםֽ:
Vayomer Adonai el Moshé lemor: daber el b’né Yisrael veamarta alehem, 
ve‘asù lahem tzitzit ‘al kanfé vigdehem ledorotàm, venatnù ‘al tzitzit hakanaf 
petil techelet. Vehayà lakhem letzitzit, ur’itèm otò, uz’khartèm et kol mitzvot 
Adonai, va‘asitem otam, velo taturu acharé levavkhem veacharé ‘enekhem, 
asher atem zonim acharehem. Lema‘an tizkerù, va‘asitem et kol mitzvotay, 
vihyitem qedoshim lElohekhem. Ani Adonai Elohekhem asher hotzeti etkhem 
me-eretz Mitzrayim, lihyot lakhem lElohim, ani Adonai Elohekhèm. 

The Eternal said to Moses: “Speak to the children of Israel and tell them that 
each generation shall put tassels on the corner of their clothes, and put a blue 
thread on the corner tassel. Then when this tassel catches your eye, you will 
remember all the commands of the Eternal and do them. Then you will no 
longer wander after the desires of your heart and your eyes which led you to 
lust. Then you will remember all My commands and do them and you will be set 
apart for your God. I am the Eternal your God who brought you out of the land 
of Egypt, to be your own God. I, the Eternal, am your God”.

L’assemblea dice

Verità אֱמֶת
Emet

Truth
Shaliach/Shlichat tzibur risponde

Il Signore vostro Dio è verità. יהו֥ה אֱלֹֽהֵיכֶםֽ אֱמֶת
Adonai Elohekhem Emet.

The Eternal your God is truth. 
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Verità e fiducia che nel settimo giorno 
hai mantenuto, sancito, enunciato. 
Ascoltammo ed intendemmo il “ricorda”. 
Bramasti darlo in retaggio ai puri, e così 
è scritto fin dall’inizio della quarta 
parola, e da quando è stato concesso vi 
si rallegra il cuore di Yeshurùn. Mosè, 
Miriam e i figli d’Israele hanno intonato 
a Te un canto e dissero tutti: “Chi è 
come Te fra i potenti? Chi come Te è 
maestoso in distinzione, temibile alla 
lode, artefice di meraviglie? I custodi del 
settimo giorno videro la tua potenza sul 
mare, tutti insieme ringraziarono 
riconoscendo la tua sovranità e dissero 
“Il Signore regnerà eternamente”.  
Affretta la salvezza ai custodi della 
delizia, riscatta il tuo gregge, affinché 
non sia più oggetto di spregio, come è 
scritto: “E riscatterò il mio gregge, e non 
sarà più oggetto di spregio”. Benedetto 
sei Tu Signore che liberò Israele.

אֱמֶת וֶאֱמוּנהָ בַּשְׁבִיעִ קִיּמְַתָּ גָּזרְַתָּ 
דִּבַּרְתָּ, הִקְשַׁבְנוּ וְשָׁמַעְנוּ זכָוֹר, חָמַדְתָּ 
טְהוֹרִים ייִרָשׁוּהָ כְּתוּבָה הִיא לְראֹשׁ 
אַרְבָּעָה מֵעֵת נתְִּנהָ שָׂמַח בָּהּ לֵב 
ישְֻׁרוּן. משֶֹׁה וּמִרְיםָ וּבְניֵ ישְִׂרָאֵל לְךָ 
עָנוּ שִׁירָה בְּשִׂמְחָה רַבָּה. וְאָמְרוּ כֻלָּם. 
כָה  ֹֽ כָה בָּאֵלִים יהוה. מִי כָּמ ֹֽ מִי־כָמ
שֵׂה פֶלֶֽא:  ֹֽ דֶשׁ נוֹרָא תְהִלּתֹ ע ֹֽ נאְֶדָּר בַּקּ
שׁוֹמְרֵי שְׁבִעִי רָאוּ גְבוּרוֹתֶךָ עַל הַיּם 
יַחַֽד כֻּלָּם הוֹדוּ וְהִמְלִכֽוּ וְאָמָרֽוּ. יהוה 
ימְִלֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד: תָּחִישׁ ישְׁוּעָה 
לְשׁוֹמְרֵי עֲנוּגָה, תִּפְדֶּה לְצאֹנךְָ וְאַל 
יהְִיוּ עוֹד לְבִזּהָ כַּכָּתוּב: וְהוֹשַׁעְתִּי 
לְצאֹניִ וְלֹא תִהְייֶנהָ לָבַז. בָּרוּךְ אַתָּה 

יהוה. גָּאַל ישְִׂרָאֵל:
Emet ve-emunà bash’v‘ì  qiyamta gazarta dibarta, hiqshavnu veshama‘nu 
zakhòr, chamadeta tehorim yirashua k’tuvà hi lerosh arb’a, me‘et nitnà samach 
ba lev Yeshurun. Moshé uMiryam uvné Yisrael lekhà ‘anu shirà besimchà rabà. 
Veamrù kulam. “Mi khamokha baelim Adonai, mi khamokha ne-edar baqodesh, 
norà tehillot ‘osé fele”. Shomré sh’v‘ì  raù g’vurotekha ‘al hayam yachad kulam 
hodù vehimlikhu veamrù. Adonai yimlokh le‘olam va‘ed. Tachish yeshu‘à 
leshomré ‘anugà, tifdé lezonkhà veal yihù ‘od lebizà kakatuv. Vehosh‘ati letzonì 
velo tihyena lavaz. Barukh atà Adonai ga-al Yisrael. 

Truth and trust that on the seventh day You maintained, sanctioned, 
enunciated. We listened and understood the “remember”. You longed to give it 
as an inheritance to the pure, and so it is written from the beginning of the 
fourth word, and since it was granted the heart of Yeshurùn rejoices in it. With 
great joy Moses and Miriam and the children of Israel answered You in song, all 
of them saying: “God, who is like You among the gods people worship! Who, 
like You, is majestic in holiness, awesome in praise, working wonders!” The 
keepers of the seventh day saw Your power on the sea, all together they 
thanked recognising Your sovereignty and said “Adonai will reign eternally”. 
Hasten salvation to the keepers of delight, redeem Your flock, that it may no 
longer be despised, as it is written, “And I will redeem my flock, and it shall be 
no more despised”. You are a source of blessing Adonai, who delivered Israel.
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Fonte della nostra vita e nostro 
Sovrano, fa sì che ci sdraiamo in pace e 
risorgiamo per goderci la vita. Stendi su 
di noi la capanna della tua pace, guidaci 
con il tuo buon consiglio e salvaci per il 
bene del tuo nome. Sii uno scudo su di 
noi, allontanando ogni nemico, malattia, 
violenza, fame e dolore. Rimuovi la 
tentazione in fronte e dietro a noi. 
Proteggici all'ombra delle tue ali, perché 
Tu sei un Dio che ci custodisce e ci 
protegge, un sovrano della misericordia 
e della compassione. Custodiscici 
quando usciamo e quando entriamo, 
per godere della vita e della pace ora e 
per sempre, e stendi su di noi la 
capanna della tua pace. Benedetto sei 
Tu Dio, che stendi la capanna della 
pace su di noi, sul Tuo popolo Israele e 
su tutto il mondo.

נוּ יהוה אֱלֹהֵֽינוּ לְשָׁלוֹם  הַשְׁכִּיבֵֽ
וְהַעֲמִידֵנֽוּ מַלְכֵּנֽוּ לְחַיּיִם. וּפְרוֹשׂ עָלֵיֽנוּ 
סֻכַּת שְׁלוֹמֶךָֽ וְתַקְּנֵנֽוּ בְּעֵצָה טוֹבָה 
מִלְּפָנֶיֽךָ וְהוֹשִׁיעֵנֽוּ לְמַעַֽן שְׁמֶךָֽ. וְהָגֵן 
בַּעֲדֵנֽוּ וְהָסֵר מֵעָלֵיֽנוּ אוֹיבֵ דֶּבֶֽר וְחֶרֶֽב 
וְרָעָב וְיגָוֹן. וְהָסֵר שָׂטָן מִלְּפָנֵיֽנוּ 
נוּ כִּי  נוּ. וּבְצֵל כְּנפֶָיֽךָ תַּסְתִּירֵֽ וּמֵאַחֲרֵֽ
נוּ וּמַצִּילֵנֽוּ אָתָּֽה. כִּי אֵל מֶלֶֽךְ  אֵל שׁוֹמְרֵֽ
חַנּוּן וְרַחוּם אָתָּֽה. וּשְׁמוֹר צֵאתֵנֽוּ 
וּבוֹאֵנֽוּ לְחַיּיִם וּלְשָׁלוֹם מֵעַתָּה וְעַד 
עוֹלָם. וּפְרשֹׂ עָלֵיֽנוּ סֻכַּת שְׁלוֹמֶךָֽ. 
בָּרוּךְ אַתָּה יהוה. הַפּוֹרֵשׂ סֻכַּת שָׁלוֹם 
ל  אֵ רָ שְׂ וֹ יִ מּ עַ ־ ל עַ וּ וְ נ י ֽ לֵ עָ

ל־הָעוֹלָם: וְעַל־כׇּ֯
Hashkivenu Adonai Elohenu leshalom ve‘amidenu malkenu lechayim. U’fros 
‘alenu sukkat sh’lomekha vetaqnenu be‘etzà tovà milfanekha vehoshi‘enu 
lema‘an shemekha. Vehaghen be‘adenu vehaser me‘alenu oyev dever 
vecherev vera‘av veyagon. Vehaser satan milefanenu umiachorenu. Ub’tzel 
k’nafekha tastirenu ki El shomrenu umatzilenu atà. Ki El Melekh chanun 
verachum atà. Ush’mor tzetenu uboenu lechayim uleshalom me‘atà ve‘ad 
‘olam. Uf’ros ‘alenu sukkat shlomekha. Barukh atà Adonai hapores sukkat 
shalom ‘alenu ve‘al ‘amò Yisrael ve‘al kol ha‘olam. 
Source of our live and our Sovereign, cause us to lie down in peace, and rise again to 
enjoy life. Spread over us the covering of Your peace, guide us with Your good counsel 
and save us for the sake of Your name. Be a shield about us, turning away every 
enemy, disease, violence, hunger and sorrow. Remove the temptation that awaits us 
and the guilt that lies behind us. Shelter us in the shadow of Your wings, for You are a 
God who guards and protects us, a ruler of mercy and compassion. Guard us when we 
go out and when we come in, to enjoy life and peace both now and forever, and 
spread over us the shelter of your peace. Blessed are You God, spreading the shelter 
of peace over us, over Your people Israel, and over all the world. 

E custodiranno i figli d’Israele lo 
shabbat, per farne alleanza perenne per 
tutte le generazioni.

ת  ל אֶת־הַשַּׁבָּ֑ מְר֥וּ בְנֵיֽ־יִשְׂרָאֵ֖ וְשָֽׁ
ית  ם בְּרִ֥ רתָֹ֖ ֹֽ ת לְד לַעֲֽשׂ֧וֹת אֶת־הַשַּׁבָּ֛

עוֹלָםֽ:
Veshamrù bné Yisrael et shabbat la‘asot et hashabbat ledorotam brit ‘olam. 

The children of Israel shall keep the shabbat, observing the shabbat as a 
timeless covenant for all generations. 
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Un segno perenne fra me ed i figli 
d'Israele, ché in sei giorni Dio fece i cieli 
e la terra, e al settimo giorno si è 
arrestato e rianimato.

יא לְעלָֹ֑ם  ל א֥וֹת הִ֖ י וּבֵין֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ בֵּינִ֗
יםִ  ה יהוה֙ אֶת־הַשָּׁמַ֣ ים עָשָׂ֤ שֶׁת ימִָ֗ כִּי־שֵׁ֣
ת  י שָׁבַ֖ רֶץ וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔ וְאֶת־הָאָ֔

וַיּנִּפַָשֽׁ:
Benì uven b’né Yisrael ot hi le‘olam, ki sheshet yamim ‘asà Adonai et 
hashamayim ve-et ha-aretz, uvayom hash’vi‘i shavat vayinafash.

It is a sign between me and the children of Israel forever. For in six days the 
Creator made heaven and Earth and on the seventh day ceased from work and 
was at rest. 

Si fanno tre passi indietro e tre passi avanti

Mio Dio, apri le mie labbra e la mia bocca 
dichiarerà la tua lode. אֲדנֹיָ שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יגִַּיד תְּהִלָּתֶֽךָ:

Adonai s’fatai tiftach ufi yaghid tehillatekha.

My God, open my lips and my mouth shall declare Your praise.

Ci si inchina

Benedetto sei Tu, nostro Dio e Dio dei 
nostri antenati, Dio di Abramo, Dio di 
Sara, Dio di Isacco, Dio di Rebecca, Dio 
di Giacobbe, Dio di Rachele e Dio di 
Lea,

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי 
אֲבוֹתֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽינוּ. אֱלֹהֵי 
אַבְרָהָם אֱלֹהֵי שָׂרָה. אֱלֹהֵי יצְִחָק אֱלֹהֵי 
רִבְקָה. וֵאלֹהֵי יעֲַקבֹ אֱלֹהֵי רָחֵל וֵאלֹהֵי 

לֵאָה.
Barukh atà Adonai Elohenu vElohé avotenu vElohé imotenu. Elohé Avraham, 
Elohé Sarà, Elohé Yitzchaq, Elohé Rivqà, vElohé Ya‘akoq, Elohé Rachel 
vElohé Leà. 

Blessed are You, our God, and God of our ancestors, God of Abraham, God of 
Sarah, God of Isaac, God of Rebecca, and God of Jacob, God of Rachel and 
God of Leah, 
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il Dio grande, potente e impressionante, 
Dio al di là di tutto, generoso nell'amore 
e nella bontà, che possiede tutto. Tu 
ricordi le buone azioni di coloro che ci 
hanno preceduto, e perciò nell'amore 
porti soccorso alle generazioni, perché 
tale è il tuo essere. Il Sovrano che aiuta, 
salva e protegge. Benedetto sei Tu, Dio, 
che protegge Abramo e ricorda Sara.

הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא. אֵל עֶלְיוֹן. 
גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים קוֹנהֵ הַכּלֹ. וְזוֹכֵר 
חַסְדֵי אָבוֹת וְאִמָּהוֹת וּמֵבִיא גּוֹאֵל לִבְניֵ 
בְניֵהֶם לְמַעַֽן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה: מֶלֶֽךְ עוֹזרֵ 
יעַ וּמָגֵן: בָּרוּךְ אַתָּה יהוה מָגֵן  וּמוֹשִֽׁ

אַבְרָהָם פּוֹקֵד שָׂרָה:

HaEl hagadol, haghibor vehanorà, El elyon, gomel chasadim tovim, koné hakol. 
Vezocher chasdé avot veimahot umevì goel livné b’nehem lema an sh’mò 
beahavà. Melekh ‘ozer umoshi‘a umaghen. Barukh atà Adonai, maghen 
Avraham poqed Sarà.

the great, the mighty, and the awesome God, God beyond, generous in love 
and kindness, and possessing all. You remember the good deeds of those 
before us, and therefore in love bring rescue to the generations, for such is 
Your being. The Sovereign who helps and saves and shields. Blessed are You 
God, who shields Abraham who remembers Sarah.

Tu sei la forza infinita che rinnova la vita 
oltre la morte; Tu sei la grandezza che 
salva,

אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם אֲדנֹיָ. מְחַיּהֵ מֵתִים 
יעַ: אַתָּה. רַב לְהוֹשִֽׁ

Atà ghibor le‘olam Adonai, mechayé metim atà rav lehoshi‘a,

You are the endless power that renews life beyond death; You are the 
greatness that saves, 

In inverno (da Sh’minì ‘Atzeret a Pesach)

facendo soffiare il vento e cadere la 
pioggia

מַשִּׁיב הָרֽוּחַ וּמוֹרִיד הַגָּשֶֽׁם

mashiv haruach, umorid hagashem.

making the wind blow and the rain fall.
In estate (da Pesach a Sh’minì ‘Atzeret)

facendo cadere la rugiada. מוֹרִיד הַטָּל:
Morid hatal.

causing the dew to fall.
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Ti prendi cura dei vivi con amore. 
Rinnovi la vita oltre la morte con infinita 
misericordia. Sostieni chi cade e 
guarisci i malati. Tu liberi i prigionieri e 
mantieni la fede di coloro che dormono 
nella polvere. Chi può compiere azioni 
cos ì po ten t i e ch i può esse re 
paragonato a Te, un Sovrano che porta 
la morte e la vita e rinnova la salvezza? 
Tu sei fedele nel rinnovare la vita oltre 
la morte. Benedetto sei Tu, Dio, che 
rinnovi la vita oltre la morte.

מְכַלְכֵּל חַיּיִם בְּחֶֽסֶד. מְחַיּהֵ מֵתִים 
בְּרַחֲמִים רַבִּים. סוֹמֵךְ נוֹפְלִים. וְרוֹפֵא 
חוֹלִים. וּמַתִּיר אֲסוּרִים. וּמְקַיֵּם 
אֱמוּנתָוֹ לִישֵׁניֵ עָפָר: מִי כָמֽוֹךָ בַּעַֽל 
גְּבוּרוֹת וּמִי דּֽוֹמֶה לָּךְ. מֶלֶֽךְ מֵמִית 
וּמְחַיּהֶ וּמַצְמִיֽחַ ישְׁוּעָה: וְנאֱֶמָן אַתָּה 
לְהַחֲיוֹת מֵתִים. בָּרוּךְ אַתָּה יהוה. 

מְחַיּהֵ הַמֵּתִים:
Mekhalkel chayim bechesed, mechayé metim berachamim rabim, somekh 
noflim, verofé cholim, umatir asurim, um’kayem emunatò lishené ‘afar. Mi 
khamokha ba‘al g’vurot, umi domé lakh, Melekh memit um’chayé, umatzmiach 
yeshu‘à. Mi khamokha Av harachamim, zokher yetzurav lechayìm berachamim. 
Vene-eman atà lehachayot metim. Barukh atà Adonai, mechayé hametim.

You care for the living with love. You renew life beyond death with unending 
mercy. You support the falling, and heal the sick. You free prisoners, and keep 
faith with those who sleep in the dust. Who can perform such mighty deeds, 
and who can compare with You, a Sovereign who brings death and life, and 
renews salvation? You are faithful to renew life beyond death. Blessed are You 
God, who renews life beyond death.

Dichiariamo la tua grandezza a tutte le 
generazioni e per tutta l'eternità 
proclamiamo la tua santità. La tua 
lode non si allontanerà mai dalla 
nostra bocca, perché Tu sei Dio, il 
grande e santo Sovrano. Benedetto 
sei Tu, Dio santo.

לְדוֹר וָדוֹר נגִַּיד גָּדְלֶךָֽ וּלְנֵצַֽח נצְָחִים 
קְדֻשָּׁתְךָ נקְַדִּישׁ וְשִׁבְחֲךָ אֱלֹהֵיֽנוּ מִפִּיֽנוּ 
לֹא ימָוּשׁ לְעוֹלָם וָעֶד. כִּי אֵל מֶלֶֽךְ 
גָּדוֹל וְקָדוֹשׁ אָתָּֽה: בָּרוּךְ אַתָּה יהוה. 

הָאֵל הַקָּדוֹשׁ:
Ledor vador naghid godlekha, ulenetzach netzachim q’dushatkhà naqdish, 
veshivchakha Elohenu mipinu lo yamush l‘olam va‘ed, ki El melekh gadol 
veqadosh atà. Barukh atà Adonai haEl haqadosh.

We declare Your greatness to all generations, and for all eternity we proclaim 
Your holiness. Your praise shall never depart from our mouth, for You are God, 
the great and holy Sovereign. Blessed are You, holy God.
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E dal tuo amore, Signore nostro Dio, 
con cui amasti il tuo popolo Israele, e 
dalla tua compassione, nostro re, che 
mostrasti ai figli della tua alleanza, hai 
dato, Signore nostro Dio, questo settimo 
giorno, grande e santo, per grandezza, 
potenza, particolarità e riposo, per il 
servizio ed il ringraziamento, e per 
prodigarci benedizione ed armonia che 
da Te fluiscono. “E furono terminati i 
Cieli e la Terra e tutto ciò che 
racchiudono, E terminò Dio nel giorno 
settimo l’opera che aveva compiuto, e si 
arrestò nel giorno settimo da tutta 
l’opera che aveva compiuto. E Dio 
benedì il settimo giorno e lo ha reso 
santo; ché in esso si astenne da ogni 
opera che aveva creato per fare”.

וּמֵאַהֲבָתָךְ ייְָ אֱלֹהֵינוּ שֶׁאָהַבְתָּ אֶת 
יִשְׂרָאֵל עַמָּךְ, וּמֵחֶמְלָתָךְ מַלְכֵּנוּ 
 ָ שֶׁחָמַלתָּ עַל בְּניֵ בְרִיתֶךָ, נתַָתָּ לָנוּ ייְ
אֱלֹהֵינוּ אֶת-יוֹם הַשְּׁבִיעִי הַגָּדוֹל 
וְהַקָּדוֹשׁ הַזֶּה, לִגְדֻלָּה וְלִגְבוּרָה, 
לִקְדֻשָּׁה וְלִמְנוּחָה, וְלַעֲבוֹדָה וּלְהוֹדָאָה, 
וְלָתֵת לָנוּ בְּרָכָה וְשָׁלוֹם מֵאִתָּךְ. וַיכְֻלּ֛וּ 
ל  ל־צְבָאָםֽ: וַיכְַ֤ רֶץ וְכׇ֯ יםִ וְהָאָ֖ הַשָּׁמַ֥
ר  י מְלַאכְתּ֖וֹ אֲשֶׁ֣ אֱלֹהִים֙ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֔
י  עִ֔ י בִ שְּׁ ם הַ וֹ יּ֣ תֹ֙ בַּ בּ שְׁ יִּ ה וַ שָׂ֑ עָ
רֶךְ  ר עָשָֽׂה: וַיבְָ֤ ל־מְלַאכְתּ֖וֹ אֲשֶׁ֥ מִכׇּ֯
שׁ אתֹ֑וֹ  י וַיקְַדֵּ֖ אֱלֹהִים֙ אֶת־י֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֔
א  ל־מְלַאכְתּ֔וֹ אֲשֶׁר־בָּרָ֥ י ב֤וֹ שָׁבַת֙ מִכׇּ֯ כִּ֣

ים לַעֲֽשֽׂוֹת: אֱלֹהִ֖

Umeahavatakh Adonai Elohenu sheahavta et Yisrael ‘amakh, umechemlatakh 
Malkenu shechamalta ‘al bné b’ritekha, natata lanu Adonai Elohenu et yom 
hash’v‘ì  hagadol vehaqadosh hazé, lig’dulà velig’vurà, liq’dushà velim’nuchà, 
vela‘avodà ulehoda-à, velatet lanu b’rakhà veshalom meitakh. 
Vay’khulu hashamayim veha-aretz vekhol tzeva-am. Vayekhal Elohim bayom 
hash’vi‘ì melakhtò asher ‘assà. Vayevarekh Elohim et yom hash’vi‘ì 
vayeqadesh oto ki vo shavat mi kol melakhtò asher barà Elohim la‘assot. 

And from Your love, Adonai our God, with which You loved Your people Israel, 
and from Your compassion, our king, which You showed yourself to the children 
of Your covenant, You gave, Adonai our God, this seventh day, great and holy, 
in greatness, power, particularity and rest, for the service and thanksgiving, and 
to lavish us blessing and harmony that flow from You.
“And the Heavens and the Earth and all that they contain were finished, And 
Elohìm finished on the seventh day the work that He had done, and He stopped 
on the seventh day from all the work that He had done. And Elohìm blessed the 
seventh day and made it holy; for in it He abstained from every work that He 
had created to do”.

Gioiscano del tuo regno i custodi dello 
shabbat e lo chiamino delizia. 

יִשְׂמְחוּ בְמַלְכוּתְךָ שׁוֹמְרֵי שַׁבָּת 
נגֶ: ֹֽ וְקוֹרְאֵי ע

Yismechù vemalkhutkhà, shomré shabbat veqoré ‘oneg.

May the keepers of Shabbat rejoice in your kingdom and call it a delight.
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Il popolo che distingue il settimo giorno, 
tutti si sazieranno e si diletteranno della 
tua bontà. Hai gradito il settimo giorno e 
lo hai distinto, lo hai chiamato diletto tra 
i giorni, r icordo dell ’opera della 
Creazione. 

 עַם מְקַדְּשֵׁי שְׁבִיעִי. כֻּלָּם ישְִׂבְּעוּ 
וְיתְִעַנּגְוּ מִטּוּבֶךָֽ. וּבַשְּׁבִיעִי רָצִיֽתָ בּוֹ 
אתָ.  וְקִדַּשְׁתּוֹ. חֶמְדַּת ימִָים אוֹתוֹ קָרָֽ

זֵכֶֽר לְמַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית:
‘Am meqadshé sh’vi‘ì, kulam yisbe‘u veyit‘angù mituvekha. Uvash’vi‘ì ratzita bo 
veqidashtò, chemdat yamim oto qarata, zekher lema‘asé vereshìt.

The people who distinguish the seventh day, all will be satisfied and will delight 
in your goodness. You enjoyed the seventh day and distinguished it, you called 
it delight between days, a reminder of the work of Creation.

Dio nostro e Dio dei nostri antenati, fa’ 
che il nostro riposo sia a Te gradito. 
Rendici santi eseguendo i tuoi comandi 
e rendici partecipi dell'opera della tua 
Torà. Rendici contenti della tua bontà e 
fa’ che le nostre anime conoscano la 
gioia della tua salvezza. Purifica i nostri 
cuori per servirti nella verità. Nel tuo 
amore e nella tua benevolenza fa' che 
ereditiamo il tuo santo shabbat e che 
tutto Israele che cerca la santità trovi in 
esso il suo riposo. Benedetto sei Tu, 
Dio, che rendi santo lo shabbat.

אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ. רְצֵה־נאָ 
נוּ בְמִצְוֹתֶיֽךָ. שִׂים  בִמְנוּחָתֵנֽוּ. קַדְּשֵֽׁ
נוּ בְתוֹרָתֶֽךָ. שַׂבְּעֵנֽוּ מִטּוּבֶךָֽ. שַׂמַּח  חֶלְקֵֽ
בְדְּךָ  נוּ בִישׁוּעָתֶֽךָ. וְטַהֵר לִבֵּנֽוּ לְעׇ֯ נפְַשֵֽׁ
בֶּאֱמֶת. וְהַנחְִילֵנֽוּ יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ בְּאַהֲבָה 
דְשֶֽׁךָ. וְינָוּֽחוּ בָהּ  וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קׇ֯
ל־ישְִׂרָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶךָֽ: בָּרוּךְ אַתָּה  כׇּ֯

יהוה. מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת:

Elohenu vElohé avotenu, retzé na vim’nuchatenu, qadeshenu vemitzvotekha, 
sim chelqenu veToratekha, sab‘enu mituvekha, samach nafshenu vishu‘atekha, 
vetaher libenu le‘ovdekhà be-emet. Vehanchilenu Adonai Elohenu beahavà 
uveratzon shabbat qodshekha. Veyanuchu va kol Yisrael meqadshé shemekha. 
Barukh atà Adonai meqadesh hashabbat.

Our God and God of our ancestors, may our rest be pleasing to You. Make us 
holy by doing Your commands and let us share in the work of Your Torah. Make 
us content with Your goodness and let our souls know the joy of Your salvation. 
Purify our hearts to serve You in truth. In Your love and goodwill let us inherit 
Your holy Shabbat and may all Israel who seek holiness find in it their rest. 
Blessed are You God, who makes the Shabbat holy.
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Dio nostro vivente, compiaciti del tuo 
popolo Israele e ascolta le sue 
preghiere. Nella tua grande misericordia 
deliziati di noi, affinché la tua presenza 
si riposi su Sion.

רְצֵה יהוה אֱלֹהֵֽינוּ בְּעַמְּךָ ישְִׂרָאֵל. 
וְלִתְפִלָּתָם שְׁעֵה. וּבְרַחֲמֶיֽךָ הָרַבִּים 

תַּחְפּץֹ בָּנֽוּ וְתַשְׁרֶה שְׁכִינתְָךָ עַל צִיּוֹן. 

Retzé Adonai Elohenu be‘amkhà Yisrael, velitfilatam she‘é. Uverachamekha 
harabim tachpotz banu vetashré sh’khinatkhà ‘al Tzion.

Our Living God be pleased with Your people Israel and listen to their prayers. In 
Your great mercy delight in us so that Your presence may rest upon Zion.

A rosh chodesh (capo mese) e chol hamo‘ed Pesach e Sukkot si aggiunge

Nostro Dio e Dio dei nostri antenati, si 
levi e giunga, sia percepito e gradito, 
inteso e tenuto in conto il ricordo nostro 
e dei nostri antenati, il ricordo della tua 
città Gerusalemme e del Messia figlio di 
David tuo servo. E il ricordo di tutto il tuo 
popolo Israele sia davanti ai tuoi volti 
per la nostra salvezza, il nostro bene, 
per grazia, generosità e misericordia, 
per una buona vita e per la pienezza in 
questo giorno di:

אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ. יעֲַלֶה וְיבָאֹ 
וְיגִַּיֽעַ וְירֵָאֶה וְירֵָצֶה וְישִָּׁמַע וְיפִָּקֵד 
וְיזִּכֵָר זכְִרוֹנֵנֽוּ וְזכְִרוֹן אֲבוֹתֵיֽנוּ וְזכְִרוֹן 
יחַ בֶּן דָּוִד  ירְוּשָׁלַיֽםִ עִירָךְ וְזכְִרוֹן מָשִֽׁ
ל־עַמְּךָ בֵּית ישְִׂרָאֵל  עַבְדֶּךָֽ. וְזכְִרוֹן כׇּ֯
לְפָנֶיֽךָ. לִפְלֵיטָה וּלְטוֹבָה לְחֵן, לְחֶֽסֶד 
וּלְרַחֲמִים לְחַיּיִם טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם 

בְּיוֹם:
Elohenu veElohé avotenu, ya‘alé veyavò veyaghi‘a veyeraé veyeratzé 
veyishamà veyipaqed veyizakher zikhronenu vezikhron avotenu vezikhron 
Yerushalyim ‘irakh vezikhron Mashiach ben David ‘avdekha. Zikhron kol ‘amkhà 
bet Yisrael lefanekha. Lifletà uletovà lechen, lechesed ulerachamim lechayim 
tovim uleshalom bayom:

Our God and God of our ancestors, may Your regard and concern for us and 
our ancestors, for the time of our redemption, for Jerusalem the city of Your 
holiness, for the Messiah son of David your servant. And the remembrance of 
all your people Israel be before you for our salvation, our good, for grace, 
generosity and mercy, for a good life and peace in this day of:

A rosh chodesh (capo mese)

Rosh chodesh דֶשׁ הַזּהֶ ֹֽ ראֹשׁ הַח
Rosh chodesh hazé.

The New Moon.

A Pesach

Festa delle Azzime חַג הַמַּצּוֹת הַזּהֶ
Chag haMatzot hazé

the Feast of Unleavened Bread. 
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A Sukkot

Festa delle Capanne חַג הַסֻּכּוֹת הַזּהֶ
Chag haSukkot hazé.

the Feast of Tabernacle

I nostri occhi guardano al tuo ritorno a 
Sion nella misericordia! Benedetto sei 
Tu Dio, che sempre ristabilisci la tua 
presenza su Sion.

נוּ בְּשׁוּבְךָ לְצִיּוֹן  יֽ נֵ י נָה עֵ יֽ זֶ חֱ תֶ וְ
בְּרַחֲמִים: בָּרוּךְ אַתָּה יהוה. הַמַּחֲזיִר 

שְׁכִינתָוֹ לְצִיּוֹן.
Vetechezena ‘enenu beshuvkhà leTzion berachamim. Barukh atà Adonai 
hamachazir sh’khinatò leTzion. 

Our eyes look forward to Your return to Zion in mercy! Blessed are You God, 
ever restoring Your presence to Zion.

Ci si inchina profondamente.

Dichiariamo con gratitudine che Tu sei 
il nostro Dio e il Dio dei nostri antenati. 
Tu sei la nostra roccia, la roccia della 
nostra vita e lo scudo che ci salva. In 
ogni generazione Ti ringraziamo e 
raccontiamo le tue lodi per le nostre 
vite tenute nella tua mano, per le 
nostre anime che sono nella tua 
custodia e per i segni della tua 
presenza che sono con noi ogni 
giorno.

מוֹדִים אֲנַחְֽנוּ לָךְ שֶׁאַתָּה הוּא יהוה 
אֱלֹהֵיֽנוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵיֽנוּ לְעוֹלָם וָעֶד. 
נוּ צוּר חַיֵּיֽנוּ וּמָגֵן ישְִׁעֵנֽוּ אַתָּה  צוּרֵֽ
הוּא: לְדוֹר וָדוֹר נוֹדֶה לְּךָ וּנסְַפֵּר 
תְּהִלָּתֶֽךָ עַל חַיֵּיֽנוּ הַמְּסוּרִים בְּידֶָֽךָ. וְעַל 
נשְִׁמוֹתֵיֽנוּ הַפְּקוּדוֹת לָךְ. וְעַל נסִֶּיֽךָ 

ל־יוֹם עִמָּנֽוּ. שֶׁבְּכׇ֯

Modim anachnu lakh, sheatà Hu Adonai Elohenu veElohé avotenu le‘olam 
va‘ed. Tzurenu tzur chayenu umaghen yish‘enu atà Hu. Ledor vador nodé 
lekhà unesaper tehillatekha ‘al chayenu hamesurim beyadekha, ve‘al 
nishmotenu hapequdot lakh, ve’al nisekha shebekhol yom ‘imanu.

We declare with gratitude that You are our God and the God of our ancestors. 
You are our rock, the rock of our life and the shield that saves us. In every 
generation we thank You and recount Your praise for our lives held in Your 
hand, for our souls that are in Your care, and for the signs of Your presence that 
are with us every day. 
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Concedici pace, bontà e benedizione; 
vita, grazia e gentilezza; giustizia e 
misericordia. Fonte della nostra vita, 
benedici tutti insieme con la luce della 
tua presenza, perché nella luce della 
tua presenza ci dai, nostro Dio 
vivente, legge e vita, amore e bontà, 
giustizia e misericordia, benedizione e 
pace. E ai tuoi occhi è bene benedire 
il tuo popolo Israele con la forza di 
fare la pace. Benedetto sei Tu Dio, 
che benedici il tuo popolo Israele con 
la pace.

שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה חַיּיִם חֵן 
וָחֶֽסֶד צְדָקָה וְרַחֲמִים עָלֵיֽנוּ. וּבָרְכֵנֽוּ 
אָבִיֽנוּ כֻּלָּנֽוּ יַחַֽד בְּאוֹר פָּנֶיֽךָ. כִּי בְאוֹר 
פָּנֶיֽךָ נתַָֽתָּ לָנֽוּ יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ תּוֹרָה 
וְחַיּיִם. אַהֲבָה וָחֶֽסֶד. צְדָקָה וְרַחֲמִים. 
בְּרָכָה וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶיֽךָ לְבָרֵךְ 
ב־עזֹ וּבְשָׁלוֹם:  אֶת־עַמְּךָ ישְִׂרָאֵל בְּרׇ֯
בָּרוּךְ אַתָּה יהוה. הַמְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ 

ישְִׂרָאֵל בַּשָּׁלוֹם:

Sim shalom tovà uv’rakhà chayim chen vachesed, tzedaqà verachamim  ‘alenu, 
uvarkhenu Avinu kulanu yachad beor panekha, ki veor panekha natata lanu 
Adonai Elohenu Torà vechayim, ahavà vachesed, tzedaqà verachamim, 
b’rakhà veshalom, vetov b‘enekha levarekh et ‘amkhà Yisrael berov ‘oz 
uveshalom. Barukh atà Adonai, haemevarekh et ‘amò Yisrael bashalom. 

Grant us peace, goodness and blessing; life, grace and kindness; justice and 
mercy. Source of our life, bless us all together with the light of Your presence, 
for in the light of Your presence You give us, our Living God, law and life, love 
and kindness, justice and mercy, blessing and peace. And in Your eyes it is 
good to bless Your people Israel with the strength to make peace. Blessed are 
You God, blessing Your people Israel with peace

Mio Dio, impedisci alla mia lingua di fare 
del male e alle mie labbra di dire bugie. 
Fa’ che io taccia se la gente mi 
maledice, con l'anima ancora umile e in 
pace con tutti. Apri il mio cuore al tuo 
insegnamento e dammi la volontà di 
metterlo in pratica. Che i piani e i 
progetti di coloro che cercano di 
danneggiarmi non vadano a buon fine. 

אֱלֹהַי נצְוֹר לְשׁוֹניִ מֵרָע. וְשִׂפְתוֹתַי 
מִדַּבֵּר מִרְמָה. וְלִמְקַלְלַי נפְַשִׁי תִדּםֹ. 
וְנפְַשִׁי כֶּעָפָר לַכּלֹ תִּהְיהֶ: פְּתַח לִבִּי 
בְּתוֹרָתֶֽךָ. וְאַחֲרֵי מִצְוֹתֶֽיךָ תִּרְדּוֹף 
ל־הַקָּמִים עָלַי לְרָעָה מְהֵרָה  נפְַשִׁי. וְכׇ֯

הָפֵר עֲצָתָם וְקַלְקֵל מַחְשְׁבוֹתָם:

Elohay netzor leshonì merà, vesiftotay midaber mirmà, velimqalelay nafshì 
tidom, venafshì ke‘afar lakol tihyé. P’tach libi beToratekha, veacharé 
mizvotekha tirdof nafshì, vekhol haqamim ‘alay lera‘à, meherà hafer ‘atzatam, 
veqalqel machshevotam.

My God, keep my tongue from causing harm and my lips from telling lies. Let 
me be silent if people curse me, my soul still humble and at peace with all. 
Open my heart to Your teaching, and give me the will to practise it. May the 
plans and schemes of those who seek my harm come to nothing.
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Le parole della mia bocca e la 
meditazione del mio cuore siano gradite 
a Te, o Dio, mia Roccia e mio 
Redentore. 

 יהְִיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי. וְהֶגיְוֹן לִבִּי 
לְפָנֶיֽךָ. יהוה צוּרִי וְגוֹאֲלִי:

Yihyu leratzon imré fi, veheghyon libì lefanekha, Adonai Tzuri veGoalì.

May the words of my mouth and the meditation of my heart be acceptable to 
You, O God, my Rock and my Redeemer.

Si fanno tre passi indietro, poi ci si inchina a sinistra (shalom bimbromav ) e poi a destra (Hu 
ya‘asé shalom). Alla fine si fanno tre passi avanti e si alzano i tacchi tre volte. 

Che il Creatore della pace nell'alto porti 
questa pace su di noi, su tutto Israele e 
su tutto il mondo. Amen.

עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו. הוּא יעֲַשֶׂה שָׁלוֹם 
ל־הָעוֹלָם.  ל־ישְִׂרָאֵל וְעַל־כׇּ֯ עָלֵינוּ וְעַל כׇּ֯

וְאִמְרוּ. אָמֵן:
Osé shalom bimromav Hu ya‘asé shalom ‘alenu ve‘al kol Yisrael ve‘al kol 
ha‘olam veimrù amèn.

May the Maker of peace in the highest bring this peace upon us and upon all 
Israel and upon all the world. Amen.
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È nostro dovere lodare il Sovrano di 
tu t to, r iconoscere la grandezza 
dell’Autore della Creazione, che ci ha 
scelti tra tutti i popoli dandoci la Torà. 
Perciò ci chiniamo, ci sottomettiamo e 
rendiamo grazie al supremo Sovrano, il 
Santo, che è benedetto, che estende i 
limiti dello spazio e rende saldo il 
mondo; la cui gloria si estende 
nell'universo e la cui forza nello spazio 
più lontano. Questo è il nostro Dio e 
nessun altro; in verità questo è il nostro 
Sovrano e nessun altro. È scritto nella 
Torà di Dio: “Renditi conto di questo 
oggi e prendilo a cuore: Dio è sovrano 
nei cieli di sopra e sulla terra di sotto; 
nessun altro esiste”.

חַ לַאֲדוֹן הַכּלֹ. לָתֵת גְּדֻלָּה  עָלֵיֽנוּ לְשַׁבֵּֽ
לְיוֹצֵר בְּרֵאשִׁית. אֲשֶׁר בָּחַר־בָּֽנוּ 
ל־הָעַמִּים. וְנתַָן־לָנֽוּ אֶת־תּוֹרָתוֹ:  מִכׇּ֯
וַאֲנַחְֽנוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲוִים וּמוֹדִים 
לִפְניֵ מֶלֶֽךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים הַקָּדוֹשׁ 
בָּרוּךְ הוּא: שֶׁהוּא נוֹטֶה שָׁמַיֽםִ וְיוֹסֵד 
אָרֶֽץ. וּמוֹשַׁב יקְָרוֹ בַּשָּׁמַיֽםִ מִמַּעַֽל. 
בְהֵי מְרוֹמִים: הוּא  וּשְׁכִינתַ עֻזּוֹ בְּגׇ֯
אֱלֹהֵיֽנוּ אֵין עוֹד. אֱמֶת מַלְכֵּנֽוּ אֶפֶֽס 
זוּלָתוֹ: כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתוֹ. וְידַָעְתָּ הַיּוֹם 
וַהֲשֵׁבתָֹ אֶל לְבָבֶךָֽ. כִּי יהוה הוּא 
הָאֱלֹהִים בַּשָּׁמַיֽםִ מִמַּעַֽל וְעַל הָאָרֶֽץ 

מִתָּחַֽת אֵין עוֹד:
‘Alenu leshabeach la-Adon hakol, latet ghedulà leYotzer bereshìt, asher bachar 
banu mikol ha‘amim, venatan lanu et Toratò, va-anachnu kor‘ìm umishtachavim 
umodim, lifné Melekh malkhé hamelakhim, haQadosh barukh Hu, sheHu noté 
shamayim veyosed aretz, umoshav yeqarò bashamayim mima‘al ush’chinat 
‘uzo begové meromìm. Hu Elohenu, en ‘od, emet malkenu, efes zulatò, kakatuv 
beToratò: “Veyadata hayom vahashevota el levavekha, ki Adonai Hu haElohim 
bashamayim mima‘al ve‘al ha-aretz mitachat en ‘od”.

It is our duty to praise the Ruler of all, to recognise the greatness of the Creator 
of first things, who has chosen us from all peoples by giving us Torah. 
Therefore we bend low and submit, and give thanks before the supreme 
Sovereign, the Holy One, who is blessed, who extends the limits of space and 
makes the world firm; whose glory extends through the universe beyond, and 
whose strength into farthest space. This is our God and no other; in truth this is 
our Sovereign and none else. It is written in God’s Torah: “Realise this today 
and take it to heart; that God is Sovereign in the heavens above and on the 
earth beneath; no other exists”.
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Perciò, Dio onnipotente, riponiamo la 
nostra speranza in Te. Presto saremo 
testimoni della gloria della tua potenza; 
quando il culto delle cose materiali 
scomparirà dalla terra, e i pregiudizi e le 
superst iz ioni saranno finalmente 
eliminati; quando i l mondo sarà 
raddrizzato dal governo di Dio, e tutta 
l'umanità parlerà nel tuo nome, e tutti i 
malvagi della terra si rivolgeranno a Te. 
Allora tutti gli abitanti di questo mondo 
si incontreranno per capire e sapranno 
che a Te solo ognuno si sottometterà e 
si impegnerà in ogni lingua. Al tuo 
cospetto, Dio onnipotente, si prostre-
ranno e saranno umili, onorando la 
gloria del tuo essere. Tutti accetteranno 
il dovere di costruire il tuo regno, 
affinché il tuo regno di bontà arrivi 
presto e duri per sempre. Perché solo il 
tuo è il vero regno e solo la gloria del 
tuo governo dura per sempre. Così è 
scritto nella tua Torà: “L'Eterno regnerà 
per sempre”. Così è profetizzato: 
“L'Eterno sarà sovrano su tutta la terra. 
In quel giorno l'Eterno sarà Uno e sarà 
conosciuto come Uno”.

עַל־כֵּן נקְַוֶּה לְךָ יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ לִרְאוֹת 
מְהֵרָה בְּתִפְאֶרֶֽת עֻזֶּךָֽ. לְהַעֲבִיר גִּלּוּלִים 
מִן הָאָרֶֽץ וְהָאֱלִילִים כָּרוֹת יכִָּרֵתוּן: 
ל־בְּניֵ  לְתַקֵּן עוֹלָם בְּמַלְכוּת שַׁדַּי. וְכׇ֯
בָשָׂר יקְִרְאוּ בִשְׁמֶךָֽ. לְהַפְנוֹת אֵלֶיֽךָ 
עוּ  דְ יֵ כִּֽירוּ וְ רֶץ: יַ י אָֽ עֵ שְׁ ל־רִ כׇּ֯
ל־בֶּרֶֽךְ.  ל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל כִּי לְךָ תִּכְרַע כׇּ֯ כׇּ֯
ל־לָשׁוֹן: לְפָנֶיֽךָ יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ  תִּשָּׁבַע כׇּ֯
לוּ. וְלִכְבוֹד שִׁמְךָ יקְָר יתִֵּנֽוּ.  ֹֽ יכְִרְעוּ וְיפִּ
וִיקַבְּלוּ כֻלָּם אֶת־עוֹל מַלְכוּתֶֽךָ. וְתִמְלֹךְ 
עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד. כִּי הַמַּלְכוּת 
שֶׁלְּךָ הִיא וּלְעוֹלְמֵי עַד תִמְלוֹךְ בְּכָבוֹד: 
כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתֶֽךָ. יהוה ימְִלֹךְ לְעוֹלָם 
וָעֶד: וְנֶאֱמַר. וְהָיהָ יהוה לְמֶֽלֶךְ 
ל־הָאָרֶֽץ. בַּיּוֹם הַהוּא יהְִיהֶ יהוה  עַל־כׇּ֯

אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד:

‘Al ken neqavé lekhà Adonai Elohenu lirot meherà betiferet ‘uzekhà, leha‘avir 
ghilulim min ha-aretz, vehaelilim karot yikaretun, letaqen ‘olam bemalkhut 
Shaddày, vechol b’né vasar yiqreù vishmekha, lehafnot elekha kol rish‘é aretz. 
Yakiru veyed‘ù kol yoshvé tevel, ki lekhà tikhrà kol berekh tishavà kol lashon. 
Lefanekha Adonai Elohenu, yichre‘ù veyipolu, velikhvod shimchà y’qar yitenu, 
viqablù chulam et ‘ol malchutekha, vetimlokh ‘alehem meherà le‘olam va‘ed, ki 
ha-malkhut shelkhà hi, ule‘olmé ‘ad timlokh bekhavod, kakatuv beToratekha: 
Adonai yimlokh le‘olam va‘ed. Vene-emar: vehayà Adonai leMelekh ‘al kol ha-
aretz, bayom hahu yihyé Adonai echad ush’mò echad.
Therefore, Almighty God, we put our hope in You. Soon let us witness the glory of Your 
power; when the worship of material things shall pass away from the earth, and 
prejudice and superstition shall at last be cut off; when the world will be set right by the 
rule of God, and all humanity shall speak out in Your name, and all the wicked of the 
earth shall turn to You. Then all who inhabit this world shall meet in understanding, and 
shall know that to You alone each one shall submit, and pledge themselves in every 
tongue. In Your presence, Almighty God, they shall bow down and be humble, 
honouring the glory of Your being. All shall accept the duty of building Your reign, so 
that Your reign of goodness shall come soon and last forever. For Yours alone is the 
true reign, and only the glory of Your rule endures forever. So it is written in Your 
Torah: “The Eternal shall rule forever and ever”. So it is prophesied: “The Eternal shall 
be Sovereign over all the earth. On that day the Eternal shall be One, and known as 
One”.
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Magnifichiamo e santifichiamo in questo 
mondo il grande nome di Dio, (Amen) la 
cui volontà lo ha creato. Che il regno di 
Dio venga nella vostra vita, nei vostri 
giorni e nella vita della famiglia di 
Israele - presto e velocemente. (Amen) 
La grandezza dell'essere di Dio sia 
benedetta di eternità in eternità. 
Benediciamo ed esaltiamo, diciamo ad 
alta voce e innalziamo, poniamo in alto 
e onoriamo, esaltiamo e lodiamo il 
Santo, il cui nome è benedetto. (Amen) 
che è molto al di sopra e al di là di 
qualsiasi benedizione o canto, di 
qua l s i as i ono re o d i qua l s i as i 
consolazione di cui si possa parlare in 
questo mondo. (Amen) Che la grande 
pace del cielo e il dono della vita siano 
concessi a noi e a tutta la famiglia di 
Israele. (Amen) Che il Creatore della 
pace nell'alto porti questa pace su di noi 
e su tutto Israele. (Amen)

יתְִגַּדַּל וְיתְִקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא (אָמֵן) 
בְּעָלְמָא דִּי־בְרָא כִרְעוּתֵהּ: וְימְַלִיךְ 
מַלְכוּתֵהּ בְּחַיּיֵכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיּיֵ 
ל־בֵּית ישְִׂרָאֵל בַּעֲגלָָא וּבִזמְַן קָרִיב.  דִּי־כׇ֯
וְאִמְרוּ אָמֵן: (אָמֵן) יהְֵא שְׁמֵהּ רַבָּא 
מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיּאָ: יתְִבָּרַךְ 
וְישְִׁתַּבַּח וְיתְִפָּאַר וְיתְִרוֹמַם וְיתְִנשֵַּׂא 
לָּל שְׁמֵהּ  הַ תְ יִ לֶּה וְ עַ תְ יִ דַּר וְ הַ תְ יִ וְ
דִּי־קֻדְשָׁא. בְּרִיךְ הוּא. (אָמֵן) לְעֵלָּֽא 
א  תָ רָ י שִׁ א וְ תָ כָ רְ בִּ ־ ל כׇּ֯ ־ ן א מִ לָּ עֵֽ לְ
תֻּשְׁבְּחָתָא וְנחֱֶמָתָא דִּי־אֲמִירָן בְּעָלְמָא. 
וְאִמְרוּ אָמֵן: (אָמֵן) יהְֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן 
ל־ישְִׂרָאֵל.  שְׁמַיּאָ וְחַיּיִם עָלֵיֽנוּ וְעַל־כׇּ֯
וְאִמְרוּ אָמֵן: (אָמֵן) עשֶֹׂה שָׁלוֹם 
בִּמְרוֹמָיו הוּא יעֲַשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵיֽנוּ וְעַל 

ל־ישְִׂרָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן: (אָמֵן) כׇּ֯

Yitgadal veyitqadash sh’mé rabbà (amen), be‘almà di v’ra khirutè, veyamlikh 
malkhuté, bechayekhòn uveyomekhòn uvechayé di khol bet Yisrael, ba‘agalà 
uvizmàn qariv, veimrù amen. (amen) Yehé sh’mé rabbà mevarakh, le‘alam 
ule‘almé ‘almayà. Yitbaràkh veyishtabàch veyitpa-àr veyitromàm veyitnasé 
veyithadàr veyit‘alé veyithallàl, sh’mé di qudshà,  b’rikh Hu, (amen) le‘ela le‘ela  
min kol birkhatà veshiratà tushbechatà venechamatà, di amiran be‘almà, 
veimru amen. (amen) Yehé sh’lamà rabà min shemaya, vechayim ‘alenu ve‘al 
kol Yisrael, veimrù amen. (amen) ‘Osé shalom bimromav, Hu ya‘asé shalom 
‘alenu ve‘al kol Yisrael, veimru amen. (amen) 

Let us magnify and let us sanctify in this world the great name of God whose 
will created it. May God’s reign come in your lifetime, and in your days, and in 
the lifetime of the family of Israel - quickly and speedily may it come. Amen. 
May the greatness of God’s being be blessed from eternity to eternity. Let us 
bless and let us extol, let us tell aloud and let us raise aloft, let us set on high 
and let us honour, let us exalt and let us praise the Holy One, whose name is 
blessed, who is far above and beyond any blessing or song, any honour or any 
consolation that can be spoken of in this world. Amen May great peace from 
heaven and the gift of life be granted to us and to all the family of Israel. Amen. 
May the Maker of peace in the highest bring this peace upon us and upon all 
Israel Amen 
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Dio nostro e dei nostri antenati, 
benedicici con la triplice benedizione 
nella Torà benedizione scritta da 
Mosè, tuo servo, pronunciata per 
bocca di Aronne e dei suoi figli, i 
sacerdoti del tuo popolo santo. Che 
Dio vi benedica e vi protegga. (Che 
questa sia la volontà di Dio!) Che il 
volto di Dio risplenda su di voi e sia 
benevolo con voi. (Che questa sia la 
volontà di Dio!) Che il volto di Dio si 
rivolga a voi e vi dia pace. (Che 
questa sia la volontà di Dio!)

אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ. 
בָּרְכֵנֽוּ בַבְּרָכָה הַמְשֻׁלֶּשֶֽׁת בַּתּוֹרָה 
הַכְּתוּבָה עַל ידְֵי משֶֹֹה עַבְדֶּךָֽ. הָאֲמוּרָה 
מִפִּי אַהֲרןֹ וּבָניָו כּהֲֹניִם עַם קְדוֹשֶֽׁךָ. 
ךָ. (כֵּן יהְִי  כָּאָמוּר. יבְָרֶכְךָ יהוה וְישְִׁמְרֶֽ
רָצוֹן) יאֵָר יהוה פָּניָו אֵלֶיֽךָ וִיחֻנֶּךָּֽ. (כֵּן 
יהְִי רָצוֹן) ישִָּׂא יהוה פָּניָו אֵלֶיֽךָ וְישֵָׂם 

לְךָ שָׁלוֹם. (כֵּן יהְִי רָצוֹן)

Elohenu vElohé avotenu, barkhenu vab’rakhà hameshuleshet baTorà hak’tuvà 
‘al yedé Moshé ‘avdekhà, ha-amurà mipi Aharòn uvanav kohanim ‘am 
qedoshekha, ka-amur: Yevarekhekha Adonai veyishmerekha. (Ken yehì ratzon) 
Yaer Adonai panav elekha vichuneka. (Ken yehì ratzon) Yissà Adonai panav 
elekha, veyasem lekhà shalom. (Ken yehì ratzon)

Our God and God of our ancestors, bless us with the three-fold blessing written 
in the Torah by Moses Your servant, spoken by the mouth of Aaron and his 
sons, the priests of Your holy people. May God bless you and keep you. (May 
this be God’s will!) May God’s face shine upon you and be gracious to you.       
(May this be God’s will!) May God’s face turn towards you and give You peace. 
(May this be God’s will!)
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La pace sia con voi, angeli ministri, 
messaggeri dell’Altissimo, messaggeri 
del Sovrano Supremo, i l Santo, 
benedetto Egli sia.

שָׁלוֹם עֲלֵיכֶם מַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת מַלְאֲכֵי 
עֶלְיוֹן מִמֶּלֶךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים הַקָּדוֹשׁ 

בָּרוּךְ הוּא.
Shalom alekhem malakhé hasharet malakhé Elyon, mimelekh malakhé 
hamelakhim haQadosh barukh Hu.

Peace and welcome to you, servants of God, messengers of the Most High, 
Ruler above all earthly rulers, the Holy One of blessing.

Venite in pace, messaggeri di pace, 
messaggeri dell’Altissimo, messaggeri 
del Sovrano Supremo, i l Santo, 
benedetto Egli sia.

בּוֹאֲכֶם לְשָׁלוֹם מַלְאֲכֵי הַשָּׁלוֹם מַלְאֲכֵי 
עֶלְיוֹן מִמֶּלֶךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים הַקָּדוֹשׁ 

בָּרוּךְ הוּא.
Boakhem leshalom malakhé hashalom malakhé Elyon, mimelekh malakhé 
hamelakhim haQadosh barukh Hu.

Enter in peace, you servants of peace, messengers of the Most High, Ruler 
above all earthly rulers, the Holy One of blessing.

Beneditemi con la pace, messaggeri di 
pace, messaggeri del l ’Al t issimo, 
messaggeri del Sovrano Supremo, il 
Santo, benedetto Egli sia.

בָּרְכוּניִ לְשָׁלוֹם מַלְאֲכֵי הַשָּׁלוֹם מַלְאָכֵי 
עֶלְיוֹן מִמֶּלֶךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים הַקָּדוֹשׁ 

בָּרוּךְ הוּא.
Barkhuni leshalom malakhé hashalom malakhé Elyon, mimelekh malakhé 
hamelakhim haQadosh barukh Hu.

Bless me with peace, you servants of peace, messengers of the Most High, 
Ruler above all earthly rulers, the Holy One of blessing.

Andate in pace, messaggeri di pace, 
messaggeri dell’Altissimo, messaggeri 
del Sovrano Supremo, i l Santo, 
benedetto Egli sia.

צֵאתְכֶם לְשָׁלוֹם מַלְאֲכֵי הַשָּׁלוֹם 
מַלְאָכֵי עֶלְיוֹן מִמֶּלֶךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים 

הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא.
Tzetkhem leshalom malakhé hashalom malakhé Elyon, mimelekh malakhé 
hamelakhim haQadosh barukh Hu.

Go forth in peace, you servants of peace, messengers of the Most High, Ruler 
above all earthly rulers, the Holy One of blessing.
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Con in mano la coppa del Qiddush

Sesto giorno. Furono terminati i cieli e la 
terra e tutto ciò che racchiudono. E il 
settimo giorno Dio terminò l’opera che 
aveva compiuto, e si arrestò nel settimo 
giorno da tutta l’opera che aveva 
compiuto. E Dio benedisse il settimo 
giorno e lo rese santo, perché in esso si 
astenne da ogni opera che aveva creato 
per fare. 

רֶץ  יםִ וְהָאָ֖ יוֹם הַשִּׁשִּׁי. וַיכְֻלּ֛וּ הַשָּׁמַ֥
ל אֱלֹהִים֙ בַּיּ֣וֹם  יְכַ֤ ל־צְבָאָֽם: וַ כׇ֯ וְ
ה וַיּשְִׁבּתֹ֙  ר עָשָׂ֑ י מְלַאכְתּ֖וֹ אֲשֶׁ֣ הַשְּׁבִיעִ֔
ר  ל־מְלַאכְתּ֖וֹ אֲשֶׁ֥ י מִכׇּ֯ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֔
י  רֶךְ אֱלֹהִים֙ אֶת־י֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֔ עָשָֽׂה: וַיבְָ֤
ל־מְלַאכְתּ֔וֹ  י ב֤וֹ שָׁבַת֙ מִכׇּ֯ שׁ אתֹ֑וֹ כִּ֣ וַיקְַדֵּ֖

ים לַעֲֽשֽׂוֹת: א אֱלֹהִ֖ אֲשֶׁר־בָּרָ֥
Yom hashihì. Vayekhulu hashamayim veha-aretz vekhol tzeva-am. Vayekhal 
Elohim bayom hash’vi‘ì, melakhtò asher ‘assà, vayishbot bayom hash’vi‘ì mikol 
melakhtò asher ‘assà. Vayevarekh Elohim et yom hash’vi‘ì vay’qadesh oto, ki 
vo shavat mikol melakhtò, asher bara Elohim la‘assot.

Sixth day. Heaven and earth were finished and all their host. On the seventh 
day God finished the work that had been done, and ceased on the seventh day 
from all the work that had been done. God blessed the seventh day, and made 
it holy, resting on it from all the work of creation that God had done.

Con il vostro permesso! סַבְרִי!
Savrì!

With your permission!
I presenti rispondono

Alla vita! לְחַיּיִם!
Lechayim!

To life!

Benedetto sei Tu, o Signore, Dio nostro, 
Re del mondo che hai creato il frutto 
della vite.

בָּרוּךְ אַתָּה ייְָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם 
בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּפֶן.

Barukh atà Adonai Elohenu Melekh Ha‘olam, boré p’ri hagafen.

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, who creates the 
fruit of the vine.

Benedetto sei Tu, o Signore, Dio nostro, 
Re del mondo che ci hai distinto 
attraverso le mitzvot e ci hai graditi.

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָם. 
צָה בָנֽוּ. נוּ בְּמִצְוֹתָיו וְרָֽ אֲשֶׁר קִדְּשָֽׁ

Barukh atà Adonai Elohenu Melekh ha‘olam asher qideshanu mitzvotav veratzà 
banu. 

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, whose commands 
make us holy, and who delights in us.
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E con amore e gradimento ci ha dato in 
retaggio il suo distinto shabbat, ricordo 
dell’opera della Creazione, perché 
primo giorno delle sacre chiamate, 
ricordo dell’uscita dall’Egitto. Ché in noi 
hai posto la tua scelta e noi hai distinto 
fra tutti i popoli, ed il tuo distinto shabbat 
ci hai dato in retaggio con amore e 
compiacimento. Benedetto sii Tu, o 
Signore, Dio nostro che distingue lo 
shabbat. 

דְשׁוֹ בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן הִנחְִילָנֽוּ.  וְשַׁבַּת קׇ֯
זכִָּרוֹן לְמַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית. כִּי הוּא יוֹם 
דֶשׁ. זֵכֶֽר לִיצִיאַת  ֹֽ אֵי ק תְּחִלָּה לְמִקְרָֽ
יםִ: כִּי בָנֽוּ בָחַרְֽתָּ וְאוֹתָנֽוּ קִדַּשְֽׁתָּ  מִצְרָֽ
דְשְׁךָ בְּאַהֲבָה  ל־הָעַמִּים. וְשַׁבַּת קׇ֯ מִכׇּ֯
וּבְרָצוֹן הִנחְַלְתָּנֽוּ: בָּרוּךְ אַתָּה יהוה. 

מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת:

Veshabbat qodshò beahavà uveratzon hinchilanu, zikaron lema‘asé vereshìt, ki 
hu yom t’chilà lemikraé qodesh, zekher litziat Mitzrayim, ki vanu vacharta 
veotanu qidashta mikol ha‘amim, veshabbat qodshekhà beahavà uveratzon 
hinchaltanu. Barukh atà Adonai, meqadesh hashabbat.

Willingly and with love You give us Your holy Shabbat to inherit, for it recalls the 
act of creation. This is the first day of holy gatherings, a reminder of the exodus 
from Egypt. Because You chose us to be holy among all peoples, willingly and 
with love You gave us Your holy Shabbat to inherit. Blessed are You God, who 
makes the Shabbat holy.

A shabbat chol ha‘moed sukkot si aggiunge

Benedetto sei Tu, o Signore, Dio nostro, 
Re del mondo che ci hai comandato di 
sedere nella sukkà. 

בָּרוּךְ אַתָּה ייְָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָנוּ לֵישֵׁב 

בַּסֻכָּה. 
Barukh atà Adonai Elohenu Melekh ha‘olam asher qideshanu mitzvotav 
vetzivanu leshev basukkà.

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, whose commands 
make us holy, and who has commanded us to sit in the sukkah.

Si beve il vino

Si scoprono i due pani e si dice

Benedetto sei Tu, o Signore, Dio nostro, 
Re del mondo, che trai il pane dalla 
terra. 

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָם. 
הַמּוֹצִיא לֶחֶֽם מִן הָאָרֶֽץ:

Barukh atà Adonai Elohenu Melekh ha‘olam, hamotzi lechem min ha-aretz.

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, who brings forth 
food out of the earth.
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Canto delle ascese. Quando Dio 
ricondusse gli esuli a Sion, eravamo 
come dei sognatori. Allora la nostra 
bocca era piena di riso, la nostra lingua 
di canzoni gioiose. Allora fu detto tra le 
genti: “L’Eterno ha fatto grandi cose per 
loro”. L’Eterno ha fatto grandi cose per 
noi e ne fummo felici. Riconduci i nostri 
esuli, Eterno, come i ruscelli del 
Neghev. Coloro che seminano nel 
pianto mieteranno nella gioia. Chi 
piange mentre porta il vaso delle 
sementi, ritornerà con gioia, portando i 
covoni.

שִׁיר הַמַּעֲלוֹת  
בְּשׁוּב יהוה אֶת־שִׁיבַת צִיּוֹן הָיִיֽנוּ 
כְּחלְֹמִים: אָז ימִָּלֵא שְׂחוֹק פִּיֽנוּ וּלְשׁוֹנֵנֽוּ 
רִנּהָ. אָז יאֹמְרוּ בַגּוֹיםִ הִגדְִּיל יהוה 
לַעֲשׂוֹת עִם־אֵלֶּֽה: הִגדְִּיל יהוה לַעֲשׂוֹת 
עִמָּֽנוּ הָיִיֽנוּ שְׂמֵחִים: שׁוּבָה יהוה 
אֶת־שְׁבִיתֵנֽוּ כַּאֲפִיקִים בַּנֶּגֶֽב: הַזּרְֹעִים 
רוּ: הָלוֹךְ ילֵֵךְ וּבָכהֹ  ֹֽ בְּדִמְעָה בְּרִנּהָ יקְִצ
נשֵֹׂא מֶשֶֽׁךְ־הַזָּרַֽע בּאֹ־יבָאֹ בְרִנּהָ נשֵֹׂא 

אֲלֻמּתָֹיו:
Shir Hama‘alot beshuv Adonai et shivat Tzion hayinu kecholmìm. Az yimalè 
sechoq pinu ul’shonenu rinà az yomrù vagoyim higdil Adonai la‘assot ‘im ele. 
Higdil Adonai la‘assot ‘imanu hayinu semechim. Shuva Adonai et shevitenu ka-
afiqim baneghev. Hazor‘im bedim‘a berina yiqzorù. Halokh yelekh uvakho 
nossé meshekh hazarà bo yavo verina nossé alumotav.

A pilgrim song.
When God brought back the captives to Zion we felt as if in a dream. Then our 
mouths were filled with laughter, and our tongues with song. Even among the 
nations they said: “What great things God has done with them!” Indeed God 
has done great things with us! How we rejoiced! God, bring back those who 
cannot return, like streams in a dry land; that those who sow in tears may reap 
in joy. Whoever goes out weeping carrying seed to sow; shall come back 
singing carrying sheaves.

Mezamen/mezanet dice

Amici miei, rendiamo grazie! חֲבֵרַי נבְָרֵךְ
Chaveray nevarekh!

Friends, let us bless!
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I commensali rispondono

Sia il nome di Dio fonte di benedizione 
ora e sempre.

יהְִי שֵׁם ייְָ מְברָֹךְ מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם.

Yehì shem Adonai mevorakh me‘atà ve‘ad ‘olam.

Blessed be the name of the Creator from now and forever.
Mezamen/mezanet continua

Sia il nome di Dio fonte di benedizione 
ora e sempre. Con il vostro permesso, 
amici, riconosciamo la fonte della 
benedizione (il nostro Dio) il cui cibo 
abbiamo consumato.

ָ מְברָֹךְ מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם.  יהְִי שֵׁם ייְ
בִּרְשׁוּת חֲבֵרַי, נְבָרֵךְ [אֱלֹהֵינוּ] 

שֶׁאָכַלְנוּ מִשֶּׁלוֹ.

Yehì shem Adonai mevorakh me‘atà ve‘ad ‘olam. Bir’shut chaveray nevarekh 
(Elohenu) sheakhalnu mishelò.

Blessed be the name of the Creator from now and forever. With your 
permission, friends, let us bless (our God) the One whose food we have eaten. 

I commensali rispondono

Fonte di benedizione è (il nostro Dio) 
colui il cui cibo consumammo e grazie 
alla cui bontà vivemmo. 

בָּרוּךְ [אֱלֹהֵינוּ] שֶׁאָכַלְנוּ מִשֶּׁלוֹ 
וּבְטוּבוֹ חָייִנוּ.

Barukh (Elohenu) sheakhalnu mishelò uv’tuvò chayinu.

Blessed be (our God) the One whose food we have eaten, and through whose 
goodness we live.

Mezamen/mezanet conclude.

Fonte di benedizione è (il nostro Dio) 
colui il cui cibo consumammo e grazie 
alla cui bontà vivemmo. Fonte di 
benedizione è lui, e così il suo nome. 

בָּרוּךְ [אֱלֹהֵינוּ] שֶׁאָכַלְנוּ מִשֶּׁלוֹ וּבְטוּבוֹ 
חָייִנוּ. בָּרוּךְ הוּא וּבָרוּךְ שְׁמוֹ׃

Barukh (Elohenu) sheakhalnu mishelò uv’tuvò chayinu. Barukh hu uvarukh 
shemò.

Blessed be (our God) the One whose food we have eaten, and through whose 
goodness we live. Blessed be God, and blessed be God’s name.

Sei fonte di benedizione o Signore 
nostro Dio sovrano dell’universo che 
nutre l’universo tutto nella sua bontà, 
generosità e materna compassione…

בָּרוּךְ אַתָּה ייְָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
הַזּןָ אֶת הָעוֹלָם כֻּלּוֹ בְּטוּבוֹ בְּחֵן בְּחֶסֶד

Barukh atà Adonai Elohenu Melekh ha‘olam, hazan et ha‘olam kulò betuvò 
bechen bechesed…

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe. You feed the 
whole world through Your goodness, with grace, kindness and mercy…
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Dà pane ad ogni creatura, ché infinita è 
la sua generosità, ed in essa mai ci 
mancò ne ci mancherà nutrimento, per il 
suo grande nome. Ché lui è un Dio che 
sostiene ogni cosa, benevolo con tutti, e 
che provvede a nutrire ogni sua creatura 
che creò. Benedetto sei Tu, o Signore, 
che nutre il tutto. 

וּבְרַחֲמִים, הוּא נוֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָּשָׂר 
כִּי לְעוֹלָם חַסְדוֹ. וּבְטוּבוֹ הַגָּדוֹל תָּמִיד 
לֹא חָסַר לָנוּ, וְאַל יחְֶסַר לָנוּ מָזוֹן 
לְעוֹלָם וָעֶד. בַּעֲבוּר שְׁמוֹ הַגָּדוֹל, כִּי 
הוּא אֵל זןָ וּמְפַרְנסֵ לַכּלֹ וּמֵטִיב לַכּלֹ, 
וּמֵכִין מָזוֹן לְכָל בְּרִיּוֹתָיו אֲשֶׁר בָּרָא. 

בָּרוּךְ אַתָּה ייְָ, הַזּןָ אֶת הַכּלֹ.
uverachamim, hu noten lechem lekhol bassar ki le‘olam chasdò. Uv’tuvò 
hagadol tamid lo chasar lanu, veal yechsar lanu mazon le‘olam va‘ed. Ba‘avur 
shemò hagadol, ki Hu El zan umefarnes lakol umetiv lakol, umekhìn mazon 
lekhol b’riotav asher barà. Barukh atà Adonai, hazan et hakol.

You make it possible for all to have food, for Your love is forever. Through Your 
great goodness food has never failed us, and may we never fail to share food 
for the sake of Your great reputation; for You feed and provide for all and do 
good to all, and make us the agents through whom all Your creatures may have 
food. Blessed are You God, providing enough food for all.

Ti rendiamo grazie, Signore nostro Dio, 
per aver dato in retaggio ai nostri avi 
una terra amabile, buona ed estesa, per 
averci fatto uscire dall’Egitto e liberati 
dalla casa degli schiavi; per il tuo patto 
che suggellasti nelle nostre carni, per la 
tua Torà che ci insegnasti, per i tuoi 
decreti con cui ci penetrasti, per le vite 
di generosità e di benignità che ci hai 
concesso, e per il nutrimento con cui ci 
hai sostenuto sempre, ogni giorno, ad 
ogni momento ed ora. 

נוֹדֶה לְךָ ייְָ אֱלֹהֵינוּ עַל שֶׁהִנחְַלְתָּ 
לַאֲבוֹתֵינוּ אֶרֶץ חֶמְדָה טוֹבָה וּרְחָבָה, 
ָ אֱלֹהֵינוּ מֵאֶרֶץ  וְעַל שֶׁהוֹצֵאתָנוּ ייְ
מִצְרַיםִ, וּפְדִיתָנוּ מִבֵּית עֲבָדִים, וְעַל 
בְּרִיתְךָ שֶׁחָתַמְתָּ בְּבְשָׂרֵנוּ, וְעַל תּוֹרָתְךָ 
שֶׁלִּמַּדְתָּנוּ, וְעַל חֻקֶּיךָ שֶׁהוֹדַעְתָּנוּ, וְעַל 
חַיּיִם חֵן וָחֶסֶד שֶׁחוֹננַתְָּנוּ, וְעַל אֲכִילַת 
מָזוֹן שָׁאַתָּה זןָ וּמְפַרְנסֵ אוֹתָנוּ תָּמִיד, 

בְּכָל יוֹם וּבְכָל עֵת וּבְכָל שָׁעָה:
Nodé lekhà Adonai Elohenu ‘al shehinchalta la-avotenu, eretz chemdà tovà 
ur’chavà, ve‘al shehotzetanu Adonai Elohenu me-eretz Mitzrayim uf’ditanu, 
mibet ‘avadim, ve‘al b’ritkhà shechatamta biv’ssarenu, ve‘al Toratekha 
shelimadetanu, ve‘al chuqekha shehodatanu ve‘al chayim chen vachesed 
shechonantanu, ve‘al akhilat mazon sheatà zan umefarnes otanu tamid, bekhol 
yom uvekhol ‘et uvekhol sha‘à.

We thank You, our Living God, for giving our ancestors the heritage of a 
desirable, good and ample land, for bringing us out of the land of Egypt, 
redeeming us from the camp of slavery, and for Your covenant that You sealed 
in our flesh and in our hearts, and for Your Torah that You taught us, and for the 
laws of life You helped us understand, and for the life, grace and love You 
graciously gave us, and the food that you provide to support us always, 
everyday, every hour and every moment.
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A Chanukkà e a Purim si aggiunge

Ti ringraziamo per le meraviglie, gli atti 
eroici, le vittorie e le gesta meravigliose 
e consolanti che hai compiuto per i 
nostri antenati, in quei giorni in questa 
stagione.

עַל הַנִּסִּים. וְעַל הַגְּבוּרוֹת. וְעַל 
הַתְּשׁוּעוֹת. וְעַל הַנִּפְלָאוֹת. וְעַל 
יתָ לַאֲבוֹתֵיֽנוּ בַּיּמִָים  הַנּחֶָמוֹת שֶׁעָשִֽׂ

הָהֵם וּבַזּמְַן הַזּהֶ.
‘Al hanissim ve‘al hag’vuròt, ve‘al hat’shu‘ot ve‘al haniflaòt, ve‘al hanechamot 
she‘assita la-avotenu bayamim hahem uvaz’man hazé.

We thank You for the wonders, the heroic acts, the victories and the marvellous 
and consoling deeds You performed for our ancestors, in those days at this 
season.

Per tutto ciò, Signore nostro Dio, Ti 
riconosciamo fonte di benedizione, e 
lodato sia il tuo nome nella bocca di 
ogni vivente, sempre, in eterno, come è 
scritto: “E mangerai, e ti sazierai, e 
riconoscerai il Signore nostro Dio come 
fonte di benedizione per la buona terra 
che t i e la rg ì ” . Tu se i fon te d i 
benedizione Dio, per la terra e per il 
sostentamento. 

וְעַל הַכּל ייְָ אֱלֹהֵינוּ, אֲנחְַנוּ מוֹדִים 
לָךְ וּמְבָרְכִים אוֹתָךְ, יתְִבָּרַךְ שִׁמְךָ בְּפִי 
כָּל חַי תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד. כַּכָּתוּב: 
ָ אֱלֹהֵיךָ  וְאָכַלְתָּ וְשָׂבַעְתָּ וּבֵרַכְתָּ אֶת ייְ
עַל הָאָרֶץ הַטּוֹבָה אֲשֶּׁר נתַָן לָךְ. בָּרוּךְ 

אַתָּה ייְָ, עַל הָאָרֶץ וְעַל הַמָּזוֹן:

Ve‘al hakol Adonai Elohenu anachnu modim lakh, umevarkhim otakh, yitbarakh 
shimkhà befi kol chay tamid le‘olam va‘ed. Kakatuv veachalta vesavà‘ta 
uverakhta et Adonai Elohekha ‘al ha-aretz hatovà asher natàn lakh. Barukh atà 
Adonai, ‘al ha-aretz ve‘al hamazon.

And for all this, our Living God, we thank and bless You; may Your name be 
blessed in the mouth of all living always and at all times, as it is written in the 
Torah: “And you shall eat and be satisfied and bless the Eternal your God for 
the good land which God has given you”. Blessed are You God, for the land 
and for the food.

Abbi materna compassione di noi, 
Signore nostro Dio, di Israele il tuo 
popolo, di Gerusalemme la tua città, del 
monte Sion che è sede della tua 
maestà, del regno del casato di David 
tuo Messia…

רַחֵם נאָ ייְָ אֱלֹהֵינוּ עַל ישְִׂרָאַל עַמֶּךָ 
וְעַל ירְוּשָׁלַיםִ עִירֶךָ וְעַל צִיּוֹן מִשְׁכַּן 
כְּבוֹדֶךָ וְעַל  מַלְכוּת  בֵּית דָּוִד  מְשִׁיחֶךָ 

Rachem na Adonai Elohenu al Yisrael amekha, ve‘al Yerushalyim ‘irekha, ve‘al 
Tzion mishkan kevodekha, ve‘al malkhùt Bet David Meshichecha…

Our Living God, be merciful to Israel Your people, to Jerusalem Your city, and 
to Zion where Your glory appeared, and bring the reign of goodness promised 
in the name of the house of David,
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Della grande e sacra casa su cui il tuo 
nome è invocato! Nostro Dio, padre, 
pastore, sostentatore, mantenitore, 
alimentatore. Sollevaci presto, Signore 
nostro Dio, da tutte le nostre pene. Fa’ 
che non abbiamo bisogno, Signore 
nostro Dio, dei doni degli esseri umani 
né dei loro prestiti, ma solo della tua 
mano piena, aperta, distinta e generosa 
sì che non abbiamo mai a vergognarci 
né ad arrossire.  

וְעַל הַבַּיתִ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ שֶׁנּקְִרָא 
שִׁמְךָ עָלָיו: אֱלֹהֵינוּ אָבִינוּ, רְעֵנוּ זוּננֵוּ 
פַרְנסְֵנוּ וְכַלְכְּלֵנוּ וְהַרְוִיחֵנוּ, וְהַרְוַח לָנוּ 
ָ אֱלֹהֵינוּ מְהֵרָה מִכָּל צָרוֹתֵינוּ. וְנאָ  ייְ
ָ אֱלֹהֵינוּ, לֹא לִידֵי  אַל תַּצְרִיכֵנוּ ייְ
מַתְּנתַ בָּשָׂר וָדָם וְלֹא לִידֵי הַלְוָאתָם, 
כִּי אִם לְיָדְךָ הַמְּלֵאָה הַפְּתוּחָה 
הַקְּדוֹשָׁה וְהָרְחָבָה, שֶׁלֹא נבֵוֹשׁ וְלֹא 

נכִָּלֵם לְעוֹלָם וָעֶד.
ve‘al habayit hagadol vehaqadosh sheniqrà shimkhà ‘alav. Elohenu, avinu, 
re‘enu, zonenu, parnesenu, vekhalkelenu, veharvichenu, veharvach lanu 
Adonai Elohenu meherà mikol tzarotenu, vena, al tatzrikhenu Adonai Elohenu, 
lo lidé matnat bassar vadam, velo lidé halvatàm. Ki im leyadekhà ham’lea, 
hap’tucha, haq’dosha vehar’chava, shelo nevosh velo nikalem le‘olam va‘ed.

when all shall worship together in the place dedicated to Your holy name. Our 
God, giver of life, be our shepherd and feed us, provide for us, sustain us and 
support us, and relieve us speedily from all our troubles. Let us never be in 
need of the charity of others nor their loans, but dependent on Your hand alone 
which is full, open, holy and ample; so shall we never lose our self-respect nor 
be put to shame.

Di shabbat si aggiunge

Vogl ia Tu, S ignore nost ro D io , 
rinvigorirci nelle tue mitzvot e nella 
mitzvà di questo settimo giorno, in cui 
cesseremo le nos t re a t t i v i tà e 
riposeremo secondo la tua gradita 
mitzvà. E non vi sia pena né ansia nel 
giorno del nostro riposo. 

רְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ ייְָ אֱלֹהֵינוּ בְּמִצְוֹתֶיךָ 
וּבְמִצְוַת יוֹם הַשְּׁבִיעִי הַשַּׁבָּת הַזּהֶ 
וְנשְִׁבּתֹ בּוֹ וְננָוּחַ בּוֹ כְּמִצְוַת רְצוֹנךֶָ. 

וְאַל תְהֵא צָרָה וְיגָוֹן בְּיוֹם מְנוּחָתֵנוּ.

Retzé vehachalitzenu Adonai Elohenu bemitzvotekha uvemitzvot yom hash’vi‘ì 
hashabbat hazé venishbot bo venanuach bo kemitzvat retzonekha. Veal tehé 
tzarà veyagon veanachà beyom menuchatenu.

Our Living God, strengthen us by Your commandments and by the 
commandment of the seventh day, this Sabbath; we will cease from work and 
be at rest according to Your will in love. There shall be no trouble, grief or 
crying on our day of rest.

A rosh chodesh (capo mese) e in un giorno di festa si aggiunge

Nostro Dio e Dio dei nostri antenati, si 
elevi e giunga…

אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, יעֲַלֶה  וְיבָאֹ 

Elohenu veElohé avotenu, ya‘ale veyavò… 

Our God and God of our ancestors, may Your regard…
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Sia percepito e gradito, inteso e tenuto 
in conto il ricordo nostro e dei nostri 
antenati, il ricordo della tua città 
Gerusalemme, e del Messia figlio di 
David tuo servo; e il ricordo di tutto il 
popolo di Israele sia davanti a Te per la 
nostra salvezza, il nostro bene, per 
grazia, generosità e misericordia, per 
una buona vita in armonia, in questo 
giorno di:

וְיגִַּיעַ וְירֵָאֶה וְירֵָצֶה וְישִָּׁמַע וְיפִָּקֵד 
וְיזִָּכֵר זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדּוֹנֵנוּ, וְזִכְרוֹן 
אֲבוֹתֵינוּ, וְזכְִרוֹן מָשִׁיחַ בֶּן דָּוִד עַבְדֶּךָ, 
וְזכְִרוֹן ירְוּשָׁלַיםִ עִיר קָדְשֶׁךָ, וְזכְִרוֹן 
כָּל עַמְּךָ בֵּית ישְִׂרָאַל לְפָניֶךָ, לִפְלֵיטָה 
לְטוֹבָה לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיּיִם 

וּלְשָׁלוֹם בְּיוֹם:
veyaghi‘a, veyeraé, veyeratzé, veyishamà, veyipaqed, veyizakher zikhronenu 
ufiqdonenu, vezikharon avotenu, vezikharon Mashiach ben David ‘avdekha, 
vezikharon Yerushalayim ‘ir qodshekha, vezikharon kol ‘amkhà bet Yisrael 
lefanekha, lif’letà letovà lechen ulechesed ulerachamim, lechayim uleshalom 
beyom:

and concern for us and our ancestors, for the time of our redemption, for 
Jerusalem the city of Your holiness, and for  all Your people the family of Israel, 
be close to You and be pleasing to You. Favour us all with freedom and 
goodness, with grace, love and mercy, on this day of:

A capo mese (rosh chodesh) si aggiunge

Rosh Chodesh. דֶשׁ הַזּהֶ ֹֽ ראֹשׁ הַח
Rosh Chodesh hazé.

the New Moon.
A Pesach si aggiunge

Festa delle Azzime. ֶחַג הַמַּצּוֹת הַזּה
Chag hamatzot hazé.

the Festival of Unleavened Bread.
A Shavuot si aggiunge

Festa delle Settimane. חַג הַשָּׁבֻעוֹת הַזּהֶ
Chag haShavu‘ot hazé.

the Festival of Weeks.
A Sukkot si aggiunge

Festa delle Capanne. חַג הַסֻּכּוֹת הַזּהֶ
Chag haSukkot hazé.

the Festival of Tabernacles.
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E ricostruisci Gerusalemme, città della 
distinzione, presto e ai nostri giorni. 
Benedetto sei Tu, o Signore, rico-
struttore di Gerusalemme. 

וּבְנֵה ירְוּשָׁלַיםִ עִיר הַקּדֶֹשׁ בִּמְהֵרָה 
בְימֵָינוּ. בָּרוּךְ אַתָּה ייְָ, בּוֹנהֶ בְרַחֲמָיו 

ירְוּשָׁלַיםִ. אָמֵן.
Uv’né Yerushalayim ‘ir haqodesh bim’herà veyamenu. Barukh atà Adonai, boné 
berachamav Yerushalayim. Amen.

And build Jerusalem, as a city that can truly be called holy, soon in our days.  
Blessed are You God. Help us build Jerusalem, true to Your compassion. 
Amen.

Tu sei fonte di benedizione, Signore 
nostro Dio, sovrano dell’universo, nostro 
Dio, padre, sovrano, possente, creatore, 
redentore, modellatore, distinto da noi e 
da Giacobbe, nostro pastore e pastore 
di Israele, sovrano buono e benefico 
verso ogni essere, che quotidianamente 
fu, è e sarà benevolo, che ci ha 
colmato, ci colma e ci colmerà sempre 
di grazia, di generosità, di materna 
compassione, di sollievo, di salvezza, di 
successo, di benedizione, di salute, di 
conforto, di nutrimento, di pietà, di vita, 
di armonia e di ogni bene. Possa Egli 
non farci mancare alcun bene. 

בָּרוּךְ אַתָּה ייְָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
הָאֵל אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ אַדִירֵנוּ בּוֹרְאֵנוּ 
גּוֹאֲלֵנוּ יוֹצְרֵנוּ קְדוֹשֵׁנוּ קְדוֹשׁ יעֲַקבֹ 
רוֹעֵנוּ רוֹעֵה ישְִׂרָאַל הַמֶּלֶךְ הַטּוֹב 
וְהַמֵּטִיב לַכּל שֶׁבְּכָל יוֹם וָיוֹם הוּא 
הֵטִיב, הוּא מֵטִיב, הוּא ייֵטִיב לָנוּ. הוּא 
גְמָלָנוּ הוּא גוֹמְלֵנוּ הוּא יגְִמְלֵנוּ לָעַד, 
לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים וּלְרֶוַח הַצָּלָה 
וְהַצְלָחָה, בְּרָכָה וִישׁוּעָה נחֶָמָה פַּרְנסָָה 
וְכַלְכָּלָה וְרַחֲמִים וְחַיּיִם וְשָׁלוֹם וְכָל 

טוֹב, וּמִכָּל טוּב לְעוֹלָם עַל יחְַסְּרֵנוּ.
Barukh atà Adonai Elohenu Melekh ha‘olam, haEl avinu, Malkenu, adirenu, 
borenu, goalenu, yotzrenu, qedoshenu q’dosh Ya‘aqov, ro‘enu ro‘é Yisrael, 
haMelekh hatov, vehametiv lakol, shebekhol yom vayom Hu hetiv, Hu metiv, Hu 
yetiv lanu. Hu g’malenu, Hu gomlenu, Hu yigmelenu la‘ad lechen ulechesed 
ulerachamim ulerevach hatzala vehatzlacha b’rakha vishu‘a, nechama, 
parnasa vekhalkala, verachamim, vechayim veshalom, vekol tov, umikol tuv 
le‘olam ‘al yechasrenu.

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe; the God who is our 
parent, our Sovereign, our source of power, our creator, our redeemer, our 
maker, our Holy One, the Holy One of Jacob; our shepherd, the shepherd of 
Israel, the good Sovereign who does good to all. Every day You have done 
good, do good and will do good for us. Generously You have provided for us, 
You do provide for us and always will provide for us grace, kindness, mercy 
and relief, deliverance and prosperity, blessing and salvation, consolation, 
provision and support, mercy, life, peace and all good. Let us never be in want 
of any goodness.
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Il maternamente misericordioso regni 
sopra di noi in perpetuo. (Amen) Sia 
riconosciuto fonte di benedizione nei 
cieli e in terra. (Amen) Sia lodato in tutte 
le generazioni e sia glorificato per 
mezzo nostro in eterno, e sia esaltato in 
noi, sempre, in perpetuo. (Amen) Ci 
alimenti nella dignità. (Amen) Spezzi il 
giogo dell’esilio che sul nostro collo e ci 
riconduca a testa alta nella nostra terra. 
( A m e n ) M a n d i u n ’ a b b o n d a n t e 
benedizione su questa casa e su questa 
tavola, alla quale abbiamo mangiato. 
(Amen) Ci mandi il profeta Elia, 
ricordato in bene, per annunciarci 
redenzioni e consolazioni. (Amen) 
Benedica noi e tutto ciò che abbiamo; 
nello stesso modo in cui furono 
benedetti i nostri padri Abramo, Isacco e 
Giacobbe, in tutto, da ogni parte, 
totalmente, così egli accordi a tutti noi 
insieme la sua piena benedizione, e 
diciamo amen. (Amen)

הָרַחֲמָן הוּא ימְִלוֹךְ עָלֵינוּ לְעוֹלָם 
וָעֶד. (אָמֵן) הָרַחֲמָן הוּא יתְִבָּרַךְ 
בַּשָּׁמַיםִ וּבָאָרֶץ. (אָמֵן) הָרַחֲמָן הוּא 
ישְִׁתַּבַּח לְדוֹר דּוֹרִים, וְיתְִפָּאַר בָּנוּ 
לָעַד וּלְנצֵַח נצְָחִים, וְיתְִהַדַּר בָּנוּ לָעַד 
וּלְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים. (אָמֵן) הָרַחֲמָן הוּא 
יפְַרְנסְֵנוּ בְּכָבוֹד. (אָמֵן) הָרַחֲמָן הוּא 
ישְִׁבּוֹר עֻלֵּנוּ מֵעַל צַּוָּארֵנוּ, וְהוּא 
יוֹלִיכֵנוּ קוֹמְמִיּוּת לְאַרְצֵנוּ. (אָמֵן) 
הָרַחֲמָן הוּא ישְִׁלַח לָנוּ בְּרָכָה מְרֻבָּה 
בַּבַּיתִ הַזּהֶ, וְעַל שֻׁלְחָן זהֶ שֶׁאָכַלְנוּ 
עָלָיו. (אָמֵן) הָרַחֲמָן הוּא ישְִׁלַח לָנוּ 
אֶת אֵלִיּהָוּ הַנּבִָיא זכָוּר לַטּוֹב, וִיבַשֶּׂר 
לָנוּ בְּשׂוֹרוֹת טוֹבוֹת ישְׁוּעוֹת וְנחֶָמוֹת. 
(אָמֵן) הָרַחֲמָן הוּא יבְָרֵךְ אוֹתָנוּ וְאֶת 
כָּל אֲשֶׁר לָנוּ, כְּמוֹ שֶׁנּתְִבָּרְכוּ אֲבוֹתֵינוּ 
אַבְרָהָם יצְִחָק וְיעֲַקבֹ בַּכּלֹ מִכּלֹ כּלֹ, כֵּן 
יבְָרֵךְ אוֹתָנוּ כֻּלָּנוּ יחַַד בִּבְרָכָה שְׁלֵמָה, 

וְנאֹמַר, אָמֵן. (אָמֵן)
HaRachaman, Hu yimlokh ‘alenu le‘olam va’ed. (Amen) HaRachaman, Hu 
yitbarakh bashamayim uva-aretz. (Amen) HaRachaman, Hu yishtabach ledor 
dorim, vayitpa-ar banu la‘ad ulenetzach netzachim, veyithadar banu la‘ad 
ule‘olmé ‘olamim. (Amen) HaRachaman, Hu yefarnesenu bekhavod. (Amen) 
HaRachaman, Hu yishbor ‘ulenu me‘al tzavarenu veHu yolichenu qomemiut 
leartzenu. (Amen) HaRachaman, Hu yishlakh lanu b’rakhà merubà babayit 
hazé, ve‘al shulchan ze sheakhalnu ‘alav. (Amen) HaRachman, Hu yishlach 
lanu et Eliyahu hanavì zakhur latov, vivasser lanu besorot tovot yeshu‘ot 
venechamot. (Amen) HaRachaman, Hu yevarekh otanu ve-et kol asher lanu, 
kemò shenitbarkhù avotenu, Avraham, Yitzchaq veYa‘akoq: bakol, mikol, kol. 
Ken yevarekh otanu kulanu yachad. Biv’rakha sh’lema venomar amen. (Amen)

The All-merciful, may You rule over us forever and ever. The All-merciful, may 
You be blessed in heaven and on earth. The All-merciful, may You be praised 
through all generations, glorified among us for eternity, and honoured among 
us forever. The All-merciful, may You give us an honourable livelihood. The All-
merciful, may You break off any yoke from our neck, and lead us with 
uprightness to our land. The All-merciful, may You send a plentiful blessing on 
this house, and on this table at which we have eaten. The All-merciful, may You 
send us Elijah the prophet - may he be remembered for good! - who will bring 
us good news of salvation and comfort.



37

The All-merciful, may You bless us and all that is ours, and as our fathers 
Abraham, Isaac and Jacobwere each of them blessed with ‘everything’, so may 
You bless all of us together with a perfect blessing. Amen.

Di shabbat si aggiunge

Il maternamente misericordioso ci dia in 
retaggio un universo in cui tutto è 
shabbat, in eterno. (Amen)

הָרַחֲמָן. הוּא ינַחְִילֵנֽוּ יוֹם שֶׁכֻּלּוֹ שַׁבָּת 
וּמְנוּחָה לְחַיּיֵ הָעוֹלָמִים:

HaRachaman, hu yanchilenu yom shekulo shabbat umenuchà lechayé 
ha‘olamim.

The All-merciful, may You let us inherit a day that shall be wholly a Sabbath 
and rest in life everlasting.

A capo mese (rosh chodesh) si aggiunge

Il maternamente misericordioso rinnovi 
su di noi questo mese per bontà e 
benedizione. (Amen)

דֶשׁ  ֹֽ הָרַחֲמָן. הוּא יחְַדֵּשׁ עָלֵיֽנוּ אֶת הַח
הַזּהֶ לְטוֹבָה וְלִבְרָכָה:

HaRachaman, hu yechadesh ‘alenu et hachodesh hazé letovà veliv’rakhà.

The All-merciful, may You renew to us this month for goodness and blessing.

In un giorno festivo si aggiunge

Il maternamente misericordioso ci dia in 
retaggio un giorno in cui sia tutto bene. 
(Amen)

הָרַחֲמָן. הוּא ינַחְִילֵנֽוּ יוֹם שֶׁכֻּלּוֹ טוֹב:

HaRachaman, hu yanchilenu yom shekulo tov.

The All-merciful, may You let us inherit a day that shall be wholly good.

A Sukkot si aggiunge

I l maternamente miser icord ioso 
riedifichi la decaduta residenza di 
David. (Amen)

הָרַחֲמָן. הוּא יקִָים אֶת סוּכַּת דָּוִד 
הַנּוֹפֶלֶת:

HaRachaman, hu yaqim et sukkat David hanofelet. 

The All-merciful, may You rebuild the dilapidated residence of David. 
A Rosh Hashanà si aggiunge

Il maternamente misericordioso rinnovi 
su di noi questo anno per bontà e 
benedizione. (Amen)

הָרַחֲמָן. הוּא יחְַדֵּשׁ עָלֵיֽנוּ אֶת הַשָּׁנהָ 
הַזּאֹת לְטוֹבָה וְלִבְרָכָה:

HaRachaman, hu yechadesh ‘alenu et hashanà hazot letovà veliv’rakhà.

The All-merciful, may You renew to us this year for goodness and blessing.
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I l maternamente miser icord ioso 
benedica lo Stato di Israele, principio 
della fioritura della nostra redenzione. 
(Amen) Il maternamente misericordioso 
ci faccia meritare i giorni del Messia e la 
vita del mondo che viene, lui che è torre 
di vittoria (in giorno feriale: potenzia la vittoria) 
del suo re ed è benevolo verso il suo 
unto David e la sua semenza in 
perpetuo. Colui che armonizza le sfere 
celesti, così ponga armonia su di noi e 
tutto Israele, amen. (Amen).

הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ אֶת מְדִינַת 
ישְִׂרָאֵל, רֵאשִׁית צְמִיחַת גְּאֻלָּתֵנוּ. 
(אָמֵן) הָרַחֲמָן הוּא יזְכֵַּנוּ לִימוֹת 
הַמָּשִׁיחַ וּלְחַיּיֵ הָעוֹלָם הַבָּא. (אָמֵן) 
מִגדְּוֹל (בחול מַגדְִּיל) ישְׁוּעוֹת מַלְכּוֹ וְעשֶֹׂה 
חֶסֶד לִמְשִׁיחוֹ לְדָוִד וּלְזרְַעוֹ עַד עוֹלָם. 
עשֶׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יעֲַשֶׂה 
שָׁלוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּל ישְִׂרָאַל וְאִמְרוּ, 

אָמֵן. 
HaRachaman, hu yevarekh et Medinat Yisrael, reshit tz’michàt gheulatenu.  
(Amen) HaRachaman, Hu yezakenu limot haMashiach ul’chayé ha‘olam habà. 
(Amen) Migdol (bechol Magdil) yeshu‘ot malkò, ve‘ossé chesed liM’shichò leDavid 
ul’zar‘ò ‘ad ‘olam. ‘Ossé shalom bimromav, Hu ya’assé shalom,‘alenu ve‘al kol 
Yisrael veimrù amen.

The All-merciful, may you bless the State of Israel, the beginning of our 
redemption. The All-merciful, may You make us worthy of the messianic days 
and the life of the world to come. God is a tower of strength to the earthly king, 
(On weekdays: מַגְדִּיל) and shows love and kindness to God’s anointed, to David 
and his seed forever. 

Temete il Signore suoi distinti, ché non 
v i è penur ia per coloro che lo 
riveriscono. I leoncelli si impoverirono 
ed ebbero fame, ma coloro che cercano 
il Signore non mancano di alcun bene. 
Lodate il Signore, quale bontà! Perenne 
è la sua generosità. Apri la tua mano, 
sazi ogni vivente di volontà. Benedetto il 
valoroso che si assicura a Dio; il 
Signore sarà la sua sicurezza. Fui 
giovane e ora sono invecchiato, ma non 
ho mai veduto un giusto abbandonato 
né la sua semenza chiedere pane. Il 
Signore darà al suo popolo audacia, il 
Signore benedica il suo popolo con la 
pace. 

ירְִאוּ אֶת ייְָ קְדשָֹׁיו, כִּי אֵין מַחְסוֹר 
לִירֵאָיו. כְּפִירִים רָשׁוּ וְרָעֵבוּ, וְדרְֹשֵׁי 
ייְָ לֹא יחְַסְרוּ כָל טוֹב. הוֹדוּ לַיי כִּי טוֹב 
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. פּוֹתֵחַ אֶת ידֶָךָ, 
וּמַשְׂבִּיעַ לְכָל חַי רָצוֹן. בָּרוּךְ הַגֶּבֶר 
ָ מִבְטַחוֹ. נעַַר  אֲשֶׁר יבְִטַח בַּיי, וְהָיהָ ייְ
הָייִתִי גַם זקַָנתְִּי, וְלֹא רָאִיתִי צַדִּיק 
ָ עזֹ לְעַמּוֹ  נעֱֶזבָ, וְזרְַעוֹ מְבַקֶּשׁ לָחֶם. ייְ

יתִֵּן, ייְָ יבְָרֵךְ אֶת עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם.

Yerù et Adonai qedoshav, ki en machsor lireav: kefirim rashù vera‘evù 
vedorshé Adonai lo yachserù kol tov. Hodù la-Adonai ki tov, ki le‘olam chasdò. 
Poteach et yadekha, umasbi‘a lekhol chay ratzon: Barukh haghever asher 
yivtach ba-Adonai vehayà Adonai mivtachò. Na‘ar hayiti gam zaqanti velo raiti 
tzadiq ne‘ezav vezar‘ò mevakesh lachem: Adonai ‘oz le‘amò yiten, Adonai 
yevarekh et ‘amò vashalom.
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Be in awe of God, You who seek holiness, for those who fear God lack nothing. 
Young lions may be in want and hungry, but those who seek God lack no good 
thing. Give thanks to the Living God who is good, whose love is everlasting. 
You open up Your hand and satisfy the needs of all living beings. Blessed is the 
one who trusts in God and whose trust is God alone. I was young and have 
grown old and was never willing to see the innocent forsaken and their children 
begging for bread. God give strength to your people, and bless your people 
with peace.
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SHACHARIT DI SHABBAT שחרית של שבת

Quanto belle sono le tue tende 
Giacobbe, le tue residenze Israele.
Ed io, nella tua grande bontà verrò nelle 
tua casa. Mi prosternerò verso lo 
scrigno della tua qedushà con timore. 
Adonai, ho amato la dimora della tua 
casa, e il luogo della residenza del tuo 
kavod . Venite, prosterniamoci e 
flettiamoci nelle fonte della benedizione, 
davanti al Signore, nostro artifice. Ed io 
sono la mia preghiera verso Te, sono un 
momento di grazia. Signore, nella tua 
grande bontà rispondimi, nella verità 
della tua salvezza.

בוּ אהָֹלֶיֽךָ יעֲַקבֹ.  ֹֽ מַה־טּ
מִשְׁכְּנתֶֹיֽךָ ישְִׂרָאֵל: וַאֲניִ בְּרבֹ חַסְדְּךָ 
אָבוֹא בֵיתֶֽךָ. אֱשְׁתַּחֲוֶה אֶל הֵיכַל 
דְשְׁךָ בְּירְִאָתֶֽךָ: יהוה אָהַבְֽתִּי מְעוֹן  קׇ֯

בֵּיתֶֽךָ. וּמְקוֹם מִשְׁכַּן כְּבוֹדֶֽךָ: 
בּאֹוּ, נשְִתַּחֲוֶה וְנכְִרָע נבְִרְכָה לִפְניֵ 
יהוה עשֵֹׂנוּ: וַאֲניִ תְפִלָּתִי־לְךָ יהוה עֵת 
ב־חַסְדֶּךָֽ. עֲנֵנֽיִ בֶּאֱמֶת  רָצוֹן: אֱלֹהִים בְּרׇ֯

ישְִׁעֶךָֽ:

Ma tovù ohalekha Ya‘akov, mishkenotekha Yisrael. Veani berov chasdekha avò 
vetekha. Eshtachavé el hekhal qodshekha beyiratekha. Adonai ahavti me‘on 
betekha, umeqom mishkan kevodekha: Bou, nishtachavé venikhra‘à, nivrakhà 
lifné Adonai ‘osenu. Va-ani t’filati lekhà Adonai ‘et ratzon. Elohim berov 
chasdekha, ‘aneni be-emet yish‘ekha.
How good are your tents, O Jacob, and your homes, O Israel! Through the 
greatness of Your love I enter Your house. In awe of You I worship before the ark 
of Your holiness. God, as I loved the courts of Your temple, and the place where 
Your glory dwelt, so I still worship and bend low, humble before the Eternal my 
Maker. As for me, let my prayer come before You at the proper time. Answer me 
God, in the greatness of Your love, for Your deliverance is sure.

In piedi

Dio mio, l’anima che Tu mi hai dato è 
pura. Tu l’hai creata e formata l’hai 
inspirata dentro di me e dentro di me la 
sostieni…

תָּ בִּי טְהוֹרָה הִיא:  אֱלֹהַי. נְשָׁמָה שֶׁנָּתַֽ
אַתָּה בְרָאתָהּ. אַתָּה יצְַרְתָּהּ. אַתָּה 
נפְַחְתָּהּ בִּי. וְאַתָּה מְשַׁמְּרָהּ בְּקִרְבִּי… 

Elohai, neshamà shenatata bi tehorà hi. Atà veratà, atà yetzartà atà nefachtà 
bi. Veatà meshamrà beqirbì…

My God, the soul You have given me is pure. You created and formed it, You 
breathed it into me and You have sustained it within me…
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Finché avrò respiro, quindi renderò 
grazie a Te, O Eterno mio Dio e Dio dei 
miei antenati, Maestro di tutta la 
Creazione, Sovrano di ogni spirito 
umano. Benedetto sei Tu, o Signore, 
nelle cui mani sono le anime dei vivi e 
gli spiriti di tutti.  

וְאַתָּה עָתִיד לִטְּלָהּ מִמֶּנֽיִ לְחַיּיֵ עוֹלָם. 
ל־זמְַן שֶׁהַנּשְָׁמָה בְּקִרְבִּי מוֹדֶה/מוֹדָה  כׇּ֯
אֲניִ לְפָנֶיֽךָ יהוה אֱלֹהַי וֵאלֹהֵי אֲבוֹתַי. 
ל־הַמַּעֲשִׂים. מוֹשֵׁל  שֶׁאַתָּה הוּא רִבּוֹן כׇּ֯
ל־הַנְּשָׁמוֹת:  ל־הַבְּרִיּוֹת. אֲדוֹן כׇּ֯ בְּכׇ֯
בָּרוּךְ אַתָּה יהוה. הַמַּחֲזיִר נשְָׁמוֹת 

לַמֵּתִים:
veatà ‘atid litlà mimeni lechayé ‘olam. Kol z’man shehaneshamà beqirbì modé/
modà ani lefanekha Adonai Elohay vElohé avotay, sheatà Hu Ribon kol 
hama‘asim, moshel bechol hab’riot, Adon kol haneshamot. Barukh atà Adonai, 
hamachazir neshamot lametim.

As long as I breathe, so I give thanks to You, O my Eternal God and God of my 
ancestors, Master of all Creation, Ruler of every human spirit. Blessed is the 
Eternal God, in whose hands are the souls of the living and the spirits of all.

Benedetto sei Tu, o Signore, Dio nostro, 
Re del mondo:
che ci ha dato la saggezza per  
distinguere il giorno dalla notte;
che mi ha fatto ad immagine di Dio;
che mi ha creato libero/a;
che non mi hai fatto nascere schiavo/
schiava;
che hai fatto per me tutto ciò di cui 
necessito;
che dai la vista ai ciechi;

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵֽינוּ מֶלֶֽךְ 
הָעוֹלָם. אֲשֶׁר נתַָן לַשֶּׂכְוִי בִּינהָ 

לְהַבְחִין בֵּין יוֹם וּבֵין לָילְָה: 
בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָם. 

ניִ בְּצֶלֶֽם אֱלֹהִים:  שֶׁעָשַֽׂ
בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָם. 

ניִ בֶּן\בַּת חוֹרִין:  שֶׁעָשַֽׂ
בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ 

ניִ עָבֶֽד/שִׁפְחָה:  הָעוֹלָם. שֶׁלּאֹ עָשַֽׂ
בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ 

רְכִּי:  ל־צׇ֯ הָעוֹלָם. שֶׁעָשָֽׂה־לִּי כׇּ֯
בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ 

חַ עִוְרִים: הָעוֹלָם. פּוֹקֵֽ
Barukh atà Adonai Elohenu melekh ha‘olam: asher natan lasekhvì vinç 
lehavchin ben yom uven layla; she‘assani betzelem Elohim; she‘assani ben/bat 
chorin; shelo ‘assani ‘eved/shifchà; she ‘assà li kol tzorkì; poqeach ‘ivrim;

Blessed are You, Eternal God, Master of the universe: who has given us the 
wisdom to know day from night; who made me in the image of God; who 
created me free; who did not make me a slave; who made for me all that I 
need; who gives sight to the blind;
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che veste gli ignudi;
che liberi i prigionieri;
che raddrizzi i curvi;
che indirizzi i nostri passi;
che cingi lsraele di forza;
che incoroni lsraele di gloria;
che dai forza a colui che è stanco;
che togli le catene del sonno dai miei 
occhi ed il sopore dalle mie palpebre.

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָם. 
מַלְבִּישׁ עֲרֻמִים: 

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָם. 
מַתִּיר אֲסוּרִים: 

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָם. 
זוֹקֵף כְּפוּפִים: 

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָם. 
הַמֵּכִין מִצְעֲדֵי־גָבֶֽר: 

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָם. 
אוֹזרֵ ישְִׂרָאֵל בִּגְבוּרָה: 

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָם. 
עוֹטֵר ישְִׂרָאֵל בְּתִפְאָרָה: 

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָם. 
חַ:  ֹֽ הַנּוֹתֵן לַיּעֵָף כּ

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָם. 
הַמַּעֲבִיר שֵׁנהָ מֵעֵיניַ וּתְנוּמָה מֵעַפְעַפָּי:

malbish ‘arumim; matir asurim; zoqef kefufim; hamekhin mitzadé gaver; ‘ozer 
Yisrael big’vurà; ‘oter Yisrael betifarà; hanoten laya‘ef koach; hama‘avir shenà 
me‘enay, ut’numà me‘afapay.

who clothes the naked; who frees the prisoners; who straightens the bent; who 
directs our steps; who girds Israel with strength; who crowns Israel with glory; 
who gives strength to the weary; who takes away the chains of sleep from my 
eyes and drowsiness from my eyelids.
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Benedetto Colui che parlò e il mondo fu. 
Benedetto Colui la cui parola è azione. 
Benedetto Colui il cui comando è fermo. 
Benede t t o Co lu i che causa l a 
Creazione. Benedetto Colui che ha 
misericordia della terra. Benedetto Colui 
che ha misericordia delle creature. 
Benedetto Colui che dà una buona 
ricompensa a chi lo rispetta. Benedetto 
Colui che toglie l'oscurità e fa luce. 
Benedetto Colui che esiste prima del 
tempo stesso e dura per l’eternità. 
Benedetto Colui nel quale non c'è colpa 
né dimenticanza, che non mostra alcun 
favore ed è incorruttibile, le cui vie sono 
giuste e tutte le cui azioni sono amore. 
Benedetto Colui redime e salva. 
Benedetto Colui che fa riposare questo 
popolo Israele nel santo giorno di 
Shabbat. Benedetto sia e benedetto sia 
il nome di Dio, e benedetta sia la 
conoscenza di Dio per tutta l’eternità.

בָּרוּךְ שֶׁאָמַר וְהָיהָ הָעוֹלָם: בָּרוּךְ 
הוּא: בָּרוּךְ אוֹמֵר וְעוֹשֶׂה: בָּרוּךְ גּוֹזרֵ 
וּמְקַיּםֵ: בָּרוּךְ עוֹשֶׂה בְרֵאשִׁית: בָּרוּךְ 
מְרַחֵם עַל הָאָרֶֽץ: בָּרוּךְ מְרַחֵם עַל 
הַבְּרִיּוֹת: בָּרוּךְ מְשַׁלֵּם שָׂכָר טוֹב 
לִירֵאָיו: בָּרוּךְ מַעֲבִיר אֲפֵלָה וּמֵבִיא 
אוֹרָה: בָּרוּךְ אֵל חַי לָעַד וְקַיּםָ לָנֶצַֽח: 
בָּרוּךְ שֶׁאֵין לְפָניָו עַוְלָה וְלֹא שִׁכְחָה 
חַד.  ֹֽ וְלֹא מַשּׂוֹא פָניִם וְלֹא מִקַּח שׁ
ל  ל־דְּרָכָיו וְחָסִיד בְּכׇ֯ צַדִּיק הוּא בְּכׇ֯
מַעֲשָׂיו: בָּרוּךְ פּוֹדֶה וּמַצִּיל: בָּרוּךְ 
הַמַּנחְִיל מְנוּחָה לְעַמּוֹ ישְִׂרָאֵל בְּיוֹם 
דֶשׁ: בָּרוּךְ הוּא וּבָרוּךְ שְׁמוֹ:  ֹֽ שַׁבַּת ק

וּבָרוּךְ זכְִרוֹ לְעוֹלְמֵי עַד:

Barukh sheamar vehayà ha‘olam. Barukh Hu. Barukh omer ve‘ossé. Barukh gozer 
umekayem. Barukh ‘ossé vereshìt. Barukh merachem ‘al ha-aretz. Barukh merachem 
‘al hab’riot. Barukh meshalem sakhar tov lireav. Barukh ma‘avir afeilà umevi orà. 
Barukh El chay la‘ad vekayam lanetzach. Barukh she-en lefanav ‘avlà velo shikhechà 
velo massò fanim, velo miqach shochad. Tzadiq Hu bechol derachav vechasid bechol 
ma‘asav. Barukh podé umatzil. Barukh hamanchil menuchà le‘amò Yisrael beyom 
shabbat qodesh. Barukh Hu uvaruch sh’mò, uvaruch zichrò le‘olmé ‘ad.

Blessed be the One, at whose word the world exists. Blessed be the One, whose word 
is deed. Blessed be the One, whose command stands firm. Blessed be the One, who 
causes creation. Blessed be the One, who has mercy on the Earth. Blessed be the 
One, who has mercy on creation. Blessed be the One, who gives a good reward to the 
faithful. Blessed be the One, who takes away darkness and brings on light. Blessed be 
the One, who exists before time itself and endures for eternity. Blessed be the One in 
whom there is no fault and no forgetfulness, who shows no favour and takes no bribe, 
whose ways are righteous and all of whose deeds are love. Blessed be the One, who 
redeems and rescues. Blessed be the One, who gives rest to this people Israel on the 
holy Shabbat day. 
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Benedetto sei Tu, o Signore, Dio nostro, 
Re del mondo, grande e santo in 
potenza, fonte di misericordia; lodato 
dal tuo popolo; adorato e glorificato 
dalla lingua di tutti coloro che Ti amano 
e Ti servono. Perciò Ti lodiamo con i 
salmi del tuo servo David; con preghiere 
e canzoni dichiariamo la tua gloria, la 
tua grandezza, il tuo splendore e la tua 
maestà. Proclamiamo il tuo nome, 
nostro sovrano, nostro Dio, che solo Lui 
dà vita, e il cui nome è adorato e 
glor ificato nei secol i dei secol i . 
Benedetto sei Tu, Dio, il Sovrano lodato 
in ogni adorazione.

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָם. 
הַמֶּלֶֽךְ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ. אָב הָרַחֲמָן. 
מְהֻלָּל בְּפִי עַמּוֹ. מְשֻׁבָּח וּמְפאָֹר בִּלְשׁוֹן 
ל־חֲסִידָיו וַעֲבָדָיו: וּבְשִׁירֵי דָוִד  כׇּ֯
עַבְדְּךָ נהְַלֶּלְךָ יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ. בִּשְׁבָחוֹת 
וּבִזְמִירוֹת נְהוֹדְךָ נְגַדֶּלְךָ נְפָאֶרְךָ 
וְנמְַלִיכְךָ וְנזַכְִּיר שִׁמְךָ מַלְכֵּנֽוּ אֱלֹהֵיֽנוּ. 
יחִָיד חֵי הָעוֹלָמִים. מְשֻׁבָּח וּמְפאָֹר 
שְׁמוֹ עֲדֵי עַד: בָּרוּךְ אַתָּה יהוה. מֶלֶֽךְ 

מְהֻלָּל בַּתִּשְׁבָּחוֹת

Barukh atà Adonai Elohenu Melekh ha‘olam, haMelekh hagadol vehaqadosh, av 
harachaman, mehullal befi ‘amò, meshubach umefoar bilshon kol chasidav va‘avadav. 
Uveshiré David ‘avdekha nehallelkhà Adonai Elohenu, bishvachot uvizmirot nehodkha, 
negadelkha, nefaerkha, venamlikhekha, venazkir shimkhà Malkenu Elohenu, yachid 
ché ha‘olamim, meshubach umefoar sh’mò ‘adé ‘ad. Barukh atà Adonai, melekh 
mehullal batishbachot. 

Blessed be the One, and blessed be God’s name and blessed be the knowledge of 
God for all eternity. Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, great 
and holy in power, Source of mercy; praised by Your people, worshipped and glorified 
by the tongue of all who love and serve You. Therefore we praise You with the psalms 
of Your servant David; with prayers and songs we declare Your glory, Your greatness, 
Your splendour, and Your majesty. We proclaim Your name, our Sovereign, our God, 
who alone is the life of all existence, and whose name is worshipped and glorified 
forever and ever. Blessed are You God, the Sovereign praised in all worship. 

Ci si siede

Salmo 92 
Cantico per il giorno di shabbat. Bene è 
rendere grazie al Signore ed inneggiare 
al suo nome supremo. Annunciare al 
mattino la tua benevolenza, e la tua 
costante fiducia durante le notti alla lira 
e al liuto, all’armonia dell’arpa. 

פרק צב 
מִזְמוֹר שִׁיר לְיוֹם הַשַּׁבָּת: טוֹב 
לְהדֹוֹת לַיהוָֹה וּלְזמֵַּר לְשִׁמְךָ עֶלְיוֹן: 
לְהַגִּיד בַּבּקֶֹר חַסְדֶּךָ וֶאֱמוּנתְָךָ בַּלֵּילוֹת: 
עֲלֵי־עָשׂוֹר וַעֲלֵי־נָבֶל עֲלֵי הִגָּיוֹן 

בְּכִנּוֹר: 
Mizmor shir leyom hashabbat. Tov lehodot la-Adonai, ulezamer leshimkhà 
‘elyon. Lehaghid baboqer chasdekha, ve-emunatekha baleylot. ‘Alé ‘asor va‘alé 
navel, ‘alé higayon bechinor. 

Psalm 92  A Psalm to Sing for the Shabbat Day.
It is good to give thanks to the Eternal, to praise Your name, God beyond all, to 
tell of Your love in the morning and Your faithfulness every night. With the ten-
stringed lute, with the lyre, with the gentle sound of the harp.
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Che mi hai rallegrato il Signore con il 
tuo agire, l’opera delle tue mani canterò. 
Quanto grandi sono i tuoi atti Signore, 
quanto profondi i tuoi pensier i . 
L’insensato non saprà, né lo stolto 
comprenderà, che il fiorire dei malvagi 
come erba, il germogliare di tutti i 
perpetratori di iniquità, è perché siano 
annientati eternamente. E tu sei 
supremo eternamente Dio. Che ecco i 
tuoi nemici Signore, i tuoi nemici 
soccomberanno, si disperderanno tutti 
gli artefici del male. Hai innalzato come 
bufalo il mio corno, sono unto di olio 
fragrante. I miei occhi vedono coloro 
che mi fissano, il levarsi dei malvagi 
contro di me hanno percepito le mie 
orecchie. Il giusto come palma fiorirà, 
come cedro del Libano si ergerà. 
Piantati nella casa del Signore, negli 
atrii del nostro Dio fioriranno. Ancora 
porteranno frutti nella canizie, colmi di 
l i n fa e r igog l ios i sa ranno . Per 
proclamare che retto è Dio, mia roccia, 
e che non vi è in Lui ingiustizia alcuna.

כִּי שִׂמַּחְתַּניִ יהְוָֹה בְּפָעֳלֶךָ בְּמַעֲשֵׂי ידֶָיךָ 
אֲרַנּןֵ: מַה־גָּדְלוּ מַעֲשֶׂיךָ יהְוָֹה מְאדֹ 
עָמְקוּ מַחְשְׁבתֶֹיךָ: אִישׁ בַּעַר לֹא ידֵָע 
וּכְסִיל לֹא־יבִָין אֶת־זאֹת: בִּפְרחַֹ 
רְשָׁעִים ׀ כְּמוֹ עֵשֶׂב וַיּצִָיצוּ כָּל־פּעֲֹלֵי 
אָוֶן לְהִשָּׁמְדָם עֲדֵי־עַד: וְאַתָּה מָרוֹם 
לְעלָֹם יהְוָֹה: כִּי הִנּהֵ איֹבְֶיךָ יהְוָה 
כִּי־הִנֵּה איְֹבֶיךָ יאֹבֵדוּ יִתְפָּרְדוּ 
כָּל־פּעֲֹלֵי אָוֶן: וַתָּרֶם כִּרְאֵים קַרְניִ 
בַּלּתִֹי בְּשֶׁמֶן רַעֲנןָ: וַתַּבֵּט עֵיניִ בְּשׁוּרָי 
בַּקָּמִים עָלַי מְרֵעִים תִּשְׁמַעְנהָ אָזנְיָ: 
צַדִּיק כַּתָּמָר יפְִרָח כְּאֶרֶז בַּלְּבָנוֹן 
ישְִׂגֶּה: שְׁתוּלִים בְּבֵית יהְוָֹה בְּחַצְרוֹת 
אֱלֹהֵינוּ יפְַרִיחוּ: עוֹד ינְוּבוּן בְּשֵׂיבָה 
דְּשֵׁניִם וְרַעֲננַּיִם יהְִיוּ: לְהַגִּיד כִּי־ישָָׁר 

יהְוָֹה צוּרִי וְלֹא־ עַוְלָתָה בּוֹ:

Ki simachtani Adonai befo‘alekha, bema‘asé yadekha aranen. Ma gadlu 
ma‘asekha Adonai meod ‘amqu machshevotekha. Ish ba‘ar lo yedà, ukh’sil lo 
yavin et zot. Bifroach resha‘im kemo ‘esev vayatzitzu kol po‘alé aven 
lehishamdam ‘adé ‘ad. Veatà marom le‘olam Adonai. Ki hiné oyvekha Adonai, 
ki hiné oyvekha yovedu yitpardù kol po‘alé aven. Vatarem kirem qarni baloti 
beshemen ra‘anan. Vatabet ‘eni beshuray, baqamim ‘alay mere‘im tishma‘na 
‘oznay. Tzadiq katamar yifrach, k‘erez bal’vanon yisghé. Sh’tulim bevet Adonai, 
bechatzrot Elohenu yafrichu. ‘Od yenuvun besevà, deshenim vera‘ananim 
yihyu. Lehaghid ki yashar Adonai, tzuri velo ‘avlata bo.

For You made me rejoice in Your deeds, O God, at the works of Your hand I 
sing out. God, how great are Your works, Your thoughts are so very deep. The 
stupid do not know this, nor can the foolish understand, that when the wicked 
flourish they are only like grass and when all who do evil spring up their end is 
always destruction. Only You are exalted forever, Eternal. For see Your 
enemies, God! see how Your enemies shall perish, all who do evil shall scatter. 
But You exalted my strength like an ox, anointed me with fresh oil. My eyes saw 
the fate of my enemies; and those who rose up to harm me, my ears have 
heard their end. The righteous shall flourish like the palm tree, grow tall like a 
cedar in Lebanon. Planted in the house of their Maker, they shall flourish in the 
courts of our God, bearing new fruit in old age still full of sap and still green, to 
declare that the Creator is faithful, my Rock in whom there is no wrong.
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Ashré

Fortunati coloro che abitano nella tua 
casa; possano continuare a lodarti, 
sela. Fortunato il popolo la cui sorte è 
così; fortunato il popolo per il quale il 
Signore è il suo Dio. Una lode di 
Davide! Ti esalterò, mio Dio, il Re, e 
benedirò il tuo nome per sempre. Ogni 
giorno ti benedirò ed esalterò il tuo 
nome per sempre. Il Signore è grande e 
altamente esaltato, e la sua grandezza 
è insondabile. Una generazione dopo 
l'altra loderà le tue opere e dichiarerà le 
tue azioni potenti. Lo splendore della 
tua gloriosa maestà e le parole dei tuoi 
prodigi pronuncerò. Parleranno della tua 
impressionante potenza e racconte-
ranno la tua grandezza. Menzioneranno 
la tua generosità e nella tua giustizia 
esulteranno con gioia. Il Signore è 
benevolo e compassionevole, lento 
all’ira e grande nella gentilezza. Dio è 
buono con tutti, la sua misericordia 
comprende tutte le sue opere. Tutte le 
tue opere ti ringrazieranno, Adonai, e i 
tuoi pii ti benediranno.

אַשְׁרֵי יוֹשְׁבֵי בֵיתֶךָ עוֹד יהְַלְלוּךָ 
סֶּלָה: אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁכָּכָה לוֹ אַשְׁרֵי 
הָעָם שֶׁיהְוָֹה אֱלֹהָיו: תְּהִלָּה לְדָוִד 
אֲרוֹמִמְךָ אֱלוֹהַי הַמֶּלֶךְ וַאֲבָרֲכָה שִׁמְךָ 
לְעוֹלָם וָעֶד: בְּכָל יוֹם אֲבָרֲכֶךָּ וַאֲהַלְלָה 
שִׁמְךָ לְעוֹלָם וָעֶד: גָּדוֹל יהְוָֹה וּמְהֻלָּל 
מְאדֹ וְלִגדְֻלָּתוֹ אֵין חֵקֶר: דּוֹר לְדוֹר 
ישְַׁבַּח מַעֲשֶׂיךָ וּגְבוּרתֶֹיךָ יגִַּידוּ: הֲדַר 
כְּבוֹד הוֹדֶךָ וְדִבְרֵי נפְִלְאוֹתֶיךָ אָשִׂיחָה: 
וֶעֱזוּז נוֹרְאתֶֹיךָ יאֹמֵרוּ וּגְדוּלָּתְךָ 
כֶר רַב טוּבְךָ יבִַּיעוּ  אֲסַפְּרֶנָּה: זֵ
וְצִדְקָתְךָ ירְַנּנֵוּ: חַנּוּן וְרַחוּם יהְוָֹה אֶרֶךְ 
אַפַּיםִ וּגדְָל חָסֶד: טוֹב יהְוָֹה לַכּלֹ 
וְרַחֲמָיו עַל כָּל מַעֲשָׂיו: יוֹדוּךָ יהְוָֹה כָּל 

מַעֲשֶׂיךָ וַחֲסִידֶיךָ יבְָרֲכוּכָה:

Ashré yoshvé vetekha, ‘od yehallelukha sela. Ashré ha‘am shekakha lo, ashré 
ha‘am sheAdonai Elohav. Tehillà leDavid: Aromimkhà Elohay haMelekh, va-
avarkhà shimkhà le‘olam va‘ed. Bekhol yom avarkheka, va-ahallela shimkhà 
le‘olam va‘ed. Gadol Adonai umehullal me‘od, veligdulato en cheqer. Dor ledor 
y’shabach ma‘asekha, ug’vurotekha yaghidu. Hadar kevod hodekha, vedivré 
niflotekha asicha. Ve‘ezuz norotekha yomeru, ug’dulatkhà asaprena. Zekher 
rav tuvkhà yabi‘u, vetzidqatkhà yeranenu. Chanun verachum Adonai, erekh 
apayim ug’dol chased. Tov Adonai lakol, verachamav ‘al kol ma‘asav. Yodukha 
Adonai kol ma‘asekha, vachasidekha yevarkhukha.

I will exalt my God, the sovereign, I will bless Your name forever and ever 
Every day I will bless You, I will praise Your name forever and ever. The Eternal 
is great and highly praised, and there is not limit to God’s greatness. Each 
generation shall praise Your deeds to the next, telling of Your greatness. The 
splendid honour of Your glory, and I will tell of Your amazing deeds. And they 
will speak of Your awesome strength, and I will tell of Your greatness. They will 
share a reminder of Your great goodness, and they will sing of Your 
righteousness. The Eternal is gracious and merciful, slow to anger and 
abounding in loving-kindness. The Eternal is good to all, and God’s mercy is 
bestowed on all things God has made. All God’s creatures will give thanks to 
Adonai, and Your righteous ones shall bless You. 
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Parleranno dell'onore della tua regalità 
e dichiareranno la tua potenza. Per 
rivelare agli uomini le sue azioni potenti 
e lo splendore glorioso della sua 
regalità. La tua regalità è regalità per 
tutti i tempi e il tuo dominio è in ogni 
generazione. Il Signore sostiene tutti i 
caduti e raddrizza tutti i piegati. Gli 
occhi di tutti guardano a Te in attesa, e 
Tu dai loro il cibo al momento giusto. Tu 
apri la tua mano e soddisfi il desiderio di 
ogni essere vivente. Dio è giusto in tutte 
le sue vie e benevolo in tutte le sue 
azioni. Dio è vicino a tutti coloro che lo 
invocano, a tutti coloro che lo invocano 
in verità. Egli compie la volontà di coloro 
che lo temono, ascolta il loro grido e li 
libera. Il Signore veglia su tutti coloro 
che lo amano e distruggerà tutti i 
malvagi. Lode del Signore dichiarerà la 
mia bocca, e tutta la carne benedirà il 
suo santo Nome per sempre. E noi 
benediremo Dio d'ora in poi per sempre. 
Alleluia.

 כְּבוֹד מַלְכוּתְךָ יאֹמֵרוּ וּגְבוּרָתְךָ 
ידְַבֵּרוּ: לְהוֹדִיעַ לִבְניֵ הָאָדָם גְּבוּרתָֹיו 
וּכְבוֹד הֲדַר מַלְכוּתוֹ: מַלְכוּתְךָ מַלְכוּת 
כָּל עלָֹמִים  וּמֶמְשֶׁלְתְּךָ בְּכָל דּוֹר וָדוֹר: 
סוֹמֵךְ יהְוָֹה לְכָל הַנּפְֹלִים וְזוֹקֵף לְכָל 
הַכְּפוּפִים: עֵיניֵ כלֹ אֵלֶיךָ ישְַׂבֵּרוּ וְאַתָּה 
נוֹתֵן לָהֶם אֶת אָכְלָם בְּעִתּוֹ: פּוֹתֵחַ אֶת 
ידֶָךָ וּמַשְׂבִּיעַ לְכָל חַי רָצוֹן: צַדִּיק 
יהְוָֹה בְּכָל דְּרָכָיו וְחָסִיד בְּכָל מַעֲשָׂיו: 
קָרוֹב יהְוָֹה לְכָל קרְֹאָיו לְכָל אֲשֶׁר 
יקְִרָאֻהוּ בֶאֱמֶת: רְצוֹן ירְֵאָיו יעֲַשֶׂה 
וְאֶת שַׁוְעָתָם ישְִׁמַע וְיוֹשִׁיעֵם: שׁוֹמֵר 
יהְוָֹה אֶת כָּל אהֲֹבָיו וְאֵת כָּל הָרְשָׁעִים 
ישְַׁמִיד: תְּהִלַּת יהְוָֹה ידְַבֶּר פִּי וִיבָרֵךְ 
כָּל בָּשָׂר שֵׁם קָדְשׁוֹ לְעוֹלָם וָעֶד: 
וַאֲנחְַנוּ נבְָרֵךְ יהָּ מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם 

הַלְלוּיהָּ:
Kevod malkhutkhà yomeru, ug’vuratkhà yedaberu. Lehodi‘a livné ha-adam 
g’vurotav, ukh’vod hadar malkhutò. Malkhutkhà malkhut kol ‘olamim, 
umemshaltekhà bekhol dor vador. Somekh Adonai lekhol hanoflim, vezokef 
lekhol hak’fufim. Ené khol elekha yesaberu, veatà noten lahem et okhlam 
be‘ito. Poteach et yadekha, umasbi‘a lekhol chay ratzon. Tzadiq Adonai bekhol 
d’rakhav, vechasid bekhol ma‘asav. Qarov Adonai lekhol korav, lekhol asher 
yikrauhu ve-emet. R’tzon y’reav ya‘assé, ve-et shav‘atam yishmà veyoshi‘em. 
Shomer Adonai et kol ohavav, ve-et kol haresha‘im yashmid. Tehillat Adonai 
yedaber pi, vivarekh kol bassar shem qodshò le‘olam va‘ed. Va-anachnu 
nevarekh Yah, me‘atà ve‘ad ‘olam. Halleluyà.

They will tell of the glory of Your sovereignty, and speak of your greatness. In 
order to announce to all people God’s greatness, and the honour and glory of 
God’s sovereignty. Your kingdom shall last for ever and ever, and Your rule 
shall extend into each and every generation. Adonai supports those who are 
fallen, and straightens those who are bent. Every eye shall turn expectantly to 
You, for You give them food in the proper time. Open Your hands, and satiate 
all living creatures. The Eternal is righteous in all ways, and virtuous in all 
deeds. The Eternal is close to all who call upon God, to all who call to God with 
sincerity. God will do the will of those who fear God, God will hear their cry and 
save them. The Eternal guards all those who love God, and destroys all who 
are wicked. May the praise of God fill my mouth, and may all life bless God’s 
name forever and ever. We bless God, now and for always Hallelujah!
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Salmo 150   
Alleluia - Lodate Dio!
Date lode a Dio nel luogo santo di Dio, 
lodate i potenti cieli di Dio, lode alle 
opere potent i d i Dio, lodate la 
grandezza di Dio.  Gli si dia lode con il 
suono dello shofar; lodate con la lira e 
l'arpa, lodate con tamburi e danze, 
lodate con il liuto e il piffero. Lodate Dio 
con suoni squillanti, lodatelo con timbri 
fragorosi. Tutto ciò che ha fiato lodi Dio. 
Alleluia.

פרק קנ 
דְשׁוֹ הַלְלֽוּהוּ  הַלְלוּיהָּ הַלְלוּ־אֵל בְּקׇ֯
יעַ עֻזּוֹ: הַלְלֽוּהוּ בִּגְבוּרתָֹיו  בִּרְקִֽ
הַלְלֽוּהוּ כְּרבֹ גֻּדְּלוֹ: הַלְלֽוּהוּ בְּתֵקַֽע 
שׁוֹפָר הַלְלֽוּהוּ בְּנֵבֶֽל וְכִנּוֹר: הַלְלֽוּהוּ 
בְּתףֹ וּמָחוֹל הַלְלֽוּהוּ בְּמִנּיִם וְעוּגָב: 
מַע הַלְלֽוּהוּ  צְלֵי־שָֽׁ לְ צִ הַלְלֽוּהוּ בְּ
בְּצִלְצְלֵי תְרוּעָה: וכּלֹ הַנּשְָׁמָה תְּהַלֵּל 

יהָּ הַלְלוּיהָּ
Halleluyà. Hallelù El beqodshò, halleluhu birqi‘a ‘uzò. Halleluhu big’vurotav, 
halleluhu kerov gudlò. Halleluhu beteqa shofar, halleluhu benevel vechinor. 
Halleluhu betof umachol, halleluhu beminim ve‘ugav. Halleluhu betziltzelé 
shamà, halleluhu betziltzelé t’ru‘à. Kol haneshamà tehallel Ya. Halleluyà.

Hallelujah - Praise God! Give praise to God in God’s holy place, praise in God’s 
mighty heavens, praise for God’s powerful deeds, praise for God’s surpassing 
greatness. Give praise to God with the shofar blast; praise with the lyre and 
harp, praise with drums and dancing, praise with the lute and pipe. Give praise 
to God with the clash of cymbals, praise with the clanging cymbals. Let 
everything that has breath praise God. Hallelujah - Praise God!

Il respiro della vita in ogni creatura ti 
benedirà, Dio nostro Creatore, e lo 
spirito di ogni carne ricorderà sempre la 
tua bellezza e la tua grandezza. 
Dall'eternità in eterno Tu sei Dio. Oltre a 
Te non abbiamo alcun potere che possa 
soccorrerci e salvarci, liberarci e 
liberare, rispondere e prendersi cura di 
noi. In tutti i momenti di difficoltà e di 
angoscia non c'è altro sovrano che 
possa aiutarci e sostenerci se non Tu. 
Dio della prima e dell'ultima era.

ל־חַי תְּבָרֵךְ אֶת־שִׁמְךָ יהוה  נִשְׁמַת כׇּ֯
ל־בָּשָׂר תְּפָאֵר  רֽוּחַ כׇּ֯ ינוּ. וְ אֱלֹהֵֽ
וּתְרוֹמֵם זכְִרְךָ מַלְכֵּנֽוּ תָּמִיד: מִן 
עַד־הָעוֹלָם אַתָּה אֵל.  הָעוֹלָם וְ
וּמִבַּלְעָדֶיֽךָ אֵין לָנֽוּ מֶלֶֽךְ גּוֹאֵל וּמוֹשִֽׁיעַ 
ל־עֵת  פּוֹדֶה וּמַצִּיל וְעוֹנהֶ וּמְרַחֵם. בְּכׇ֯
צָרָה וְצוּקָה אֵין לָנֽוּ מֶלֶֽךְ עוֹזרֵ וְסוֹמֵךְ 
זוּלָתֶֽךָ: אֱלֹהֵי הָרִאשׁוֹניִם וְהָאַחֲרוֹניִם.

Nishmat kol chay tevarekh et shimkhà Adonai Elohenu, veruach kol bassar 
tefaer ut’romem zikhrekha Malkenu tamid. Min ha‘olam ve‘ad ha‘olam atà El, 
umibal‘adekha en lanu Melekh goel umoshia podé umatzil, ve‘oné 
um’erachem. Bekhol ‘et tzarà vetzuqà, en lanu Melech ‘ozer vesomekh 
zulatekha. Elohé harishonim veha-acharonim.

The breath of life in every creature shall bless You, God our Creator, and the 
spirit of all flesh ever recalls Your beauty and Your greatness. From everlasting 
to everlasting You are God. Besides You we have no power that can rescue 
and save us, free and deliver us, and answer and care for us. At all times of 
trouble and distress there is no ruler who can help and support us but You. God 
of the first and of the last ages,
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Dio di tutte le creature, riconosciuto in 
ogni generazione, adorato in ogni culto - 
Tu guidi il tuo universo con amore e le 
tue creature con misericordia. Dio non 
dorme e non si addormenta, ma sveglia 
i dormienti e risveglia gli incoscienti, 
restituendo la vita oltre la morte, 
guarendo i malati, dando la vista a chi 
non vede e rialzando coloro che sono 
piegati. A Te solo dichiariamo la nostra 
gratitudine.

ל־תּוֹלָדוֹת.  ל־בְּרִיּוֹת. אֲדוֹן כׇּ֯ אֱלֽוֹהַּ כׇּ֯
ל־הַתִּשְׁבָּחוֹת. הַמְנַהֵג  הַמְהֻלָּל בְּכׇ֯
עוֹלָמוֹ בְּחֶֽסֶד וּבְרִיּוֹתָיו בְּרַחֲמִים: 
וַיהוה לֹא ינָוּם וְלֹא ייִשָׁן. הַמְעוֹרֵר 
ישְֵׁניִם וְהַמֵּקִיץ נרְִדָּמִים. מְחַיּהֶ מֵתִים 
חַ עִוְרִים וְזוֹקֵף  וְרוֹפֵא חוֹלִים. פּוֹקֵֽ

כְּפוּפִים. לְךָ לְבַדְּךָ אֲנַחְֽנוּ מוֹדִים:

Elohà kol b’riot, Adon kol toladot, hamehullal bekhol hatishbachot, hamenaheg 
‘olamò bechesed uv’riotav berachamim. VAdonai lo yanum velo yishan, 
hame‘orer yeshenim vehameqitz nirdamim, mechayé metim verofé cholim, 
poqeach ‘ivrim vezoqef k’fufìm, lekhà levadkhà anachnu modim.

God of all creatures, acknowledged in every generation, adored in all worship - 
You guide Your universe with love, and Your creatures with mercy. God neither 
slumbers nor sleeps, but wakes the sleepers, and rouses the uncaring, 
restoring life beyond death, healing the sick, giving sight to the unseeing and 
raising up those bent low. To You alone we declare our gratitude.

Dio è Colui che abita nell’eternità, il cui 
essere è alto e santo. Così è scritto nei 
Salmi: “Voi giusti gioite nell'Eterno! È 
giusto che gli onesti preghino”. Per 
bocca dei retti Tu sei esaltato, con le 
parole dei giusti sei benedetto, dalla 
lingua dei pii sei onorato, e tra i santi sei 
santificato.

שׁוֹכֵן עַד. מָרוֹם וְקָדוֹשׁ שְׁמוֹ: 
וְכָתוּב. רַנּנְוּ צַדִּיקִים בַּיהוה. לַישְָׁרִים 
נאָוָה תְהִלָּה: בְּפִי ישְָׁרִים תִּתְרוֹמָם. 
וּבְדִבְרֵי צַדִּיקִים תִּתְבָּרַךְ. וּבִלְשׁוֹן 
רֶב קְדוֹשִׁים  חֲסִידִים תִּתְקַדָּשׁ. וּבְקֶֽ

תִּתְהַלָּל:
Shokhen ‘ad, marom veqadosh sh’mò. Vekhatuv, ranenu tzadiqim bAdonai, 
layesharim navà tehillà. Befi yesharim titromam, uvedivré tzadiqim titbarakh, 
uvilshon chasidim titqadash, uveqerev qedoshim tithallal. 

God is the One who dwells in eternity, whose being is high and holy. So it is 
written in the Psalms:  “You righteous rejoice in the Eternal! It is right for honest 
people to pray”. By the mouth of the upright You are exalted, by the words of 
the righteous You are blessed, by the tongue of the pious You are honoured, 
and among the holy You are sanctified.
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In piedi

Sia lodato il tuo nome per sempre, 
perché Tu sei il Dio che è il grande e 
santo Sovrano in cielo e in terra. Perciò, 
Dio nostro e Dio dei nostri antenati, al 
tuo nome grande e santo appartengono 
il canto e la lode, la santità e la maestà, 
la benedizione e la gratitudine nei secoli 
dei secoli. Tu sei Dio di generazione in 
generazione. Benedetto sei Tu, Dio, 
Creatore di ogni essere vivente, 
potenza di ogni azione, che scegli canti 
e salmi, Sovrano, vita degli universi.

ישְִׁתַּבַּח שִׁמְךָ לָעַד מַלְכֵּנֽוּ. הָאֵל 
הַמֶּלֶֽךְ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ בַּשָּׁמַיֽםִ וּבָאָרֶֽץ. 
כִּי לְךָ נאֶָה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ וֵאלֹהֵי 
אֲבוֹתֵיֽנוּ לְעוֹלָם וָעֶד שִׁיר וּשְׁבָחָה. 
קְדֻשָּׁה וּמַלְכוּת. בְּרָכוֹת וְהוֹדָאוֹת 
לְשִׁמְךָ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ. וּמֵעוֹלָם וְעַד 
עוֹלָם אַתָּה אֵל: בָּרוּךְ אַתָּה יהוה. 
ל  ן כׇּ֯ בּוֹ שָׁמוֹת. רִ נְּ הַ ל־ בּוֹרֵא כׇ֯
הַמַּעֲשִׂים. הַבּוֹחֵר בְּשִׁירֵי זמְִרָה. מֶלֶֽךְ 

חֵי הָעוֹלָמִים:
Yishtabach shimkhà la‘ad malkenu, haEl haMelekh hagadol vehaqadosh 
bashamayim uva-aretz, ki lekhà naé Adonai Elohenu vElohé avotenu l‘olam 
va‘ed, shir ush’vachà, q’dushà umalkhut, b’rakhot vehodaot leshimkhà hagadol 
vehaqadosh, ume‘olam ve‘ad ‘olam atà El. Barukh atà Adonai, Boré khol 
haneshamot, Ribon kol hama‘asim, habocher beshiré zimrà, melekh ché 
ha‘olamim. 

Praised be Your name forever, for You are the God who is the great and holy 
Sovereign in heaven and on earth. Therefore, our God and God of our 
ancestors, song and praise, holiness and majesty, blessing and gratitude 
belong to Your great and holy name forever and ever. From age to age You are 
God. Blessed are You God, Creator of every living being, the power behind all 
actions, who chooses songs and psalms, Sovereign, life of all existence.
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Magnifichiamo e santifichiamo in questo 
mondo il grande nome di Dio (Amen) la 
cui volontà lo ha creato. Che il regno di 
Dio venga nella vostra vita e nei vostri 
giorni, e nella vita della famiglia di 
Israele - rapidamente e velocemente 
p o s s a v e n i r e . ( A m e n ) C h e l a 
grandezza dell'essere di Dio sia 
benedetta di eternità in eternità. 
Benediciamo ed  esaltiamo, diciamo ad 
alta voce e  innalziamo, eleviamo in alto 
e onoriamo, esaltiamo e lodiamo il 
Santo. Esaltiamo e lodiamo il Santo, il 
cui nome è benedetto, (Amen) che è 
ben al di sopra di ogni benedizione o 
canto, di ogni onore o consolazione di 
cui si possa parlare in questo mondo. 
(Amen)

חֲצִי קַדִּישׁ 

יתְִגַּדַּל וְיתְִקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא (אָמֵן) 
בְּעָלְמָא דִּי־בְרָא כִרְעוּתֵהּ: וְימְַלִיךְ 
מַלְכוּתֵהּ בְּחַיּיֵכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיּיֵ 
ל־בֵּית ישְִׂרָאֵל בַּעֲגָלָא וּבִזמְַן  דִּי־כׇ֯
קָרִיב. וְאִמְרוּ אָמֵן: (אָמֵן) יהְֵא שְׁמֵהּ 
רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיּאָ: 
יתְִבָּרַךְ וְישְִׁתַּבַּח וְיתְִפָּאַר וְיתְִרוֹמַם 
וְיתְִנשֵַּׂא וְיתְִהַדַּר וְיתְִעַלֶּה וְיתְִהַלָּל 
שְׁמֵהּ דִּי־קֻדְשָׁא. בְּרִיךְ הוּא. (אָמֵן) 
ל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא  לְעֵלָּֽא לְעֵלָּֽא מִן־כׇּ֯
תֻּשְׁבְּחָתָא וְנחֱֶמָתָא דִּי אֲמִירָן בְּעָלְמָא. 

וְאִמְרוּ אָמֵן: (אָמֵן)

Yitgadal veyitqadash sh’mé rabbà (amen), be‘alma di v’ra chiruté, veyamlikh 
malkhuté, bechayekhon uv’yomekhon uvechayé di khol Bet Yisrael, ba‘agalà 
u’vizman qariv, v’imrù amen. (amen) Y’hei sh’mé rabbà mevarakh le‘alam 
ule’almé ‘almayà. Yitbarakh veyishtabach veyitpa-ar veyitromam veyitnassé, 
veyithadar veyit‘allé veyithallal sh’mé di qudshà, b’rikh Hu, (amen)  l‘eila l‘eila 
min kol birkhatà veshiratà, tushbechatà venechematà, di amiran b‘alma, v’imrù 
amen. (amen)

Let us magnify and let us sanctify in this world the great name of God (Amen) 
whose will created it. May God’s reign come in your lifetime, and in your days, 
and in the lifetime of the family of Israel - quickly and speedily may it come. 
(Amen) May the greatness of God’s being be blessed from eternity to 
eternity. Let us bless and let us extol, let us tell aloud and let us raise aloft, let 
us set on high and let us honour, let us exalt and let us praise the Holy One, 
Whose name is blessed, (Amen) Who is far and above beyond any blessing or 
song, any honour or any consolation that can be spoken of in this world. 
(Amen)
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Shaliach/shlichat tzibur dice, mentre l’assemblea si inchina 

Lodate il Signore, fonte di benedizione! בָּרְכוּ אֶת־יהוה הַמְברָֹךְ:
Barekhù et Adonai hamevorakh.

Bless the Living God whom we are called to bless.

L’assemblea risponde

Il Signore è fonte di benedizione, 
eternamente lodato!

בָּרְכוּ אֶת־יהוה הַמְברָֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

Barekhù et Adonai hamevorakh le‘olam va‘ed.

Bless the Living God whom we are called to bless.

Shaliach/shlichat tzibur ripete

Il Signore è fonte di benedizione, 
eternamente lodato!

בָּרְכוּ אֶת־יהוה הַמְברָֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

Barekhù et Adonai hamevorakh le‘olam va‘ed.

Bless the Living God whom we are called to bless.
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Ci si siede

Benedetto sei Tu, nostro Dio vivente, 
Sovrano dell'universo, che formi la luce 
e crei le tenebre, che fai la pace e crei 
tutto. Tutti Ti proclamano, tutti Ti 
onorano e tutti dicon: “Nessuno è santo 
come Dio!” Colui che dà luce a tutto il 
mondo e a coloro che lo abitano rinnova 
nella bontà l'opera della Creazione 
giorno dopo giorno. Dio, quanto sono 
grandi le tue opere; le hai fatte tutte con 
sapienza; la terra è piena delle tue 
creature. Tu sei l'unico Sovrano esaltato 
dall'inizio dei tempi, che è stato adorato, 
lodato e glorificato fin dai tempi antichi. 
D i o e t e r n o , n e l l a t u a g r a n d e 
misericordia abbi pietà di noi; Fonte 
della nostra forza, Roccia della nostra 
pro tez ione, Scudo de l la nost ra 
sicurezza, nostro vero Protettore. Fa’ 
che una nuova luce risplenda su Sion, e 
che tutti noi siamo degni di godere 
presto del suo splendore. Benedetto sei 
Tu, Dio, che crei le luci dell'universo.

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה. אֱלֹהֵֽינוּ מֶלֶֽךְ 
שֶךְ. עשֶֹׂה  ֹֽ הָעוֹלָם. יוֹצֵר אוֹר וּבוֹרֵא ח
שָׁלוֹם וּבוֹרֵא אֶת הַכּלֹ: הַכּלֹ יוֹדֽוּךָ 
וְהַכּלֹ ישְַׁבְּחֽוּךָ. וְהַכּלֹ יאֹמְרוּ אֵין קָדוֹשׁ 
כַּיהוה: הַמֵּאִיר לָעוֹלָם כֻּלּוֹ וּלְיוֹשְׁבָיו. 
ל־יוֹם תָּמִיד מַעֲשֵׂה  וּבְטוּבוֹ מְחַדֵּשׁ בְּכׇ֯
בְרֵאשִׁית: מָה רַבּוּ מַעֲשֶֽׂיךָ יהוה. כֻּלָּם 
יתָ. מָלְאָה הָאָרֶֽץ קִניְנֶָךָֽ:  כְמָה עָשִֽׂ בְּחׇ֯
הַמֶּלֶֽךְ הַמְרוֹמָם לְבַדּוֹ מֵאָז. הַמְשֻׁבָּח 

וְהַמְפאָֹר וְהַמִּתְנשֵַּׂא מִימוֹת עוֹלָם: 
אֱלֹהֵי עוֹלָם. בְּרַחֲמֶיֽךָ הָרַבִּים רַחֵם 
עָלֵיֽנוּ. אֲדוֹן עֻזֵּנֽוּ צוּר מִשְׂגַּבֵּנֽוּ. מָגֵן 
ישְִׁעֵנֽוּ. מִשְׂגָּב בַּעֲדֵֽנוּ: אוֹר חָדָשׁ 
עַל־צִיּוֹן תָּאִיר וְנזִכְֶּה כֻלָּנֽוּ מְהֵרָה 
לְאוֹרוֹ: בָּרוּךְ אַתָּה יהוה יוֹצֵר 

הַמְּאוֹרוֹת:

Barukh atà Adonai, Elohenu Melekh ha‘olam, yotzer or uvoré choshekh, ‘ossé 
shalom uvoré et hakol. Hakol yodukha vehakol yeshabechukha, vehakol yomrù 
en qadosh kAdonai. Hameir la‘olam kulo uleyoshvav, uv’tuvò mechadesh 
bechol yom tamid ma‘assé vereshit. Ma rabù ma‘assekha Adonai, kulam 
bechokhmà ‘assita, mal’à ha-aretz qinyanekha. HaMelekh hameromam levadò 
meaz, hameshubach vehamefoar vehamitnassé mimot ‘olam. Elohé ‘olam, 
berachamekha harabim rachem ‘alenu, Adon ‘uzenu Tzur misgabenu, Maghen 
yish‘enu, Misgav ba‘adenu. Or chadash alTzion tair venizké kulanu meherà 
leorò. Barukh atà Adonai yotzer hameorot.

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, who forms light yet 
creates darkness, who makes peace yet creates all. All things proclaim You, all 
things honour You, and all say “None is holy like God!” The One who gives light 
to all the world and those who live in it renews in goodness the work of creation 
day by day. God, how great are Your works; You made them all in wisdom; the 
earth is full of Your creatures. You are the only Sovereign exalted from the 
beginning of time, who has been worshipped, praised and glorified since days 
of old. Everlasting God, in Your great mercy have mercy upon us; Source of our 
strength, Rock of our protection, Shield of our safety, our true Protector. Cause 
a new light to shine upon Zion, and may we all be worthy soon to enjoy its 
brightness. Blessed are You God, who creates the lights of the universe.
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Ci amasti con amore infinito, Signore 
n o s t r o D i o , c o n a b b o n d a n t e 
compassione ci compatisti. Nostro 
Padre e Sovrano, per merito dei nostri 
avi che confidarono in Te, a cui tTu 
insegnasti i decreti di vita, così 
insegnaci generosamente. Nostro 
Padre maternamente clemente, abbi di 
noi compassione e prodiga ai nostri 
cuori la capacità di comprendere, 
discernere, ascoltare, apprendere e 
trasmettere, conservare ed attuare, per 
far sussistere tutte le parole di studio 
della Torà con amore. Rischiara i nostri 
occhi con la tua Torà, si applichino i 
nostri cuori ai tuoi sacri legami, le 
mitzvot, ed unisci i nostri cuori 
nell’amore e nel timore del tuo nome, in 
modo che non saremo più umiliati e 
mortificati, né vacilleremo in eterno. Ché 
nel tuo distinto nome, grande e temibile, 
noi confidammo, ci rallegreremo e 
goieremo nella tua salvezza. Portaci in 
armonia dalle quattro ali della terra, e 
conducici in piena dignità verso la 
nostra terra. 

אַהֲבַת עוֹלָם אֲהַבְתָּֽנוּ יהְוָֹה אֱלֹהֵיֽנוּ, 
חֶמְלָה גדְוֹלָה וִיתֵרָה חָמַלְֽתָּ עָלֵיֽנוּ:  
אָבִיֽנוּ מַלְכֵּנֽוּ בַּעֲבוּר אֲבוֹתֵיֽנוּ שֶׁבָּטְחוּ 
בְךָ וַתְּלַמְּדֵם חֻקֵּי חַיּיִם לַעֲשׂוֹת רְצוֹנךְָ 

בְּלֵבָב שָׁלֵם כֵּן תְּחָנֵּנֽוּ וּתְלַמְּדֵנֽוּ: 
אָבִיֽנוּ אָב הָרַחֲמָן הַמְרַחֵם רַחֵם עָלֵיֽנוּ 
וְתֵן בְּלִבֵּנֽוּ בִּינהָ לְהָבִין וּלְהַשְׂכִּיל 
עַ לִלְמוֹד וּלְלַמֵּד לִשְׁמרֹ וְלַעֲשׂוֹת  ֹֽ לִשְׁמ
וּלְקַיּםֵ אֶת כָּל דִּבְרֵי תַּלְמוּד תּוֹרָתֶֽךָ 
בְּאַהֲבָה: וְהָאֵר עֵינֵיֽנוּ בְּתוֹרָתֶֽךָ וְדַבֵּק 
לִבֵּנֽוּ בְּמִצְותֶיֽךָ וְיחֵַד לְבָבֵנֽוּ לְאַהֲבָה 
וּלְירְִאָה אֶת שְׁמֶךָֽ, לְמַעַֽן לֹא נבֵוֹשׁ 
וְלֹא נכִָּלֵם וְלֹא נכִָּשֵׁל לְעוֹלָם וָעֶד, כִּי 
בְשֵׁם קָדְשְׁךָ הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא 
ה  חָ מְ שְׂ נִ ה וְ לָ י ֽ גִ וּ נָ נ חְ טָֽ בָּ
בִּישׁוּעָתֶךָֽ :וַהֲבִיאנוּ לְשָׁלוֹם מֵאַרְבַּע 
כַּנפְוֹת הָאָרֶֽץ, וְתוֹלִיכֵנֽוּ קוֹמְמִיּוּת 

לְאַרְצֵנֽוּ. 
Ahavat ‘olam ahavtanu Adonai Elohenu, chemlà g’dolà viterà chamalta ‘alenu. 
Avinu Malkenu ba‘avur avotenu shebatchù vekhà telamdem chuqé chayim 
la‘assot retzonkhà belevav shalem ken techanenu utelamdenu. Ten belibenu 
bina lehavin ulehaskil lishmoa lilmod ulelamed lishmor vela’assot uleqayem et 
kol divré talmud Toratekha beahavà. Vehaer ‘enenu beToratekha vedabeq 
libenu bemitzvotekha veyached levavanu leahavà ul’irà et shemekha, lema‘an 
lo nevosh velo nikalem velo nikashel le‘olam va’ed. Ki beshem qodshekha 
hagadol haghibor vehanorà batachnu, naghilà venishmechà bishu‘atekha. 
Vahavienu leshalom mearba kanfot ha-aretz, vetolikhenu qomemiut leartzenu.

You loved us with infinite love, Lord our God, with abundant compassion you 
pitied us. Our Father and Sovereign, thanks to our ancestors who trusted in 
you, to whom you taught the decrees of life, so teach us generously. Our 
motherly gracious father, have compassion on us and lavish our hearts with the 
ability to understand, discern, hear, learn and transmit, preserve and 
implement, to subsist all the words of Torah study with love. Enlighten our eyes 
with your Torah, let our hearts apply to your sacred bonds, the mitzvot, and 
unite our hearts in love and fear of your name, so that we will no longer be 
humiliated and mortified, nor falter in eternal. For in your distinguished name, 
great and fearsome, we have trusted, we will rejoice in your salvation. Bring us 
in harmony from the four wings of the Earth, and lead us in full dignity to our 
land.
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Ché tu sei Dio che operi per la 
salvezza, e ci hai designati fra tutti i 
popoli e le culture. Ci avvicinasti al tuo 
nome grande in verità, per riconoscerti 
e proclamarti Uno sinceramente e con 
amore. Benedetto sei Tu, o Signore, 
che scegli il suo popolo Israele per 
amore. 

כִּי אֵל פּוֹעֵל ישְׁוּעוֹת אָתָּֽה, וּבָנֽוּ בָחַרְֽתָּ 
מִכָּל עַם וְלָשׁוֹן. וְקֵרַבְתָּנֽוּ לְשִׁמְךָ 
הַגָּדוֹל סֶלָֽה בֶּאֱמֶת., לְהוֹדוֹת לָךְ 
וּלְיחֲַדָךְ, בֶּאֱמֶת וּבְאַהֲבָה. בָּרוּךְ אַתָּה 

ייְָ, הַבּוֹחֵר בְּעַמּוֹ ישְִׂרָאֵל בְּאַהֲבָה.
Ki El po‘el yeshu‘ot atà, uvanu vacharta mikol ‘am velashon, veqeravtanu 
leshimkhà hagadol sela be-emet. Lehodot lakh uleyachadakh be-emet 
uveahavà. Barukh atà Adonai habocher be‘amò Yisrael beahavà.

Because you are God who works for salvation, and you have chosen us 
amongst all peoples and cultures. You brought us near your great name in 
truth, to acknowledge you and proclaim you One sincerely and with love. 
Blessed are You, O Lord our God, who choose his people Israel out of love.

Il primo versetto dello Shemà si recita coprendosi gli occhi con la mano destra

Ascolta, o Israele, l'Eterno è il nostro 
Dio, l'Eterno è Uno.

ינוּ יהו֥ה ׀  ל יהו֥ה אֱלֹהֵ֖ ע ישְִׂרָאֵ֑ שְׁמַ֖
אֶחָדֽ:

Shemà Yisrael, Adonai Elohenu, Adonai Echad.

Hear O Israel, the Eternal is our God, the Eternal is One.

Sottovoce

Beata la conoscenza del glorioso 
dominio di Dio nei secoli dei secoli.

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד:

Barukh Shem k’vod malkhutò le‘olam va‘ed.

Blessed is the knowledge of God’s glorious rule forever and ever.
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Amate l'Eterno, il vostro Dio, con tutto il 
vostro cuore, con tutta la vostra anima e 
con tutte le vostre forze. Queste parole 
che oggi vi ordino siano sul vostro 
cuore. Ripetetele ai vostri figli e 
parlatene quando sedete in casa e 
quando camminate per strada, quando 
vi coricate e quando vi alzate. Mettetele 
come segno sulla vostra mano e siano 
come promemoria davanti ai vostri 
occhi. Scrivile sugli stipiti della tua casa 
e alle tue porte.

ל־לְבָבְֽךָ֥  יךָ בְּכׇ֯ ת יהו֣ה אֱלֹהֶ֑ הַבְתָּ֔ אֵ֖ וְאָ֣
וּ  י֞ הָ וְ ךָ: דֶֹֽ א מְ ל־ כׇ֯ בְ ךָ֖ וּ שְׁ פְ נַ ל־ כׇ֯ בְ וּ
י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם  ר אָנֽכִֹ֧ לֶּה אֲשֶׁ֨ ים הָאֵ֗ הַדְּבָרִ֣
ם  יךָ וְדִבַּרְתָּ֖ בָּ֑ ם לְבָנֶ֔ עַל־לְבָבֶךָֽ: וְשִׁנּנַתְָּ֣
רֶךְ  ךָ֙ וּבְלֶכְתְּךָ֣ בַדֶּ֔ בְּשִׁבְתְּךָ֤ בְּבֵיתֶ֨
ם לְא֖וֹת  כְבְּךָ֖ וּבְקוּמֶךָֽ: וּקְשַׁרְתָּ֥ וּבְשׇׁ֯
ין עֵינֶיֽךָ:  ת בֵּ֥ ֹ֖ ךָ וְהָי֥וּ לְטטָֹפ עַל־ידֶָ֑

יךָ: ךָ וּבִשְׁעָרֶֽ ם עַל־מְזזֻ֥וֹת בֵּיתֶ֖ וּכְתַבְתָּ֛
Veahavta et Adonai Elohekha, bekhol levavkhà uvekhol nafshekhà uvekhol 
meodekha. Vehayù had’varim haele asher anokhi metzavkhà hayom ‘al 
levavekha. Veshinantam levanekha vedibarta bam. Beshivtekha bevetekha, 
uvelekhtekha vaderekh, uveshokhbekha uv’qumekha. Uq’shartam leot ‘al 
yadekha vehayu letotafot ben ‘enekha, ukh’tavtam ‘al mezuzot betekha 
uvish‘arekha.

Love the Eternal your God with all your heart, and all your soul, and all your 
might. These words that I command you today shall be upon your heart. 
Repeat them to your children, and talk about them when you sit in your home, 
and when you walk in the street; when you lie down, and when you rise up. 
Secure them as a sign upon your hand, and let them be as reminders before 
your eyes. Write them on the doorposts of your home and at your gates.

Questo accadrà se asco l te re te 
attentamente i miei comandi che vi do 
oggi: amare e servire l'Eterno, il vostro 
Dio, con tutto il cuore e con tutta 
l'anima. Allora darò alla vostra terra la 
pioggia al momento giusto, la pioggia 
d'autunno e la pioggia di primavera, in 
modo che ognuno di voi possa 
raccogliere il proprio grano, il vino e 
l'olio. Darò anche erba nei vostri campi 
per il vostro bestiame, e voi mangerete 
e sarete saziati. 

י  עַ תִּשְׁמְעוּ֙ אֶל־מִצְוֹתַ֔ ֹ֤ ה אִם־שָׁמ וְהָיָ֗
ה  ם הַיּ֑וֹם לְאַהֲֽבָ֞ י מְצַוֶּ֥ה אֶתְכֶ֖ ר אָנֽכִֹ֛ אֲשֶׁ֧
וֹ  ד֔ בְ עׇ֯ לְ ם֙ וּ כֶ י הֵ לֹֽ ה אֱ ו֚ ה י ־ ת אֶ
י  ל־נפְַשְׁכֶםֽ: וְנָתַֽתִּ֧ ם וּבְכׇ֯ ל־לְבַבְכֶ֖ בְּכׇ֯
ה וּמַלְק֑וֹשׁ  מְטַרֽ־אַרְצְכֶ֛ם בְּעִתּ֖וֹ יוֹרֶ֣
י  ךָ: וְנָתַֽתִּ֛ ךָ וְתִירֽשְׁךָ֖ וְיצְִהָרֶֽ וְאָסַֽפְתָּ֣ דְגנֶָ֔
ךָ וְאָכַֽלְתָּ֖ וְשָׂבָעְֽתָּ: דְךָ֖ לִבְהֶמְתֶּ֑ שֶׂב בְּשָֽׂ עֵ֥

Vehayà im shamoa tishme‘ù el mitzvotai, asher Anokhi metzavé etkhem 
hayom, leahavà et Adonai Elohekhem ule‘ovdò, bekhol levavkhem uvekhol 
nafshekhem. Venatati metar artzekhem be‘itò, yoré umalqosh, veasafta 
d’ganekha vetirosh’kha v’yitzharekha. Venatati ‘essev besadekha livhemtekha, 
veakhalta vesava’ta. 

This will happen if you listen carefully to My commands which I give you today, 
to love and to serve the Eternal your God with all your heart and all your soul. I 
shall then give your land rain at the right time, the autumn rain and the spring 
rain, so that each one of you can harvest your own grain, wine and oil. I shall 
also give grass in your fields for your cattle, and you will eat and be satisfied.
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Fate attenzione che il vostro cuore non 
si lasci ingannare e non si allontani, non 
obbedisca ad altri dèi e non li adori. 
Allora l'ira di Dio si scatenerà contro di 
voi. Dio chiuderà il cielo. Non ci sarà 
pioggia. La terra non produrrà e voi 
sarete rapidamente distrutti dalla buona 
terra che Dio vi dà. “Mettete dunque 
queste mie parole nel vostro cuore e 
nella vostra anima e fissatele come 
segno sulla vostra mano e come 
promemoria davanti ai vostri occhi. 
Insegnatele ai vostri figli e parlatene 
quando sedete in casa vostra e quando 
camminate per strada, quando vi 
coricate e quando vi alzate. Scrivetele 
sugli stipiti della vostra casa e alle 
vostre porte”. Così voi e i vostri figli 
potrete vivere a lungo sulla terra che 
Dio ha promesso di dare ai vostri 
antenati, finché ci sarà cielo sulla terra.

ם  ם וְסַרְתֶּ֗ ה לְבַבְכֶ֑ ם פֶּן־יפְִתֶּ֖ מְר֣וּ לָכֶ֔ הִשָּֽׁ
ם  ים וְהִשְׁתַּחֲֽוִיתֶ֖ ים אֲחֵרִ֔ וַעֲֽבַדְתֶּם֙ אֱלֹהִ֣
ר  ם וְעָצַ֤ ה אַף־יהו֜ה בָּכֶ֗ לָהֶםֽ: וְחָרָ֨
ה  אֲדָמָ֔ ר וְהָ֣ יםִ֙ וְלֹא־יִהְֽיֶה֣ מָטָ֔ אֶת־הַשָּׁמַ֨
ה  ם מְהֵרָ֗ ן אֶת־יבְוּלָ֑הּ וַאֲֽבַדְתֶּ֣ לֹ֥א תִתֵּ֖
ן  ר יהו֖ה נתֵֹ֥ ה אֲשֶׁ֥ רֶץ הַטּבָֹ֔ מֵעַל֙ הָאָ֣
לֶּה  י אֵ֔ רַ֣ בָ דְּ ם֙ אֶת־ תֶּ מְ שַׂ כֶֽם: וְ לָ
ם  ם וּקְשַׁרְתֶּ֨ ם וְעַֽל־נפְַשְׁכֶ֑ עַל־לְבַבְכֶ֖
ת  ֹ֖ ם וְהָי֥וּ לְטֽוֹטָפ ם לְאוֹת֙ עַל־ ידְֶכֶ֔ אתָֹ֤
ם  ם אֶת־בְּניֵכֶ֖ ם אתָֹ֛ ין עֵיֽניֵכֶםֽ: וְלִמַּדְתֶּ֥ בֵּ֥
ךָ֙ וּבְלֶכְתְּךָ֣  ם בְּשִׁבְתְּךָ֤ בְּבֵיתֶ֨ ר בָּ֑ לְדַבֵּ֣
ם  כְבְּךָ֖ וּבְקוּמֶךָֽ: וּכְתַבְתָּ֛ רֶךְ וּֽבְשׇׁ֯ בַדֶּ֔
עַן  יךָ: לְמַ֨ ךָ וּבִשְׁעָרֶֽ עַל־ מְזוּז֥וֹת בֵּיתֶ֖
ה  ל הָאֲֽדָמָ֔ ם עַ֚ י בְניֵכֶ֔ ירְִבּ֤וּ ימְֵיכֶם֙ וִימֵ֣
ם  ת לָהֶ֑ ם לָתֵ֣ תֵיכֶ֖ ֹֽ ע יהו֛ה לַאֲֽב ר נשְִׁבַּ֧ אֲשֶׁ֨

יםִ עַל־הָאָרֶֽץ: י הַשָּׁמַ֖ כִּימֵ֥
Hishamrù lakhem, pen yifté levavkhem, vesartem va‘avadetem elohim acherim 
vehishtachavitem lahem. Vecharà af Adonai bakhem, ve‘atzar et hashamayim, 
velo yihyé matàr, veha-adamà lo titen et yevulà, va-avadtem meherà me‘al ha-
aretz hatovà, asher Adonai noten lakhem. Vesamtem et d’varay ele ‘al 
l’vavkhem ve‘al nafshekhem, uq’shartem otam leot ‘al yedkhem, vehayù 
letotafot ben ‘enekhem. Velimadtem otam et b’nekhem ledaber bam, 
beshivtekhà bevetekha, uvelekhtekhà vaderekh, uveshokhbekha uv’qumekha. 
Ukhtavtam ‘al mezuzot betekha uvish‘arekha. Lema‘an yirbu yemekhem vimé 
b’nekhem, ‘al ha-adamà asher nishbà Adonai la-avotekhem latet lahem, kimé 
hashamayim ‘al ha-aretz.

Take care that your heart is not deceived into straying, obeying other gods and 
worshipping them. God’s anger will then blaze out against you. God will shut up 
the sky. There will be no rain. The land will not produce, and you will quickly be 
destroyed from the good land which God gives you. “So put these words of 
Mine in your heart and in your soul, and secure them as a sign upon your hand 
and as reminders before your eyes. Teach them to your children, and talk about 
them when you sit each of you in your home, and when you walk in the street, 
when you lie down and when you rise up. Write them on the doorposts of your 
home and at your gates”. Then you and your children may live long on the land 
that God promised to give your ancestors as long as there is a sky over the 
Earth.
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L'Eterno disse a Mosè: “Parla ai figli 
d'Israele e di’ loro che ogni generazione 
metterà delle frange all'angolo dei loro 
vestiti, mettendo su ogni frangia nei 
quattro angoli del vestito un filo azzurro. 
Così, quando questa frangia attirerà la 
vostra attenzione, vi ricorderete di tutti i 
comandi dell'Eterno e li eseguirete. 
Allora non vagherai più dietro ai desideri 
del tuo cuore e dei tuoi occhi che ti 
hanno portato alla lussuria. Allora 
ricorderai tutti i miei comandi e li 
eseguirai e sarai messo a parte del tuo 
Dio. Io sono l'Eterno, il tuo Dio, che ti ha 
fatto uscire dalla terra d'Egitto per 
essere il tuo Dio. Io, l'Eterno, sono il tuo 
Dio”.

ר  ר: דַּבֵּ֞ ֹֽ ה לֵּאמ אמֶר יהו֖ה אֶל־משֶֹׁ֥ ֹ֥ וַיּ
ם וְעָשׂ֨וּ  אֶל־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ וְאָמַֽרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔
ם  רתָֹ֑ ֹֽ ם לְד י בִגדְֵיהֶ֖ ם צִיצִ֛ת עַל־כַּנפְֵ֥ לָהֶ֥
יל תְּכֵלֶֽת:  וְנָתְֽנ֛וּ עַל־צִיצִ֥ת הַכָּנָ֖ף פְּתִ֥
ם אתֹ֗וֹ  וְהָיָה֣ לָכֶם֘ לְצִיצִת֒ וּרְאִיתֶ֣
ם  ל־מִצְוֹ֣ת יהו֔ה וַעֲֽשִׂיתֶ֖ וּזכְַרְתֶּם֙ אֶת־כׇּ֯
י  י לְבַבְכֶם֙ וְאַחֲֽרֵ֣ ם וְלֹ֨א תָת֜וּרוּ אַחֲֽרֵ֤ אתָֹ֑
ם זנִֹ֖ים אַחֲֽרֵיהֶםֽ:  ם אֲשֶׁר־אַתֶּ֥ עֵיֽניֵכֶ֔
י  ל־מִצְוֹתָ֑ ם אֶת־כׇּ֯ עַן תִּזכְְּר֔וּ וַעֲֽשִׂיתֶ֖ לְמַ֣
י יהו֣ה  ים לֵאלֹֽהֵיכֶםֽ: אֲנִ֞ ם קְדשִֹׁ֖ וִהְֽייִתֶ֥
רֶץ  אתִי אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣ ר הוֹצֵ֤ ם אֲשֶׁ֨ אֱלֹֽהֵיכֶ֗
י יהו֥ה  ים אֲנִ֖ ם לֵאֽלֹהִ֑ יםִ לִהְי֥וֹת לָכֶ֖ מִצְרַ֔

אֱלֹֽהֵיכֶםֽ:
Vayomer Adonai el Moshé lemor: daber el b’né Yisrael veamarta alehem, 
ve‘asù lahem tzitzit ‘al kanfé vigdehem ledorotàm, venatnù ‘al tzitzit hakanaf 
petil techelet. Vehayà lakhem letzitzit, ur’itèm otò, uz’khartèm et kol mitzvot 
Adonai, va‘asitem otam, velo taturu acharé levavkhem veacharé ‘enekhem, 
asher atem zonim acharehem. Lema‘an tizkerù, va‘asitem et kol mitzvotay, 
vihyitem qedoshim lElohekhem. Ani Adonai Elohekhem asher hotzeti etkhem 
me-eretz Mitzrayim, lihyot lakhem lElohim, ani Adonai Elohekhèm. 

The Eternal said to Moses: “Speak to the children of Israel and tell them that 
each generation shall put tassels on the corner of their clothes, and put a blue 
thread on the corner tassel. Then when this tassel catches your eye, you will 
remember all the commands of the Eternal and do them. Then you will no 
longer wander after the desires of your heart and your eyes which led you to 
lust. Then you will remember all My commands and do them and you will be 
set apart for your God. I am the Eternal your God who brought you out of the 
land of Egypt, to be your own God. I, the Eternal, am your God”.

L’assemblea dice

Verità אֱמֶת
Emet

Truth

Shaliach/Shlichat tzibur risponde

Adonai vostro Dio è verità. יהו֥ה אֱלֹֽהֵיכֶםֽ אֱמֶת
Adonai Elohekhem Emet.

The Eternal your God is truth. 
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Stabile, costante, accettata, buona 
questa parola per noi in eterno. Verità! 
Lui è Dio dell’universo e nostro 
Sovrano, Roccia di Giacobbe, scudo di 
salvezza per noi. In ogni generazione 
sussiste, la sua sovranità e fedeltà 
restano in perpetuo. Verità! Tu sei il 
Signore nostro Dio e Dio dei nostri avi, 
da sempre il tuo nome è il sostegno dei 
nostri avi, scudo e salvatore per loro per 
i loro figli dopo di loro in ogni 
generazione. Felice l’uomo che segue i 
tuoi comandamenti e pone la Torà e le 
sue parole sul suo cuore. Verità! Tu sei 
il primo e l’ultimo e senza di Te non 
avremmo un re e salvatore. Dall’Egitto 
ci liberasti, Signore nostro Dio, dalla 
casa dell’asservimento ci riscattasti. 
Mosè, Miriam e i figli di Israele hanno 
intonato a te un canto e dissero a tutti: 
“Chi è come te tra i potenti? Chi come 
te è maestoso in distinzione, temibile 
alla lode, artefice di meraviglie?”

וְיצִַּיב וְקַיּםָ וּמְקֻבָּל וְטוֹב הַדָּבָר הַזּהֶ 
עָלֵיֽנוּ לְעוֹלָם וָעֶד: אֱמֶת אֱלֹהֵי עוֹלָם 
מַלְכֵּנֽוּ. צוּר יעֲַקבֹ מָגֵן ישְִׁעֵנֽוּ. לְדרֹ 
וָדרֹ הוּא קַיּםָ. וּמַלְכוּתוֹ וֶאֱמוּנתָוֹ לָעַד 
קַיָּמֶֽת. אֱמֶת שֶׁאַתָּה הוּא יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ 
וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ. פּוֹדֵֽנוּ וּמַצִּילֵנֽוּ 
מֵעוֹלָם הוּא שְׁמֶךָֽ. אֵין אֱלֹהִים זוּלָתֶֽךָ: 
עֶזרְַת אֲבוֹתֵיֽנוּ אַתָּה הוּא מֵעוֹלָם. מָגֵן 
יעַ לָהֶם וְלִבְנֵיהֶם אַחֲרֵיהֶם  וּמוֹשִֽׁ
ל־דּוֹר וָדוֹר: אַשְׁרֵי אִישׁ שֶׁיּשְִׁמַע  בְּכׇ֯
לְמִצְוֹתֶֽיךָ. וְתוֹרָתְךָ וּדְבָרְךָ ישִָׂים 
עַל־לִבּוֹ: אֱמֶת אַתָּה הוּא רִאשׁוֹן וְאַתָּה 
הוּא אַחֲרוֹן. וּמִבַּלְעָדֶיֽךָ אֵין לָנֽוּ מֶלֶֽךְ 
יםִ גְּאַלְתָּנֽוּ יהוה  יעַ: מִמִּצְרַֽ גּוֹאֵל וּמוֹשִֽׁ
אֱלֹהֵיֽנוּ. וּמִבֵּית עֲבָדִים פְּדִיתָנֽוּ. משֶֹׁה 
וּמִרְיםָ וּבְניֵ ישְִׂרָאֵל לְךָ עָנוּ שִׁירָה 
כָה  ֹֽ בְּשִׂמְחָה רַבָּה וְאָמְרוּ כֻלָּם: מִי־כָמ
דֶשׁ.  ֹֽ כָה נאְֶדָּר בַּקּ ֹֽ בָּאֵלִם יהוה. מִי כָּמ

שֵׂה פֶלֶֽא: ֹֽ נוֹרָא תְהִלּתֹ ע
Veyatziv veqayam umequbal vetov hadavar hazé ‘alenu l‘olam va‘ed. Emet 
Elohé ‘olam Malkenu, tzur ya‘aqov maghen yish‘enu, ledor vador hu qayam, 
umalkhutò ve-emunatò la‘ad qayamet. Emet sheatà hu Adonai Elohenu vElohé 
avotenu, podenu umatzilenu me‘olam hu sh’mekha, en elohim zulatekha. ‘Ezrat 
avotenu atà hu me‘olam, maghen umoshia lahem velivnehèm acharehèm 
bekhol dor vador. Ashré ish sheyishmà lemitzvotekha, vetoratkhà ud’varkhà 
yassim ‘al libo. Emet atà hu rishon veatà hu acharon, umibal‘adekha en lanu 
melekh goel umoshia. MiMitzrayim gealtanu Adonai Elohenu, umibet ‘avadim 
peditanu, Moshé uMiryam uv’né Yisrael lekchà anu shirà besimchà rabà 
veamrù khulam. Mi khamokha baelim Adonai, mi kamokha nedar baqodesh, 
nora tehillot ‘ossé fele.

True is Your word forever. It is certain for us, it is firm, accepted and good. It is 
true that the Eternal God is our Sovereign; the strength of Jacob, the defender 
of our safety. God endures from generation to generation. God’s rule and 
faithfulness stand firm forever. It is true that You are the Faithful One, our God, 
and God of our ancestors, who rescues and delivers us. So were You ever 
known. There is no God besides You. It is You who always helped our 
ancestors. In every generation You were the shield and saviour for them and 
their children after them. Happy indeed are those who hear Your commands, 
and set Your teaching and Your word upon their hearts…
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It is true that You are the first and that You are the last, and besides You we 
have no Sovereign who rescues and saves us. From Egypt You delivered us, 
Eternal our God, and redeemed us from the camp of slavery. Moses and 
Miriam and the children of Israel responded to You in song with great joy, all of 
them saying:  “God, who is like You among the gods people worship!  Who, like 
You, is majestic in holiness, awesome in praise, working wonders!”

Sulla riva del mare, coloro che sono 
stati salvati hanno intonato un nuovo 
canto di lode a Te. Tutti insieme Ti 
ringraziarono e Ti proclamarono 
sovrano: “Dio solo regnerà per 
sempre”. Roccia d'Israele, sorgi in 
aiuto del tuo popolo Israele. Il 
Creatore di tutto, il Santo di Israele ci 
soccorre. Benedetto sei Tu, Dio, che 
soccorri Israele.

שִׁירָה חֲדָשָׁה שִׁבְּחוּ גְאוּלִים לְשִׁמְךָ 
עַל שְׂפַת הַיּםָ. יַחַֽד כֻּלָּם הוֹדוּ 
וְהִמְלִיֽכוּ וְאָמְרוּ: יהוה ימְִלֹךְ לְעוֹלָם 
וָעֶד: צוּר ישְִׂרָאֵל. קֽוּמָה בְּעֶזרְַת 
ישְִׂרָאֵל. גּאֲֹלֵנֽוּ יהוה צְבָאוֹת שְׁמוֹ. 
קְדוֹשׁ ישְִׂרָאֵל: בָּרוּךְ אַתָּה יהוה גָּאַל 

ישְִׂרָאֵל:
Shirà chadashà shibchù gheulim leshimkhà ‘al s’fat hayam, yachad kulam hodù 
vehimlichu veamru. Adonai yimloch le‘olam va‘ed. Tzur Yisrael, quma b‘ezrat 
Yisrael, goalenu Adonai Tz’vaot shemò, qedosh Yisrael. Barukh atà Adonai ga-
al Yisrael.

On the shore of the sea, those who were rescued sang a new song in Your 
praise. Together all of them thanked You and proclaimed you as Sovereign: 
“God alone will rule forever and ever”. Rock of Israel, rise up to the aid of Your 
people Israel. The Creator of all, the Holy One of Israel rescues us. Blessed 
are You God, who rescues Israel.

Si fanno tre passi indietro e tre passi avanti

Mio Dio, apri le mie labbra e la mia bocca 
dichiarerà la tua lode. אֲדנֹיָ שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יגִַּיד תְּהִלָּתֶֽךָ:

Adonai s’fatai tiftach ufi yaghid tehillatekha.

My God, open my lips and my mouth shall declare Your praise.
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Ci si inchina

Benedetto sei Tu, nostro Dio e Dio dei 
nostri antenati, Dio di Abramo, Dio di 
Sara, Dio di Isacco, Dio di Rebecca, Dio 
di Giacobbe, Dio di Rachele e Dio di 
Lea , i l D io g rande , po ten te e 
impressionante, Dio al di là di tutto, 
generoso nell'amore e nella bontà, che 
possiede tutto. Tu ricordi le buone 
azioni di coloro che ci hanno preceduto, 
e perciò nell'amore porti soccorso alle 
generazioni, perché tale è il tuo essere. 
Il Sovrano che aiuta, salva e protegge. 
Benedetto sei Tu, Dio, che protegge 
Abramo e ricorda Sara.

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי 
אֲבוֹתֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽינוּ. אֱלֹהֵי 
אַבְרָהָם אֱלֹהֵי שָׂרָה. אֱלֹהֵי יצְִחָק אֱלֹהֵי 
רִבְקָה. וֵאלֹהֵי יעֲַקבֹ אֱלֹהֵי רָחֵל וֵאלֹהֵי 
לֵאָה. הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא. אֵל 
עֶלְיוֹן. גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים קוֹנהֵ הַכּלֹ. 
וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת וְאִמָּהוֹת וּמֵבִיא 
גּוֹאֵל לִבְניֵ בְניֵהֶם לְמַעַֽן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה: 
יעַ וּמָגֵן: בָּרוּךְ אַתָּה  מֶלֶֽךְ עוֹזרֵ וּמוֹשִֽׁ

יהוה מָגֵן אַבְרָהָם פּוֹקֵד שָׂרָה:
Barukh atà Adonai Elohenu vElohé avotenu vElohé imotenu. Elohé Avraham, 
Elohé Sarà, Elohé Yitzchaq, Elohé Rivqà, vElohé Ya‘akoq, Elohé Rachel 
vElohé Leà. HaEl hagadol, haghibor vehanorà, El elyon, gomel chasadim 
tovim, koné hakol. Vezokher chasdé avot veimahot umevì goel livné b’nehem 
lema‘an shemò beahavà. Melekh ‘ozer umoshi‘a umaghen. Barukh atà Adonai, 
maghen Avraham poqed Sarà.

Blessed are You, our God, and God of our ancestors, God of Abraham, God of 
Sarah, God of Isaac, God of Rebecca, and God of Jacob, God of Rachel and 
God of Leah, the great, the mighty, and the awesome God, God beyond, 
generous in love and kindness, and possessing all. You remember the good 
deeds of those before us, and therefore in love bring rescue to the generations, 
for such is Your being. The Sovereign who helps and saves and shields. 
Blessed are You God, who shields Abraham who remembers Sarah.

Tu sei la forza infinita che rinnova la vita 
oltre la morte; Tu sei la grandezza che 
salva,

אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם אֲדנֹיָ. מְחַיּהֵ מֵתִים 
יעַ: אַתָּה. רַב לְהוֹשִֽׁ

Atà ghibor le‘olam Adonai, mechayé metim atà rav lehoshi‘a,

You are the endless power that renews life beyond death; You are the 
greatness that saves, 

In inverno (da Sh’minì ‘Atzeret a Pesach)

facendo soffiare il vento e cadere la 
pioggia

מַשִּׁיב הָרֽוּחַ וּמוֹרִיד הַגָּשֶֽׁם

mashiv haruach, umorid hagashem.

making the wind blow and the rain fall.
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In estate (da Pesach a Sh’minì ‘Atzeret)

facendo cadere la rugiada. מוֹרִיד הַטָּל:
Morid hatal.

causing the dew to fall.

Ti prendi cura dei vivi con amore. 
Rinnovi la vita oltre la morte con infinita 
misericordia. Sostieni chi cade e 
guarisci i malati. Tu liberi i prigionieri e 
mantieni la fede di coloro che dormono 
nella polvere. Chi può compiere azioni 
cos ì po ten t i e ch i può essere 
paragonato a Te, un Sovrano che porta 
la morte e la vita e rinnova la salvezza? 
Tu sei fedele nel rinnovare la vita oltre 
la morte. Benedetto sei Tu, Dio, che 
rinnovi la vita oltre la morte.

מְכַלְכֵּל חַיּיִם בְּחֶֽסֶד. מְחַיּהֵ מֵתִים 
בְּרַחֲמִים רַבִּים. סוֹמֵךְ נוֹפְלִים. וְרוֹפֵא 
חוֹלִים. וּמַתִּיר אֲסוּרִים. וּמְקַיֵּם 
אֱמוּנתָוֹ לִישֵׁניֵ עָפָר: מִי כָמֽוֹךָ בַּעַֽל 
גְּבוּרוֹת וּמִי דּֽוֹמֶה לָּךְ. מֶלֶֽךְ מֵמִית 
וּמְחַיּהֶ וּמַצְמִיֽחַ ישְׁוּעָה: וְנאֱֶמָן אַתָּה 
לְהַחֲיוֹת מֵתִים. בָּרוּךְ אַתָּה יהוה. 

מְחַיּהֵ הַמֵּתִים:
Mekhalkel chayim bechesed, mechayé metim berachamim rabim, somekh 
noflim, verofé cholim, umatir asurim, um’kayem emunatò lishené ‘afar. Mi 
khamokha ba‘al g’vurot, umi domé lakh, Melekh memit um’chayé, umatzmiach 
yeshu‘à. Mi khamokha Av harachamim, zokher yetzurav lechayìm berachamim. 
Vene-eman atà lehachayot metim. Barukh atà Adonai, mechayé hametim.

You care for the living with love. You renew life beyond death with unending 
mercy. You support the falling, and heal the sick. You free prisoners, and keep 
faith with those who sleep in the dust. Who can perform such mighty deeds, 
and who can compare with You, a Sovereign who brings death and life, and 
renews salvation? You are faithful to renew life beyond death. Blessed are You 
God, who renews life beyond death.

Shaliach/Shlichat tzibur dice

Ti distingueremo in santità e potenza, 
come nel dolce mormorio dei distinti 
Serafìm, che per tre volte ti distinguono, 
l'uno chiama l’altro e dice:

יחַ סוֹד  נקְַדִּישָׁךְ וְנַעֲרִיצָךְ, כְּנעַֹֽם שִֽׂ
דֶשׁ, הַמְּשַׁלְשִׁים לְךָ קְדֻשָּׁה,  ֹֽ שַׂרְפֵי ק
כַּכָּתוּב עַל ידַ נבְִיאֶךָֽ, וְקָרָא זהֶ אֶל זהֶ 

וְאָמַר:
Naqdishakh vena‘aritzakh, keno‘am siach sod sarfé qodesh, hameshalshelim 
lekhà qedushà kakatuv ‘al yad neviekha vekarà zé el zé veamar:

We will distinguish You in holiness and power, as in the sweet murmur of the 
Seraphim, who three times calls to the other and say:
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L’assemblea risponde. Si alzano i tacchi tre volte, una volta per ogni Qadosh

Santo, santo, santo è il Creatore di tutti, 
la cui gloria riempie tutta la terra.

קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ יהוה צְבָאוֹת. מְלֹא 
ל־הָאָרֶֽץ כְּבוֹדוֹ: כׇ֯

Qadosh Qadosh Qadosh, Adonai tzevaot, melò khol ha-aretz kevodò.

Holy, holy, holy is the Creator of all, whose glory fills the whole Earth.

Shaliach/Shlichat tzibur dice

Essi gridano in risposta: “Benedetto…” לְעֻמָּתָם בָּרוּךְ יאֹמֵרֽוּ
Le‘umatam barukh yomeru.

They cry out in reply: “Blessed…”

L’assemblea risponde

Benedetta è la gloria di Dio, rivelata in 
ogni luogo.

בָּרוּךְ כְּבוֹד יהוה מִמְּקוֹמוֹ:

Barukh kevod Adonai mimeqomo.

Blessed is the glory of God, revealed in every place.

Shaliach/Shlichat tzibur dice

Dal tuo luogo, nostro Sovrano, risplendi 
e regna su di noi, perché Ti aspettiamo. 
E nella tua sacra scrittura è detto:

מִמְּקוֹמְךָ מַלְכֵּנֽוּ תוֹפִיֽעַ וְתִמְלוֹךְ עָלֵיֽנוּ. 
דְשְׁךָ  כִּי מְחַכִּים אֲנַחְֽנוּ לָךְ. וּבְדִבְרֵי קׇ֯

כָּתוּב לֵאמרֹ.
Mimqomkhà malkenu tofi‘a vetimlokh ‘alenu, ki mechakim anachnu lakh, 
uvedivré qodshekhà katuv lemor:

From Your place, our Sovereign, shine and reign over us, for we wait for You. 
And in Your holy writings it is said:

L’assemblea risponde

L'Onnipotente regnerà per sempre! Il 
tuo D io , o S ion, per tu t te le 
generazioni! Alleluia!

ימְִלֹךְ יהוה לְעוֹלָם. 
אֱלֹהַיֽךְִ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ הַלְלוּיהָּ:

Yimlokh Adonai le‘olam, elohayikh Tzion, ledor vador halleluyà.

The Almighty shall reign forever! Your God, O Zion, for all generations! Praise 
God!
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Dichiariamo la tua grandezza a tutte 
le generazioni e per tutta l’eternità 
proclamiamo la tua santità. La tua 
lode non si allontanerà mai dalla 
nostra bocca, perché Tu sei Dio, il 
grande e santo Sovrano. Benedetto 
sei Tu, Dio santo.

דְלֶךָֽ.  לְדוֹר וָדוֹר נגִַּיד גׇּ֯
וּלְנֵצַֽח נצְָחִים קְדֻשָּׁתְךָ נקְַדִּישׁ. וְשִׁבְחֲךָ 
אֱלֹהֵיֽנוּ מִפִּיֽנוּ לֹא ימָוּשׁ לְעוֹלָם וָעֶד. 

כִּי אֵל מֶלֶֽךְ גָּדוֹל וְקָדוֹשׁ אָתָּֽה. 
בָּרוּךְ אַתָּה יהוה. הָאֵל הַקָּדוֹשׁ:

Ledor vador naghid godlekha, ulenetzach netzachim q’dushatkhà naqdish, 
veshivchakha Elohenu mipinu lo yamush le‘olam va‘ed, ki El melekh gadol 
veqadosh atà. Barukh atà Adonai haEl haqadosh.

We declare Your greatness to all generations, and for all eternity we proclaim 
Your holiness. Your praise shall never depart from our mouth, for You are God, 
the great and holy Sovereign. Blessed are You, holy God.

Mosè ha gioito per il dono del suo 
destino, perché Tu lo hai chiamato 
servo fedele. Hai fatto risplendere il suo 
capo quando si è presentato al tuo 
cospetto sul Monte Sinai, facendo 
scendere nella sua mano le due tavole 
di pietra su cui è scritto il comando dello 
shabbat, e così è scritto nella tua Torà:

ישְִׂמַח משֶֹׁה בְּמַתְּנַת חֶלְקוֹ. כִּי עֶבֶֽד 
אתָ לּוֹ. כְּלִיל תִּפְאֶרֶֽת בְּראֹשׁוֹ  נאֱֶמָן קָרָֽ
מְדוֹ לְפָנֶיֽךָ עַל הַר סִיניַ: וּשְׁניֵ  נתַָֽתָּ. בְּעׇ֯
לוּחוֹת אֲבָניִם הוֹרִיד בְּידָוֹ. וְכָתוּב 
בָּהֶם שְׁמִירַת שַׁבָּת. וְכֵן כָּתוּב 

בְּתוֹרָתֶךָֽ:
Yismach Moshé bematnat chelqò, ki ‘eved ne-eman qarata lo, k’lil tiferet 
berosho natata, be‘omdò lefanekha ‘al Har Sinai. Ush’né luchot avanim horid 
beyadò, vekhatuv bahem sh’mirat shabbat, vekhen katuv beToratekha:

Moses rejoiced at the gift of his destiny for You called him a faithful servant. You 
set a radiance about his head when he stood before You on Mount Sinai, bringing 
down in his hand the two tablets of stone on which is written the Shabbat 
command, and so it is written in Your Torah: 

I figli di Israele osserveranno lo 
s h a b b a t , o s s e r v a n d o l o c o m e 
un'alleanza senza tempo per tutte le 
generazioni. È un segno tra Me e i figli 
di Israele per sempre. Perché in sei 
giorni il Creatore ha fatto il cielo e la 
terra e il settimo giorno si è arrestato e 
rianimato.

ת  ל אֶת־הַשַּׁבָּ֑ וְשָׁמְר֥וּ בְנֵיֽ־יִשְׂרָאֵ֖
ית  ם בְּרִ֥ רתָֹ֖ ֹֽ ת לְד לַעֲֽשׂ֧וֹת אֶת־הַשַּׁבָּ֛
יא  ל א֥וֹת הִ֖ י וּבֵין֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ עוֹלָםֽ: בֵּינִ֗
ה יהוה֙  ים עָשָׂ֤ שֶׁת ימִָ֗ לְעלָֹ֑ם כִּי־שֵׁ֣
יּוֹם֙  בַ רֶץ וּ אָ֔ אֶת־הָ יִם וְ מַ֣ שָּׁ אֶת־הַ

ת וַיּנִּפַָשֽׁ: י שָׁבַ֖ הַשְּׁבִיעִ֔
Veshamrù vené Yisrael et hashabbat, la‘assot et hashabbat ledorotam brit 
‘olam. Beni uven b’né Yisrael ot hi le‘olam, ki sheshet yamim ‘assà Adonai et 
hashamayim ve-et ha-aretz, uvayom hash’vi‘ì shavat vayinafash.
The children of Israel shall keep the Shabbat, observing the Shabbat as a timeless 
covenant for all generations. It is a sign between Me and the children of Israel forever. 
For in six days the Creator made heaven and earth and on the seventh day ceased 
from work and was at rest.
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Dio nostro e Dio dei nostri antenati, fa’ 
che il nostro riposo sia a Te gradito. 
Rendici santi eseguendo i tuoi comandi 
e rendici partecipi dell'opera della tua 
Torà. Rendici contenti della Tua bontà e 
fa’ che le nostre anime conoscano la 
gioia della tua salvezza. Purifica i nostri 
cuori per servirti nella verità. Nel tuo 
amore e nella tua benevolenza fa' che 
ereditiamo il tuo santo shabbat e che 
tutto Israele che cerca la santità trovi in 
esso il suo riposo. Benedetto sei Tu, 
Dio, che rendi santo lo shabbat.

אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ. רְצֵה־נאָ 
נוּ בְמִצְוֹתֶיֽךָ. שִׂים  בִמְנוּחָתֵנֽוּ. קַדְּשֵֽׁ
נוּ בְתוֹרָתֶֽךָ. שַׂבְּעֵנֽוּ מִטּוּבֶךָֽ. שַׂמַּח  חֶלְקֵֽ
בְדְּךָ  נוּ בִישׁוּעָתֶֽךָ. וְטַהֵר לִבֵּנֽוּ לְעׇ֯ נפְַשֵֽׁ
בֶּאֱמֶת. וְהַנחְִילֵנֽוּ יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ בְּאַהֲבָה 
דְשֶֽׁךָ. וְינָוּֽחוּ בָהּ  וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קׇ֯
ל־ישְִׂרָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶךָֽ: בָּרוּךְ אַתָּה  כׇּ֯

יהוה. מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת:

Elohenu vElohé avotenu, retzé na vim’nuchatenu, Qadeshenu vemitzvotekha, 
sim chelqenu veToratekha, sab‘enu mituvekha, samach nafshenu vishu‘atekha, 
vetaher libenu le‘ovdekhà be-emet. Vehanchilenu Adonai Elohenu beahavà 
uveratzon shabbat qodshekhà. Veyanuchu va kol Yisrael meqadshé 
shemekha. Barukh atà Adonai meqadesh hashabbat.

Our God and God of our ancestors, may our rest be pleasing to You. Make us 
holy by doing Your commands and let us share in the work of Your Torah. Make 
us content with Your goodness and let our souls know the joy of Your salvation. 
Purify our hearts to serve You in truth. In Your love and goodwill let us inherit 
Your holy Shabbat and may all Israel who seek holiness find in it their rest. 
Blessed are You God, who makes the Shabbat holy.

Dio nostro vivente, compiaciti del tuo 
popolo Israele e ascolta le sue 
preghiere. Nella tua grande misericordia 
deliziati di noi, affinché la tua presenza 
si riposi su Sion.

רְצֵה יהוה אֱלֹהֵֽינוּ בְּעַמְּךָ ישְִׂרָאֵל. 
וְלִתְפִלָּתָם שְׁעֵה. וּבְרַחֲמֶיֽךָ הָרַבִּים 

תַּחְפּץֹ בָּנֽוּ וְתַשְׁרֶה שְׁכִינתְָךָ עַל צִיּוֹן.

Retzé Adonai Elohenu be‘amkhà Yisrael, velitfilatam she‘é. Uverachamekha 
harabim tachpotz banu vetashré sh’khinatkhà ‘al Tzion.

Our Living God be pleased with Your people Israel and listen to their prayers. In 
Your great mercy delight in us so that Your presence may rest upon Zion.

A rosh chodesh (capo mese) e chol hamo‘ed Pesach e Sukkot si aggiunge

Nostro Dio e Dio dei nostri antenati, si 
levi e giunga, sia percepito e gradito, 
inteso e tenuto in conto il ricordo nostro 
e dei nostri antenati, il ricordo della tua 
città Gerusalemme e del Messia figlio di 
David tuo servo. E il ricordo di tutto il 
tuo popolo Israele 

אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ. יעֲַלֶה וְיבָאֹ 
וְיגִַּיֽעַ וְירֵָאֶה וְירֵָצֶה וְישִָּׁמַע וְיפִָּקֵד 
וְיזִּכֵָר זכְִרוֹנֵנֽוּ וְזכְִרוֹן אֲבוֹתֵיֽנוּ וְזכְִרוֹן 
יחַ בֶּן דָּוִד  ירְוּשָׁלַיֽםִ עִירָךְ וְזכְִרוֹן מָשִֽׁ

ל־עַמְּךָ בֵּית ישְִׂרָאֵל  עַבְדֶּךָֽ. וְזכְִרוֹן כׇּ֯
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sia davanti ai tuoi volti per la nostra 
salvezza, il nostro bene, per grazia, 
generosità e misericordia, per una 
buona vita e per la pienezza in questo 
giorno di:

לְפָנֶיֽךָ. לִפְלֵיטָה וּלְטוֹבָה לְחֵן, לְחֶֽסֶד 
וּלְרַחֲמִים לְחַיּיִם טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם 

בְּיוֹם:

Elohenu veElohé avotenu, ya‘alé veyavò veyaghi‘a veyeraé veyeratzé 
veyishamà veyipaqed veyizakher zikhronenu vezikhron avotenu vezikhron 
Yerushalyim ‘irakh vezikhron Mashiach ben David ‘avdekha. Zikhron kol ‘amkhà 
bet Yisrael lefanekha. Lifletà uletovà lechen, lechesed ulerachamim lechayim 
tovim uleshalom bayom:

Our God and God of our ancestors, may Your regard and concern for us and 
our ancestors, for the time of our redemption, for Jerusalem the city of Your 
holiness, for the Messiah son of David Your servant. And the remembrance of 
all Your people Israel be before You for our salvation, our good, for grace, 
generosity and mercy, for a good life and peace in this day of:

A rosh chodesh (capo mese)

Rosh chodesh. דֶשׁ הַזּהֶ ֹֽ ראֹשׁ הַח
Rosh chodesh hazé.

The New Moon.

A Pesach

Festa delle Azzime. חַג הַמַּצּוֹת הַזּהֶ
Chag haMatzot hazé

the Feast of Unleavened Bread. 

A Sukkot

Festa delle Capanne. חַג הַסֻּכּוֹת הַזּהֶ
Chag haSukkot hazé.

the Feast of Tabernacle.

I nostri occhi guardano al tuo ritorno a 
Sion nella misericordia! Benedetto sei 
Tu, Dio, che sempre ristabilisci la tua 
presenza su Sion.

נוּ בְּשׁוּבְךָ לְצִיּוֹן  יֽ נֵ י נָה עֵ יֽ זֶ חֱ תֶ וְ
בְּרַחֲמִים: בָּרוּךְ אַתָּה יהוה. הַמַּחֲזיִר 

שְׁכִינתָוֹ לְצִיּוֹן.
Vetechezena ‘enenu beshuvkhà leTzion berachamim. Barukh atà Adonai 
hamachazir sh’khinatò leTzion. 

Our eyes look forward to Your return to Zion in mercy! Blessed are You God, 
ever restoring Your presence to Zion.



67

Ci si inchina profondamente

Dichiariamo con gratitudine che Tu sei il 
nostro Dio e il Dio dei nostri antenati. Tu 
sei la nostra roccia, la roccia della 
nostra vita e lo scudo che ci salva. In 
ogni generazione ti ringraziamo e 
raccontiamo le tue lodi per le nostre vite 
tenute nella tua mano, per le nostre 
anime che sono nella tua custodia e per 
i segni della tua presenza che sono con 
noi ogni giorno. In ogni momento, alla 
sera, al mattino e a mezzogiorno, 
sperimentiamo le tue meraviglie e la tua 
bontà. Tu sei la bontà stessa, perché la 
tua misericordia non ha fine. Tu sei la 
misericordia stessa, perché il tuo amore 
non ha limiti. Per sempre abbiamo 
riposto la nostra speranza in Te.

מוֹדִים אֲנַחְֽנוּ לָךְ שֶׁאַתָּה הוּא יהוה 
אֱלֹהֵיֽנוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵיֽנוּ לְעוֹלָם וָעֶד. 
נוּ צוּר חַיֵּיֽנוּ וּמָגֵן ישְִׁעֵנֽוּ אַתָּה  צוּרֵֽ
הוּא: לְדוֹר וָדוֹר נוֹדֶה לְּךָ וּנסְַפֵּר 
תְּהִלָּתֶֽךָ עַל חַיֵּיֽנוּ הַמְּסוּרִים בְּידֶָֽךָ. וְעַל 
נשְִׁמוֹתֵיֽנוּ הַפְּקוּדוֹת לָךְ. וְעַל נסִֶּיֽךָ 
ל־יוֹם עִמָּנֽוּ. וְעַל נפְִלְאוֹתֶֽיךָ  שֶׁבְּכׇ֯
קֶר  ֹֽ ל־עֵת עֶֽרֶב וָב וְטוֹבוֹתֶֽיךָ שֶׁבְּכׇ֯
יםִ: הַטּוֹב כִּי לֹא כָלוּ רַחֲמֶיֽךָ.  רָֽ הֳ֯ וְצׇ֯
הַמְרַחֵם כִּי לֹא תַֽמּוּ חֲסָדֶיֽךָ. כִּי מֵעוֹלָם 

קִוִּיֽנוּ לָךְ.

Modim anachnu lakh, sheatà Hu Adonai Elohenu veElohé avotenu le‘olam 
va‘ed. Tzurenu Tzur chayenu umaghen yish‘enu atà Hu. Ledor vador nodé 
lekhà unesaper tehillatekha ‘al chayenu hamesurim beyadekha, ve‘al 
nishmotenu hapequdot lakh, ve‘al nissekha shebekhol yom ‘imanu. Ve‘al 
niflotekha vetovotekha shebekhol ‘et ‘erev vavoqer vezohorayim. Hatov ki lo 
khalu rachamekha. Hamerachem ki lo tamu chasadekha, ki me‘olam kivinu 
lakh. 

We declare with gratitude that You are our God and the God of our ancestors. You 
are our rock, the rock of our life and the shield that saves us. In every generation 
we thank You and recount Your praise for our lives held in Your hand, for our souls 
that are in Your care, and for the signs of Your presence that are with us every day. 
At every moment, at evening, morning and noon, we experience Your wonders and 
Your goodness. You are goodness itself, for Your mercy has no end. You are 
mercy itself, for Your love has no limit. Forever have we put our hope in You. 
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E per tutte queste cose il tuo nome, 
nostro Sovrano, sia benedetto, esaltato 
e onorato nei secoli dei secoli. Accorda 
a tutti i figli della tua alleanza una vita 
buona. Che ogni essere vivente ti 
ringrazi; che possa lodare e benedire il 
tuo grande nome in verità, perché Tu 
sei il Dio che ci salva e ci aiuta. 
Benedetto sei Tu Dio, conosciuto come 
bontà, che è giusto lodare. 

וְעַל כֻּלָּם יתְִבָּרַךְ וְיתְִרוֹמֵם וְיתְִנשֵַּׂא 
תָּמִיד שִׁמְךָ מַלְכֵּנֽוּ לְעוֹלָם וָעֶד: 

ל־הַחַיִּים יוֹדֽוּךָ סֶּֽלָה. וִיהַלְלוּ  וְכׇ֯
וִיבָרְכוּ אֶת שִׁמְךָ הַגָּדוֹל בֶּאֱמֶת. הָאֵל 
ישְׁוּעָתֵנֽוּ וְעֶזרְָתֵנֽוּ סֶלָֽה: בָּרוּךְ אַתָּה 

יהוה. הַטּוֹב שִׁמְךָ וּלְךָ נאֶָה לְהוֹדוֹת:

Ve‘al kulam yitbarakh veyitromem veyitnassé tamid shimkhà malkenu le‘olam 
va‘ed. Vekhol hachayim yodukha sela, vihallelù vivarkhù et shimkhà hagadol 
be-emet. HaEl yeshu‘atenu ve‘ezratenu sela. Barukh atà Adonai, hatov 
shimkhà ulekhà naé lehodot. 

And for all these things may Your name, our Sovereign, be blessed, exalted 
and honoured forever and ever. May every living being thank You; may they 
praise and bless Your great name in truth for You are the God who saves and 
helps us. Blessed are You God, known as goodness, whom it is right to praise.

Concedici pace, bontà e benedizione; 
vita, grazia e gentilezza; giustizia e 
misericordia. Fonte della nostra vita, 
benedici tutti insieme con la luce della 
tua presenza, perché nella luce della 
tua presenza ci dai, nostro Dio 
vivente, legge e vita, amore e bontà, 
giustizia e misericordia, benedizione e 
pace. E ai tuoi occhi è bene benedire 
il tuo popolo Israele con la forza di 
fare la pace. Benedetto sei Tu Dio, 
che benedici il tuo popolo Israele con 
la pace.

שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה חַיּיִם חֵן 
וָחֶֽסֶד צְדָקָה וְרַחֲמִים עָלֵיֽנוּ. וּבָרְכֵנֽוּ 
אָבִיֽנוּ כֻּלָּנֽוּ יַחַֽד בְּאוֹר פָּנֶיֽךָ. כִּי בְאוֹר 
פָּנֶיֽךָ נתַָֽתָּ לָנֽוּ יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ תּוֹרָה 
וְחַיּיִם. אַהֲבָה וָחֶֽסֶד. צְדָקָה וְרַחֲמִים. 
בְּרָכָה וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶיֽךָ לְבָרֵךְ 
ב־עזֹ וּבְשָׁלוֹם:  אֶת־עַמְּךָ ישְִׂרָאֵל בְּרׇ֯
בָּרוּךְ אַתָּה יהוה. הַמְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ 

ישְִׂרָאֵל בַּשָּׁלוֹם:

Sim shalom tovà uv’rakhà chayim chen vachesed, tzedaqà verachamim  
‘alenu, uvarkhenu Avinu kulanu yachad beor panekha, ki veor panekha natata 
lanu Adonai Elohenu Torà vechayim, ahavà vachesed, tzedaqà verachamim, 
b’rakhà veshalom, vetov b‘enekha levarekh et ‘amkhà Yisrael berov ‘oz 
uveshalom. Barukh atà Adonai, hamevarekh et ‘amò Yisrael bashalom. 

Grant us peace, goodness and blessing; life, grace and kindness; justice and 
mercy. Source of our life, bless us all together with the light of Your presence, 
for in the light of Your presence You give us, our Living God, law and life, love 
and kindness, justice and mercy, blessing and peace. And in Your eyes it is 
good to bless Your people Israel with the strength to make peace. Blessed are 
You God, blessing Your people Israel with peace
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Mio Dio, impedisci alla mia lingua di fare 
del male e alle mie labbra di dire bugie. 
Fa’ che io taccia se la gente mi 
maledice, con l'anima ancora umile e in 
pace con tutti. Apri il mio cuore al tuo 
insegnamento e dammi la volontà di 
metterlo in pratica. Che i piani e i 
progetti di coloro che cercano di 
danneggiarmi non vadano a buon fine. 

אֱלֹהַי נצְוֹר לְשׁוֹניִ מֵרָע. וְשִׂפְתוֹתַי 
מִדַּבֵּר מִרְמָה. וְלִמְקַלְלַי נפְַשִׁי תִדּםֹ. 
וְנפְַשִׁי כֶּעָפָר לַכּלֹ תִּהְיהֶ: פְּתַח לִבִּי 
בְּתוֹרָתֶֽךָ. וְאַחֲרֵי מִצְוֹתֶֽיךָ תִּרְדּוֹף 
ל־הַקָּמִים עָלַי לְרָעָה מְהֵרָה  נפְַשִׁי. וְכׇ֯

הָפֵר עֲצָתָם וְקַלְקֵל מַחְשְׁבוֹתָם:
Elohay netzor leshonì merà, vesiftotay midaber mirmà, velimqalelay nafshì 
tidom, venafshì ke‘afar lakol tihyé. P’tach libi beToratekha, veacharé 
mizvotekha tirdof nafshì, vekhol haqamim ‘alay lera‘à, meherà hafer ‘atzatam, 
veqalqel machshevotam.

My God, keep my tongue from causing harm and my lips from telling lies. Let 
me be silent if people curse me, my soul still humble and at peace with all. 
Open my heart to Your teaching, and give me the will to practise it. May the 
plans and schemes of those who seek my harm come to nothing.

Le parole della mia bocca e la 
meditazione del mio cuore siano gradite 
a Te, o Dio, mia Roccia e mio 
Redentore. 

 יהְִיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי. וְהֶגיְוֹן לִבִּי 
לְפָנֶיֽךָ. יהוה צוּרִי וְגוֹאֲלִי:

Yihyu leratzon imré fi, veheghyon libì lefanekha, Adonai Tzuri veGoalì.

May the words of my mouth and the meditation of my heart be acceptable to 
You, O God, my Rock and my Redeemer.

Si fanno tre passi indietro, poi ci si inchina a sinistra (shalom bimbromav ) e poi a destra (Hu 
ya‘asé shalom). Alla fine si fanno tre passi avanti e si alzano i tacchi tre volte. 

Che il Creatore della pace nell'alto porti 
questa pace su di noi, su tutto Israele e 
su tutto il mondo. Amen.

עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו. הוּא יעֲַשֶׂה שָׁלוֹם 
ל־הָעוֹלָם.  ל־ישְִׂרָאֵל וְעַל־כׇּ֯ עָלֵינוּ וְעַל כׇּ֯

וְאִמְרוּ. אָמֵן:
Osé shalom bimromav Hu ya‘asé shalom ‘alenu ve‘al kol Yisrael ve‘al kol 
ha‘olam veimrù amèn.

May the Maker of peace in the highest bring this peace upon us and upon all 
Israel and upon all the world. Amen.
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Ogni volta che l'arca avanzava, Mosè 
diceva: “Onnipotente, alzati! Lascia che 
i tuoi nemici siano dispersi, fuggano 
davanti a Te coloro che ti odiano!” 
Perché la Torà uscirà da Sion e la 
parola di Dio da Gerusalemme. 
Benedetto è Colui che in santità ha dato 
la Torà a Israele.

וַיהְִי בִּנְסֽוֹעַ הָאָרןֹ וַיּאֹֽמֶר משֶֹׁה: 
קוּמָה יהוה וְיפָֻצֽוּ איֹבְֶֽיךָ וְינָֻסֽוּ 
מְשַׂנאְֶיֽךָ מִפָּנֶיֽךָ: כִּי מִצִּיּוֹן תֵּצֵא תוֹרָה 
וּדְבַר־יהוה מִירוּשָׁלָיֽםִ: בָּרוּךְ שֶׁנּתַָן 

תּוֹרָה לְעַמּוֹ ישְִׂרָאֵל בִּקְדֻשָּׁתוֹ:

Vayehì bin’so‘a ha-aron vayomer Moshé. Quma Adonai veyafutzu oyvekha 
heyanusu misanekha mipanekha. Ki miTzion tetzé Torà udevar Adonai 
mIrushalayim. Barukh shenatan Torà le‘amò Yisrael biq’dushatò.

Whenever the ark moved forward, then Moses said: “Almighty, rise up! Let Your 
enemies be scattered, let those who hate You flee before You!” For Torah shall 
come out of Zion and the word of God from Jerusalem. Blessed is the One who 
in holiness gave Torah to Israel.

Shaliach/Shlichat tzibur dice e poi l’assemblea ripete

Ascolta o Israele, l'Eterno è il nostro 
Dio, l'Eterno è Uno.

שְׁמַע ישְִׂרָאֵל יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ יהוה אֶחָד:

Shemà Yisrael, Adonai Elohenu, Adonai echad.

Hear O Israel, the Eternal is our God, the Eternal is One.

Shaliach/Shlichat tzibur dice e poi l’assemblea ripete

Il nostro Dio è Uno. Il nostro Sovrano è 
grande. Santo è il nome di Dio.

אֶחָד אֱלֹהֵיֽנוּ גָּדוֹל אֲדוֹנֵנֽוּ קָדוֹשׁ שְׁמוֹ:

Echad Elohenu, gadol Adonenu, qadosh shemò.

Our God is One. Our Sovereign is great. Holy is God’s name.
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Dichiarate con me la grandezza di 
Dio, ed esaltiamo insieme il nome di 
Dio.

גַּדְּלוּ לַיהוה אִתִּי. וּנרְוֹמְמָה שְׁמוֹ יחְַדָּו:

Gadlu lAdonai iti, uneromemà shemò yachdav.

Declare with me the greatness of God, and let us exalt God’s name together.

Il Sefer Torà viene portato intorno alla sinagoga

A Te nostro Dio, la grandezza, la 
potenza la bellezza, la vittoria e lo 
splendore, perché tutto in cielo e in terra 
è tuo. Tua è la sovranità e Tu sei 
supremo su tutto. Esaltate il nostro Dio 
e prostratevi ai piedi del Santo. Esaltate 
il nostro Dio e prostratevi davanti alla 
montagna della santità di Dio, perché 
santo è il nostro Dio.

לְךָ יהוה הַגְּדֻלָּה וְהַגְּבוּרָה וְהַתִּפְאֶרֶֽת 
וְהַנֵּצַֽח וְהַהוֹד. כִּי כלֹ בַּשָּׁמַיֽםִ וּבָאָרֶֽץ. 
לְךָ יהוה הַמַּמְלָכָה וְהַמִּתְנשֵַּׂא לְכלֹ 
לְראֹשׁ: רוֹמְמוּ יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ וְהִשְׁתַּחֲווּ 
לַהֲדםֹ רַגלְָיו קָדוֹשׁ הוּא: רוֹמְמוּ יהוה 
דְשׁוֹ. כִּי  אֱלֹהֵיֽנוּ. וְהִשְׁתַּחֲווּ לְהַר קׇ֯

קָדוֹשׁ יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ:
Lekhà Adonai hag’dulà vehag’vurà vehatiferet vehanetzach vehahod, ki khol 
bashamayim uva-aretz, lekhà Adonai hamamlachà vehamitnassé lekhol lerosh. 
Romemù Adonai Elohenu, vehishtachavù lahadom raglav, qadosh Hu. 
Romemù Adonai Elohenu, vehishtachavù lehar qodsho, ki qadosh Adonai 
Elohenu.

Yours, our God, is the greatness, the power, the beauty, the victory and the 
splendour, for everything in heaven and earth is Yours. Yours is sovereignty 
and You are supreme over all. Exalt God, and bow down before the footstool of 
the Holy One. Exalt our God, and bow down before the mountain of God’s 
holiness - for holy is our God.

Il Sefer Torà viene alzato e si recita

Questa è la Torà che Mosè pose 
davanti ai figli di Israele. Mosè ci ha 
comandato la Torà, patrimonio della 
comunità di Giacobbe. Dio la cui via è 
perfetta, la cui parola è provata, uno 
scudo per tutti coloro che cercano 
rifugio.

וְזאֹת הַתּוֹרָה אֲשֶׁר־שָׂם משֶֹׁה לִפְניֵ בְניֵ 
ישְִׂרָאֵל: תּוֹרָה צִוָּה־לָּנֽוּ משֶֹׁה. מוֹרָשָׁה 
קְהִלַּת יעֲַקבֹ: הָאֵל תָּמִים דַּרְכּוֹ. אִמְרַת 
יהוה צְרוּפָה. מָגֵן הוּא לְכלֹ הַחוֹסִים בּוֹ:

Vezot haTorà asher sam Moshé lifné v’né Yisrael. Torà tzivà lanù Moshé 
morashà qehillat Ya‘aqov. . HaEl tamim darkò. Imrat Adonai tz’rufà. Maghen Hu 
lekhol hachosim bo.

This is the Torah that Moses set before the children of Israel. Moses 
commanded us the Torah, the heritage of the community of Jacob. God whose 
way is perfect, whose word is proved, a shield for all who seek refuge.
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Chi sale alla Torà dice

Dio sia con voi ייְָ עִמָּכֶם
Adonai ‘Imakhèm

God be with you

L’assemblea risponde

Che Dio ti benedica ָ יבְָרֶכְךָ ייְ
Yevarekhekhà Adonai

May God bless you

Chi sale alla Torà continua

Lodate il Signore, fonte di benedizione! בָּרְכוּ אֶת־יהוה הַמְברָֹךְ:
Barekhù et Adonai hamevorakh.

Bless the Living God whom we are called to bless.

L’assemblea risponde

Il Signore è fonte di benedizione, 
eternamente lodato!

בָּרְכוּ אֶת־יהוה הַמְברָֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

Barekhù et Adonai hamevorakh le‘olam va‘ed.

Bless the Living God whom we are called to bless.

Chi sale alla Torà conclude

Benedetto sei Tu, nostro Dio vivente, 
Sovrano dell'universo, che ci hai scelto 
tra tutti i popoli per darci la Torà. 
Benedetto sei Tu, Dio, che ci dai la 
Torà.

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָם. 
ל־הָעַמִּים וְנתַָן־לָנֽוּ  אֲשֶׁר בָּחַר־בָּנֽוּ מִכׇּ֯
אֶת תּוֹרָתוֹ: בָּרוּךְ אַתָּה יהוה. נוֹתֵן 

הַתּוֹרָה:
Barukh atà Adonai Elohenu Melekh ha‘olam asher bachar banu mikol ha‘amim 
venatan lanu et Toratò. Barukh atà Adonai noten haTorà.

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, who chose us 
from all peoples to give us Your Torah. Blessed are You God, who gives us the 
Torah. 
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Dopo la lettura della Torà

Benedetto sei Tu, nostro Dio vivente, 
Sovrano dell'universo, che ci hai dato 
l'insegnamento della verità e hai 
piantato in noi la vita eterna. Benedetto 
sei Tu, Dio, che ci dai la Torà.

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָם. 
אֲשֶׁר נתַָן־לָנֽוּ תּוֹרַת אֱמֶת וְחַיּיֵ עוֹלָם 
נטַָע בְּתוֹכֵנֽוּ: בָּרוּךְ אַתָּה יהוה. נוֹתֵן 

הַתּוֹרָה:
Barukh atà Adonai Elohenu Melekh ha‘olam asher natan lanu Torat emet vechayé 
‘olam natà betokhenu. Barukh atà Adonai noten haTorà.

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, who gave us the teaching 
of truth and planted eternal life within us. Blessed are You God, who gives us the 
Torah.

Prima della lettura della Haftarà

Benedetto sei Tu, nostro Dio vivente, 
Sovrano dell'universo, che hai scelto 
buoni profeti e ti sei compiaciuto delle 
loro parole perché erano dette in verità. 
Benedetto sei Tu, Dio, perché hai scelto 
la Torà, Mosè tuo servo, Israele tuo 
popolo e i profeti veri e giusti.

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָם. 
אֲשֶׁר בָּחַר בִּנבְִיאִים טוֹבִים וְרָצָה 
בְדִבְרֵיהֶם הַנּאֱֶמָרִים בֶּאֱמֶת: בָּרוּךְ 
אַתָּה יהוה . הַבּוֹחֵר בַּתּוֹרָה וּבְמשֶֹׁה 
עַבְדּוֹ וּבְישְִׂרָאֵל עַמּוֹ וּבִנבְִיאֵי הָאֱמֶת 

וָצֶדֶֽק:
Barukh atà Adonai Elohenu Melekh ha‘olam, asher bachar benevi-im tovim veratzà 
bedivrehem hane-emarim be-emet. Barukh atà Adonai habocher beTorà uveMoshé 
‘avdò uveYisrael ‘amò uvenevié haemet vatzedeq.

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, who chose good prophets 
and was pleased by their words for they were spoken in truth. Blessed are You God, 
for You chose the Torah, Moses Your servant, Israel Your people and the true and 
righteous prophets.

Dopo la lettura della Haftarà

Per la Torà, per il servizio, per i profeti e 
per questo giorno di shabbat che ci hai 
dato, nostro Dio vivente, per la santità e 
il riposo, per la gloria e la bellezza - per 
tutto questo, Dio nostro Creatore, Ti 
ringraziamo e Ti benediciamo. Il tuo 
nome sia benedetto dalla bocca di tutti i 
viventi nei secoli dei secoli. Benedetto 
sei Tu, Dio, che rendi santo lo shabbat.

עַל הַתּוֹרָה וְעַל הָעֲבוֹדָה וְעַל הַנּבְִיאִים 
וְעַל יוֹם הַשַּׁבָּת הַזּהֶ שֶׁנּתַָֽתָּ לָּנֽוּ יהוה 
אֱלֹהֵֽינוּ לִקְדֻשָּׁה וְלִמְנוּחָה לְכָבוֹד 
וּלְתִפְאָרֶֽת. עַל הַכּלֹ יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ 
אֲנַחְֽנוּ מוֹדִים לָךְ וּמְבָרְכִים אוֹתָךְ. 
ל־חַי תָּמִיד לְעוֹלָם  יתְִבָּרַךְ שִׁמְךָ בְּפִי כׇ֯
וָעֶד: בָּרוּךְ אַתָּה יהוה. מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת:

‘Al haTorà, ve‘al ha‘avodà, ve‘al hanevi-im ve‘al yom hashabbat hazé, shenatata lanu, 
Adonai Elohenu liq’dushà velim’nuchà, lechavod uletifaret, ‘al hakol Adonai Elohenu 
anachnu modim lakh uvemevarkhim otakh yitbarakh simchà befi khol chay tamid 
le‘olam va‘ed. Barukh atà Adonai, meqadesh hashabbat.
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For the Torah, for the service, for the prophets and for this Shabbat day which You 
gave us, our Living God, for holiness and rest, for glory and beauty - for all these, God 
our Creator, we thank and bless You. May Your name be blessed by the mouth of all 
living forever and ever. Blessed are You God, who makes the Shabbat holy.

In piedi

Che Dio, che ha benedetto i nostri 
antenati, Abramo, Isacco e Giacobbe, 
Sara, Rebecca, Rachele, Lea, benedica 
questa comunità santa con tutte le altre 
comunità sante; loro, le loro famiglie e 
tutto ciò che hanno. Benedici coloro che 
s i r iun iscono per mantenere le 
sinagoghe per la preghiera e coloro che 
vengono a pregare in esse; coloro che 
forniscono le candele dello shabbat e il 
vino per il Qiddush e l'Havdalà; coloro 
che condividono il loro cibo con gli 
estranei, fanno la carità ai poveri e si 
dedicano ai bisogni della società con 
vero spirito. Che il Sovrano di tutti i 
mondi vi benedica e vi consideri degni, 
ascolti le vostre preghiere, e vi liberi da 
ogni problema e ansia.

מִי שֶׁבֵּרַךְ אֲבוֹתֵֽינוּ אַבְרָהָם יצְִחָק 
וְיעֲַקבֹ וְאִמּוֹתֵיֽנוּ שָׂרָה רִבְקָה רָחֵל 
ל־הַקָּהָל  וְלֵאָה הוּא יְבָרֵךְ אֶת־כׇּ֯
דֶשׁ.  ֹֽ ל־קְהִלּוֹת הַקּ הַקָּדוֹשׁ הַזּהֶ עִם כׇּ֯
ל־אֲשֶׁר  הֵם וּבְניֵהֶם וּבְנוֹתֵיהֶם. וְכׇ֯
לָהֶם. וּמִי שֶׁמְּיחֲַדִים בָּתֵּי כְנסִֵיּוֹת 
לִתְפִלָּה. וּמִי שֶׁבָּאִים בְּתוֹכָם לְהִתְפַּלֵּל. 
וּמִי שֶׁנּוֹתְניִם נרֵ לַמָּאוֹר וְיַיֽןִ לְקִדּוּשׁ 
וּלְהַבְדָּלָה וּפַת לָאוֹרְחִים וּצְדָקָה 
רְכֵי  ל־מִי שֶׁעוֹסְקִים בְּצׇ֯ לָעֲניִּיִם. וְכׇ֯
צִבּוּר בֶּאֱמוּנהָ:  מֶלֶֽךְ עוֹלָמִים יבְָרֵךְ 
אֶתְכֶם וִיזכֶַּה אֶתְכֶם וְישְִׁמַע קוֹל 
תְּפִלּוֹתֵיכֶם. וְיפְִדֶּה וְיצִַּיל אֶתְכֶם 
ל־צָרָה וְצוּקָה. וְחֶֽסֶד יהוה יהְִי  מִכׇּ֯

בְּסַעַדְכֶם וְיגֵָן בַּעַדְכֶם.
Mi sheberakh avotenu Avraham, Yitzchaq veYa‘aqov veimotenu Sarà, Rivqà, 
Rachel veLeà, Hu yevarekh et kol haqahal haqadosh hazé ‘im kol qehilot 
haqodesh. Hem ub’nehem ub’notehem, vekhol asher lahem. Umi 
shemeyachadim baté kh’nesiòt lit’filà. Umi shebaim betokham lehitpalel. Umi 
shenotnin ner lamaor veyayin leqidush ulehavdalà upat laorchim utzedaqà 
la‘ani-im. Vekhol mi she ‘osqim betzorkhé tzibur be-emunà. Melekh ha‘olamim 
yevarekh etkhem veyishmà qol t’filotekhem. Veyifdé veyazil etkhem mikol tzarà 
vetzuqà. Vechesed Adonai yehi besa‘dkhem veyaghen ba‘adkhem. 

May God who blessed our ancestors, Abraham, Isaac and Jacob, Sarah, 
Rebecca, Rachel, Leah, bless this holy community with all other holy 
communities; them, their families and all they have. Bless those who come 
together to maintain synagogues for prayer, and those who come to pray in 
them; those who provide Shabbat candles, and wine for Kiddush and 
Havdalah; those who share their food with strangers, give charity to the poor, 
and devote themselves to the needs of society in a true spirit. May the 
Sovereign of all worlds bless you and consider you worthy; listen to your 
prayers and free and release you from all trouble and anxiety. 



75

Che la bontà del Misericordioso vi 
sostenga e vi protegga, stendendo su di 
voi il riparo della pace e piantando tra 
voi amore e affinità duraturi, pace e 
amicizia. Che il Dio dei vostri antenati vi 
accresca e vi benedica secondo la 
promessa divina. Sia questa la volontà 
di Dio. E diciamo Amen.

וְיפְִרוֹשׂ סֻכַּת שְׁלוֹמוֹ עֲלֵיכֶם וְיטִַּע 
בֵּיניֵכֶם אַהֲבָה וְאַחֲוָה שָׁלוֹם וְרֵעוּת 
יכֶם  תֵֽ לְעוֹלָם: יהוה אֱלֹהֵי אֲבוֹ
וְאִמּוֹתֵיֽכֶם יסֵֹף עֲלֵיכֶם כָּכֶם אֶלֶֽף 
שֶׁר  אֲ ם כַּ כֶ תְ ךְ אֶ רֵ בָ י ם וִ י מִ עָ פְּ
דִּבֶּר־לָכֶם. וְכֵן יהְִי רָצוֹן. וְנאֹמַר אָמֵן:

Veyifros sukat sh’lomò ‘alekhem veyità benekhem ahavà veachvà shalom 
vere‘ut le‘olam. Adonai Elohé avotekhem veimotekhem yosef ‘alekhem kakhem 
elef pe‘amim vivarekh etkhem ka-asher diber lakhem. Vekhen yehì ratzon. 
Venomar amèn. 

May the kindness of the Merciful One support you and protect you, spreading 
over you the shelter of peace and planting among you enduring love and 
kinship, peace and friendship. May the God of your ancestors increase you and 
bless you according to the Divine promise. May such be God’s will. And let us 
say Amen.

Colui che benedisse i nostri padri, 
sorgente di benedizione per le nostre 
madri, lui benedica e curi questi malati. 
Il Signore si riempia di  compassione 
per loro e li ristabilisca.

מִי שֶׁבֵּרַךְ אֲבוֹתֵינוּ מְקוֹר הַבְּרָכָה 
לְאִמּוֹתֵינוּ הוּא יבְָרֵךְ וִרַפֶּא אֶת 
הָחוֹלִים הָאֵלֶּ הַקָּדוֹשׁ בָרוּךְ הוּא ימִָלֵא 

רַחֲמִים עָלֵיהֶם לְהַחֲלִימָם:
Si ricordano i nomi degli ammalati

Colui che benedisse le nostri madri, 
sorgente di benedizione per i nostri 
padri, lui conceda loro piena guarigione, 
guarigione dell'anima e guarigione del 
corpo, e diciamo Amen.

מִי שֶבֵרַךְ אִמּוֹתֵינוּ מְקוֹר הַבְּרָכָה 
לַאֲבוֹתֵינוּ הוּא ישְִׁלַח לָהֶם בִּמְהֵרָה 
רְפוּאָה שְׁלֵמָה רְפוּאַת הָנּפֶֶשׁ וּרְפוּאַת 

הָגּוּף וְנאֹמַר אָמֵן:
Mi sheberakh avotenu meqor hab’rakhà leimotenu, Hu yevarekh virapé et 
hacholim haele, Ha Qadosh barukh Hu yimalé rachamim ‘alehem lehachlimam.
Mi sheberakh imotenu meqor hab’rakhà la-avotenu Hu yishlach lahem 
bemeherà refuà shlemà refuat hanefesh urefuat haguf venomar amèn.

God who blessed our fathers, the source of blessing for our mothers, may He 
bless and cure these sick people. Adonai be filled with compassion for them 
and restore them. (the names of the sick are recalled) 
God who blessed our mothers, the source of blessing for our fathers, may He 
grant them full healing, healing of soul and healing of body, and let us say 
Amen.
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Nostro Dio e Dio dei nostri antenati, accogli compassionevolmente la preghiera che ti 
indirizziamo a favore del nostro paese e del suo governo. Spandi la tua benedizione 
su questa terra, sui suoi governanti, giudici ed amministratori. Ispirali con la tua Torà, 
e possa essere il nostro paese una benedizione per tutti gli abitanti del mondo, 
perché se realizzi presto la visione del tuo profeta “una nazione non leverà più la 
spada contro un'altra, e non impareranno più la guerra”.

Our God and God of our ancestors, compassionately accept the prayer we 
address to You on behalf of our country and its government. Sprinkle Your 
blessing upon this land, its rulers, judges and administrators. Inspire them with 
Your Torah, and may our country be a blessing to all the people of the world, 
soon realise the vision of Your prophet “one nation shall not lift up the sword 
against another, nor shall they learn war”.

Dio nostro e Dio delle generazioni, 
chiediamo la tua benedizione sullo 
Stato di Israele e su tutti coloro che lo 
abitano. Manda la tua luce e la tua 
verità ai capi del popolo e guidali con 
saggezza e comprensione, affinché la 
pace e la tranquillità regnino nei suoi 
confini e nelle sue case. Che lo spirito di 
amicizia e di comprensione allontani 
ogni paura e guarisca ogni ferita. Lì, che 
la misericordia e la verità si uniscano 
per il bene di tutti, affinché si compia la 
tua promessa: “Perché la Torà uscirà da 
Sion e la parola di Dio da Gerusa-
lemme”. Amen.

ל־הַדּוֹרוֹת שְׁלַח־נאָ  אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי כׇּ֯
ל  אֵ רָ שְׂ ת יִ נַ י דִ ל מְ ךָ עַ תְ כָ רְ בִּ
ל־יוֹשְׁבֶיֽהָ: שְׁלַח־ נאָ אוֹרְךָ  וְעַל־כׇּ֯
וַאֲמִתָּתְךָ לְמַנְהִיגֵי־הָעָם וְהַדְרִיכֵם 
כְמָה וּבִתְבוּנהָ כְּדֵי שֶׁיּשְִׂרוֹר שָׁלוֹם  בְּחׇ֯
בִּגְבוּלוֹתֶיֽהָ וְשַׁלְוָה בְּבָתֶּיֽהָ: רֽוּחַ־אַחֲוָה 
ל־פֶּֽצַע  בָנָה הֲדָדִית תְּרַפֵּא כׇּ֯ הֲ וַ
וְחַבּוּרָה: תִּקְוַת־עַמָּהּ וַעֲבוֹדַת־ בָּנֶיֽהָ 

מְנהָ אֶת־חֲזוֹן־  תַּגְשֵֽׁ
הַנְּבִיאִים. כִּי מִצִּיּוֹן תֵּצֵא תוֹרָה 

וּדְבַר־יהוה מִירוּשָׁלָיֽםִ. אָמֵן:
Elohenu veElohé kol hadorot sh’lach na birkhatkhà ‘al Medinat Yisrael ve‘al kol 
yoshvea. Sh’lach na orkhà va-amitatkhà lemanhighé ha‘am vehadrikhem 
bechokhmà uvit’nuvà kedé sheyisror shalom big’vuloteha veshalvà bavateha.  
Ruach achvà va-ahavà hadadit terapé kol petza vechaburà. Tiqvat ‘amà 
ve‘avodat baneha tagshemna et chazon hanevi-im. Ki miTzion tetzé Torà 
udevar Adonai mIrushalayim. Amèn. 

Our God and God of the generations, we ask Your blessing upon the State of 
Israel and all who dwell in it. Send Your light and Your truth to the leaders of 
the people, and guide them with wisdom and understanding, so that peace and 
tranquillity may reign on its borders and in its homes. May the spirit of 
friendship and understanding remove all fears and heal all wounds. There, may 
mercy and truth come together for the good of all, so that Your promise is 
fulfilled: “for Torah shall come out of Zion and the word of God from 
Jerusalem”. Amen
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Si annuncia il capo mese

Dio nostro e Dio dei nostri antenati, 
sia la tua volontà che la luna nuova ci 
porti bontà e benedizione. Che il 
nuovo mese ci porti una vita di 
realizzazione e di pace, una vita di 
bontà e di benedizione; una vita di 
sostentamento e di salute; una vita 
piena di timore di Dio e di paura del 
peccato; una vita priva di auto-
rimprovero e di vergogna; una vita di 
ricchezza e di onore; una vita segnata 
dall’amore per il tuo insegnamento e 
dal timore di Dio, quando i desideri dei 
n o s t r i c u o r i p o t r a n n o e s s e r e 
soddisfatti per il bene. Amen.
Il capo mese di ___________ sarà 
_________. Possa arrivare a noi e a 
tutto Israele per il bene. Che il Santo, 
che è benedetto, porti a noi e a tutto 
questo popolo, la famiglia di Israele, 
un nuovo mese di vita e di pace, di 
felicità e di gioia, di realizzazione e di 
consolazione. E diciamo Amen.

יהְִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיֽךָ יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ 
וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ שֶׁתְּחַדֵּשׁ עָלֵיֽנוּ 
דֶשׁ הַזּהֶ לְטוֹבָה וְלִבְרָכָה.  ֹֽ אֶת־הַח
וְתִתֶּן־לָנֽוּ חַיִּים אֲרֻכִּים. חַיִּים 
שֶׁל־שָׁלוֹם. חַיּיִם שֶׁל־טוֹבָה. חַיּיִם 
שֶׁל־בְּרָכָה. חַייִם שֶׁל־פַּרְנסָָה. חַיּיִם 
שֶׁל־חִלּוּץ עֲצָמוֹת. חַיּיִם שֶיּשֵׁ בָּהֶם 
ירְִאַת שָׁמַיֽםִ וְירְִאַת חֵטְא: חַיּיִם 
שֶׁאֵין בָּהֶם בּוּשָׁה וּכְלִמָּה. חַיּיִם 
שֶׁר וְכָבוֹד. חַיּיִם שֶׁל אַהֲבַת  ֹֽ שֶׁל־ע
תּוֹרָה וְירְִאַת שָׁמַיֽםִ. חַיּיִם שֶׁיּמִָּלְאוּ 

מִשְׁאֲלוֹת לִבֵּנֽוּ לְטוֹבָה. אָמֵן: 
דֶש _____ יהְִיהֶ בְּיוֹם ___  ֹֽ ראֹשׁ ח
ל־ישְִׂרָאֵל לְטוֹבָה:  הַבָּא עָלֵיֽנוּ וְעַל כׇּ֯
יחְַדְּשֵֽׁהוּ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא עָלֵיֽנוּ 
ל־עַמּוֹ בֵּית ישְִׂרָאֵל לְחַיּיִם  וְעַל כׇּ֯
וּלְשָׁלוֹם. לְשָׂשׂוֹן וּלְשִׂמְחָה. לִישׁוּעָה 

וּלְנחֶָמָה. וְנאֹמַר אָמֵן:
Yehì ratzon milefanekha Adonai Elohenu vElohé avotenu shetechadesh ‘alenu 
et hachodesh hazé letovà velivrakhà, vetiten lanu chayim arukhim, chayim shel 
shalom, chayim shel tovà, chayim shel b’rakhà, chayim shel parnasà, chayim 
shel chilutz ‘atzamot, chayim sheyesh bahem yirat shamayim veyirat chet, 
chayim she-en bahèm bushà ukhlimà, chayim shel ‘osher vekhavod, chayim 
shel ahavat Torà veyirat shamayim, chayim sheyimalù mish‘alot libenu letovà. 
Amen. Rosh Chodesh ____________ yihé bayom ________ haba ‘alenu ve‘al 
kol Yisrael letovà. Yechadeshehu haQadosh barukh Hu ‘alenu ve‘al kol bet 
Yisrael lechayim uleshalom, lesasson ulesimchà, lishu‘à ulenechamà. Venomar 
amen. 

Our God, and God of our ancestors, may it be Your will that the new moon 
come to us for goodness and blessing. May the new month bring us a life of 
fulfilment and peace, a life of goodness and blessing; a life of sustenance and 
health; a life filled with awe of God and fear of sin; a life without self-reproach 
and shame; a life of wealth and honour; a life marked by love of Your teaching 
and awe of God, when the desires of our hearts may be fulfilled for good. 
Amen. The new moon of _________ will be on ___________. May it come to 
us and to all Israel for good. May the Holy One, who is blessed, bring us and all 
this people, the family of Israel, a new month of life and peace, of happiness 
and joy, of achievement and consolation. And let us say Amen.
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Si riporta il Sefer Torà nell’Aròn

Lodate l'Onnipotente, il cui solo nome è 
supremo e la cui maestà va oltre il cielo 
e la terra. Esalterà la forza del suo 
popolo, la lode per coloro che Ti amano 
- i figli di Israele, un popolo così vicino a 
Te. Alleluia

יהְַלְלוּ אֶת שֵׁם יהוה. כִּי נשְִׂגָּב שְׁמוֹ 
לְבַדּוֹ: הוֹדוֹ עַל אֶרֶֽץ וְשָׁמָיֽםִ. וַיָּרֶֽם 
ל־חֲסִידָיו.  לִבְניֵ  רֶן לְעַמּוֹ. תְּהִלָּה לְכׇ֯ קֶֽ

ישְִׂרָאֵל עַם קְרוֹבוֹ. הַלְלוּיהָּ:
Yehallelù et shem Adonai, ki nisgav sh’mò levadò. Hodo ‘al eretz veshamayim, 
vayarem qeren le’amò, tehillà lechol chasidav, livné Yisrael ‘am k’rovò, 
Halleluyà.

Praise the Almighty whose name alone is supreme and whose majesty is 
beyond heaven and earth. You have restored the honour of Your people, the 
praise of those who love You - the children of Israel, a people so close to You. 
Hallelujah

Salmo 29

Rendete il giusto onore a Dio, esseri 
divini! Rendete i l giusto onore 
all'impressionante potere di Dio. 
Rendete l’onore che è dovuto al nome 
di Dio. Adorate Dio nella bellezza della 
santità. La voce di Dio è sopra le 
acque, presente nel fragore del tuono. 
Dio domina sulle acque in tempesta. 
La voce di Dio è potenza! La voce di 
Dio è maestà! La voce di Dio spezza i 
cedri; Dio frantuma i cedri del Libano, 
li fa saltare come un vitello, il Libano e 
il Sirion come giovani buoi.

פרק כט 
מִזְמוֹר לְדָוִד. הָבוּ לַיהוה בְּניֵ 
אֵלִים, הָבוּ לַיהוה כָּבוֹד וָעזֹ: הָבוּ 
לַיהוה כְּבוֹד שְׁמוֹ, הִשְׁתַּחֲווּ לַיהוה 
דֶשׁ: קוֹל יהוה עַל־הַמָּיֽםִ  ֹֽ בְּהַדְרַת־ק
אֵל־הַכָּבוֹד הִרְעִים יהוה עַל־מַיֽםִ 
חַ קוֹל יהוה  ֹֽ רַבִּים: קוֹל־יהוה בַּכּ
בֶּהָדָר: קוֹל יהוה שׁבֵֹר אֲרָזיִם 
וַישְַׁבֵּר יהוה אֶת־אַרְזיֵ הַלְּבָנוֹן. 
וַיּרְַקִידֵם כְּמוֹ־עֵגֽלֶ לְבָנוֹן וְשִׂרְיוֹן 

כְּמוֹ בֶן־רְאֵמִים:

Mizmor leDavid. Havù lAdonai b’né elìm, havù lAdonai kavod va‘oz. Havù 
lAdonai k’vod shemò, hishtachavù lAdonai behadrat qodesh. Qol Adonai ‘al 
hamayim, El hakavod hir‘ìm, Adonai ‘al mayim rabim. Qol Adonai bakoach, qol 
Adonai behadar. Qol Adonai shover ‘arazìm, vayeshaber Adonai et ‘arzé 
haLevanon. Vayarqidem kemò ‘eghel, Levanon veSiryon kemò ven re-emìm.

Give due honour to God, divine beings! Give due honour to God’s awesome 
power. Give the honour that is due to God’s name. Worship God in the beauty 
of holiness. God’s voice is over the waters, present in the thunder’s crash. God 
rules over stormy waters. The voice of God is power! The voice of God is 
majesty! The voice of God breaks the cedars; God shatters the cedars of 
Lebanon, making them skip like a calf, Lebanon and Sirion like young oxen. 
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La voce di Dio spacca i fulmini, la 
voce di Dio fa turbinare la sabbia del 
deserto, Dio fa turbinare il deserto di 
Kadesh.
La voce di Dio fa partorire i cervi 
selvatici, spoglia la foresta - mentre 
nel tempio di Dio tutti gridano 
"Gloria!". Dio era in trono al diluvio; 
Dio è in trono, sovrano per sempre.
Dio dà forza al Tuo popolo, benedici il 
Tuo popolo con la pace.

קוֹל־יהוה חצֵֹב לַהֲבוֹת אֵשׁ: קוֹל 
יהוה יחִָיל מִדְבָּר.יחִָיל יהוה מִדְבַּר 
קָדֵשׁ: קוֹל יהוה יחְוֹלֵל אַיּלָוֹת 
וַיּחֱֶשׂף יעְָרוֹת. וּבְהֵיכָלוֹ כֻּלּוֹ אמֵֹר 
כָּבוֹד: יהוה לַמַּבּוּל ישָָׁב וַיֵּשֶֽׁב יהוה 

מֶלֶֽךְ לְעוֹלָם: 
יהוה עזֹ לְעַמּוֹ יתִֵּן יהוה יבְָרֵךְ 

אֶת־עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם:
Kol Adonai chotzev lahavot esh. Kol Adonai yachil midbar, yachil Adonai 
midbar qadesh. Qol Adonai yecholel ayalòt, vayechesof y‘arot, uvehechalò kulò 
omer kavod. Adonai lamabul yashav, vayeshev Adonai melekh le‘olam. Adonai 
‘oz le‘amò yiten, Adonai yevarekh et ‘amò vashalom.

God’s voice splits the lightning shafts, God’s voice whirls the desert sand, God 
whirls the desert of Kadesh. God’s voice makes the wild deer calve, it strips the 
forest bare - While in God’s temple all cry ‘Glory!’ God was enthroned at the 
flood; God is enthroned, Sovereign forever. God give strength to Your people, 
bless Your people with peace. 

“Poiché vi ho dato una buona istruzione, 
non abbandonate la mia Torà”. È un 
albero di vita per tutti coloro che lo 
afferrano e coloro che vi si aggrappano 
sono felici. Le sue vie sono vie di 
piacere e tutti i suoi sentieri sono di 
pace. Volgici a Te, Eterno, e torneremo; 
rinnova le nostre vite come un tempo.

תִּי לָכֶם. תּוֹרָתִי  כִּי לֶקַֽח טוֹב נָתַֽ
אַל־תַּעֲזבֹֽוּ: עֵץ־חַיּיִם הִיא לַמַּחֲזקִִים 
יהָ  כֶֽ רָ שָׁר: דְּ אֻ הָ מְ י כֶֽ מְֹ ת הּ. וְ בָּ
ל־נתְִיבוֹתֶֽיהָ שָׁלוֹם:  דַרְכֵי־נעַֹֽם. וְכׇ֯
הֲשִׁיבֵנֽוּ יהוה אֵלֶיֽךָ וְנשָֽׁוּבָה. חַדֵּשׁ 

דֶם: ימֵָיֽנוּ כְּקֶֽ
Ki lekach tov natati lakhem, Torati al ta‘azovu. ‘Etz chayim hi lamachaziqim ba, 
vetomkheha meushar. Derakheha darkhé no‘am, vechol netivoteha shalom. 
Hashivenu Adonai elekha venashuva, chadesh yamenu keqedem.

‘For I have given you good instruction, do not forsake My teaching.’ It is a tree of 
life to all who grasp it and those who hold fast to it are happy. Its ways are ways of 
pleasantness and all its paths are peace. Turn us back to You, Eternal, and we 
shall return; renew our lives as of old.

Si chiude l’Aròn
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È nostro dovere lodare il Sovrano di 
tut to, r iconoscere la grandezza 
dell’Autore della Creazione, che ci ha 
scelti tra tutti i popoli dandoci la Torà. 
Perciò ci chiniamo, ci sottomettiamo e 
rendiamo grazie al supremo Sovrano, il 
Santo, che è benedetto, che estende i 
limiti dello spazio e rende saldo il 
mondo; la cui gloria si estende 
nell'universo e la cui forza nello spazio 
più lontano. Questo è il nostro Dio e 
nessun altro; in verità questo è il nostro 
Sovrano e nessun altro. È scritto nella 
Torà di Dio: “Renditi conto di questo 
oggi e prendilo a cuore: Dio è sovrano 
nei cieli di sopra e sulla terra di sotto; 
nessun altro esiste”.

חַ לַאֲדוֹן הַכּלֹ. לָתֵת גְּדֻלָּה  עָלֵיֽנוּ לְשַׁבֵּֽ
לְיוֹצֵר בְּרֵאשִׁית. אֲשֶׁר בָּחַר־בָּֽנוּ 
ל־הָעַמִּים. וְנתַָן־לָנֽוּ אֶת־תּוֹרָתוֹ:  מִכׇּ֯
וַאֲנַחְֽנוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲוִים וּמוֹדִים 
לִפְניֵ מֶלֶֽךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים הַקָּדוֹשׁ 
בָּרוּךְ הוּא: שֶׁהוּא נוֹטֶה שָׁמַיֽםִ וְיוֹסֵד 
אָרֶֽץ. וּמוֹשַׁב יקְָרוֹ בַּשָּׁמַיֽםִ מִמַּעַֽל. 
בְהֵי מְרוֹמִים: הוּא  וּשְׁכִינתַ עֻזּוֹ בְּגׇ֯
אֱלֹהֵיֽנוּ אֵין עוֹד. אֱמֶת מַלְכֵּנֽוּ אֶפֶֽס 
זוּלָתוֹ: כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתוֹ. וְידַָעְתָּ הַיּוֹם 
וַהֲשֵׁבתָֹ אֶל לְבָבֶךָֽ. כִּי יהוה הוּא 
הָאֱלֹהִים בַּשָּׁמַיֽםִ מִמַּעַֽל וְעַל הָאָרֶֽץ 

מִתָּחַֽת אֵין עוֹד:
‘Alenu leshabeach la-Adon hakol, latet ghedulà leYotzer bereshìt, asher bachar 
banu mikol ha‘amim, venatan lanu et Toratò, va-anachnu kor‘ìm umishtachavim 
umodim, lifné Melekh malkhé hamelakhim, haQadosh barukh Hu, sheHu noté 
shamayim veyosed aretz, umoshav yeqarò bashamayim mima‘al ush’chinat 
‘uzo begové meromìm. Hu Elohenu, en ‘od, emet malkenu, efes zulatò, 
kakatuv beToratò: “Veyadata hayom vahashevota el levavekha, ki Adonai Hu 
haElohim bashamayim mima‘al ve‘al ha-aretz mitachat en ‘od”.

It is our duty to praise the Ruler of all, to recognise the greatness of the Creator 
of first things, who has chosen us from all peoples by giving us Torah. 
Therefore we bend low and submit, and give thanks before the supreme 
Sovereign, the Holy One, who is blessed, who extends the limits of space and 
makes the world firm; whose glory extends through the universe beyond, and 
whose strength into farthest space. This is our God and no other; in truth this is 
our Sovereign and none else. It is written in God’s Torah: “Realise this today 
and take it to heart; that God is Sovereign in the heavens above and on the 
earth beneath; no other exists”.
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Perciò, Dio onnipotente, riponiamo la 
nostra speranza in Te. Presto saremo 
testimoni della gloria della tua potenza; 
quando il culto delle cose materiali 
scomparirà dalla terra, e i pregiudizi e le 
superst iz ioni saranno finalmente 
eliminati; quando i l mondo sarà 
raddrizzato dal governo di Dio, e tutta 
l'umanità parlerà nel tuo nome, e tutti i 
malvagi della terra si rivolgeranno a Te. 
Allora tutti gli abitanti di questo mondo 
si incontreranno per capire e sapranno 
che a Te solo ognuno si sottometterà e 
si impegnerà in ogni lingua. Al tuo 
cospetto, Dio onnipotente, si prostre-
ranno e saranno umili, onorando la 
gloria del tuo essere. Tutti accetteranno 
il dovere di costruire il tuo regno, 
affinché il tuo regno di bontà arrivi 
presto e duri per sempre. Perché solo il 
tuo è il vero regno e solo la gloria del 
tuo governo dura per sempre. Così è 
scritto nella tua Torà: “L'Eterno regnerà 
per sempre”. Così è profetizzato: 
“L'Eterno sarà sovrano su tutta la terra. 
In quel giorno l'Eterno sarà Uno e sarà 
conosciuto come Uno”.

עַל־כֵּן נקְַוֶּה לְךָ יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ לִרְאוֹת 
מְהֵרָה בְּתִפְאֶרֶֽת עֻזֶּךָֽ. לְהַעֲבִיר גִּלּוּלִים 
מִן הָאָרֶֽץ וְהָאֱלִילִים כָּרוֹת יכִָּרֵתוּן: 
ל־בְּניֵ  לְתַקֵּן עוֹלָם בְּמַלְכוּת שַׁדַּי. וְכׇ֯
בָשָׂר יקְִרְאוּ בִשְׁמֶךָֽ. לְהַפְנוֹת אֵלֶיֽךָ 
עוּ  דְ יֵ כִּֽירוּ וְ רֶץ: יַ י אָֽ עֵ שְׁ ל־רִ כׇּ֯
ל־בֶּרֶֽךְ.  ל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל כִּי לְךָ תִּכְרַע כׇּ֯ כׇּ֯
ל־לָשׁוֹן: לְפָנֶיֽךָ יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ  תִּשָּׁבַע כׇּ֯
לוּ. וְלִכְבוֹד שִׁמְךָ יקְָר יתִֵּנֽוּ.  ֹֽ יכְִרְעוּ וְיפִּ
וִיקַבְּלוּ כֻלָּם אֶת־עוֹל מַלְכוּתֶֽךָ. וְתִמְלֹךְ 
עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד. כִּי 
הַמַּלְכוּת שֶׁלְּךָ הִיא וּלְעוֹלְמֵי עַד 
תִמְלוֹךְ בְּכָבוֹד: כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתֶֽךָ. יהוה 
ימְִלֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד: וְנאֱֶמַר. וְהָיהָ יהוה 
ל־הָאָרֶֽץ. בַּיּוֹם הַהוּא  לְמֶלֶֽךְ עַל־כׇּ֯

יהְִיהֶ יהוה אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד:

‘Al ken neqavé lekhà Adonai Elohenu lirot meherà betiferet ‘uzekhà, leha‘avir 
ghilulim min ha-aretz, vehaelilim karot yikaretun, letaqen ‘olam bemalkhut 
Shaddày, vechol b’né vasar yiqreù vishmekha, lehafnot elekha kol rish‘é aretz. 
Yakiru veyed‘ù kol yoshvé tevel, ki lekhà tikhrà kol berekh tishavà kol lashon. 
Lefanekha Adonai Elohenu, yichre‘ù veyipolu, velikhvod shimchà y’qar yitenu, 
viqablù chulam et ‘ol malchutekha, vetimlokh ‘alehem meherà le‘olam va‘ed, ki 
ha-malkhut shelkhà hi, ule‘olmé ‘ad timlokh bekhavod, kakatuv beToratekha: 
Adonai yimlokh le‘olam va‘ed. Vene-emar: vehayà Adonai leMelekh ‘al kol ha-
aretz, bayom hahu yihyé Adonai echad ush’mò echad.
Therefore, Almighty God, we put our hope in You. Soon let us witness the glory of Your 
power; when the worship of material things shall pass away from the earth, and 
prejudice and superstition shall at last be cut off; when the world will be set right by the 
rule of God, and all humanity shall speak out in Your name, and all the wicked of the 
earth shall turn to You. Then all who inhabit this world shall meet in understanding, 
and shall know that to You alone each one shall submit, and pledge themselves in 
every tongue. In Your presence, Almighty God, they shall bow down and be humble, 
honouring the glory of Your being. All shall accept the duty of building Your reign, so 
that Your reign of goodness shall come soon and last forever. For Yours alone is the 
true reign, and only the glory of Your rule endures forever. So it is written in Your 
Torah: “The Eternal shall rule forever and ever”. So it is prophesied: “The Eternal shall 
be Sovereign over all the earth. On that day the Eternal shall be One, and known as 
One”.
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Le anime dei giusti sono nelle mani di Dio e non subiranno alcun danno. Dio, fonte di 
compassione, Tu dai la vita, in cui si mescolano gioie e dolori, e mandi la morte con la 
sua promessa di pace eterna.  Ricordiamo in questo momento tutti coloro che un 
tempo hanno condiviso con noi le gioie e le sfide della vita, ma che ora non sono più 
con noi. Che le loro anime risplendano come lo splendore dei cieli. Ti ringraziamo per 
tutto ciò che hai dato loro in vita. (Pensiamo soprattutto a coloro che sono morti in 
questo periodo negli anni passati... ) Zikhronam livrakhà - possa il ricordo del loro 
amore e della loro guida essere una fonte di benedizione duratura. In amorevole 
memoria santifichiamo il Tuo nome e diciamo:

The souls of the righteous are in the hands of God and no harm shall come to 
them. God, source of compassion, You give life, in which joys and sorrows are 
mingled, and send death with its promise of eternal peace. We remember at 
this time all those who once shared with us the joys and challenges of life, but 
who are with us no longer. May their souls shine like the brightness of the 
heavens. We thank You for all You gave them during their lives. (We think 
especially of those who died at this time in years past ... ) Zichronam livrachah 
- may the memory of their love and guidance be a source of enduring blessing. 
In loving memory we sanctify Your name and say:

Magnifichiamo e santifichiamo in questo 
mondo il grande nome di Dio, (Amen) la 
cui volontà lo ha creato. Che il regno di 
Dio venga nella vostra vita, nei vostri 
giorni e nella vita della famiglia di 
Israele - presto e velocemente. (Amen) 
La grandezza dell'essere di Dio sia 
benedetta di eternità in eternità. 
Benediciamo ed esaltiamo, diciamo ad 
alta voce e innalziamo, poniamo in alto 
e onoriamo, esaltiamo e lodiamo il 
Santo, il cui nome è benedetto. (Amen) 
che è molto al di sopra e al di là di 
qualsiasi benedizione o canto, di 
qua l s i as i ono re o d i qua l s i as i 
consolazione di cui si possa parlare in 
questo mondo. (Amen) Che la grande 
pace del cielo e il dono della vita siano 
concessi a noi e a tutta la famiglia di 
Israele. (Amen) Che il Creatore della 
pace nell'alto porti questa pace su di noi 
e su tutto Israele. (Amen)

יתְִגַּדַּל וְיתְִקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא (אָמֵן) 
בְּעָלְמָא דִּי־בְרָא כִרְעוּתֵהּ: וְימְַלִיךְ 
מַלְכוּתֵהּ בְּחַיּיֵכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיּיֵ 
ל־בֵּית ישְִׂרָאֵל בַּעֲגלָָא וּבִזמְַן קָרִיב.  דִּי־כׇ֯
וְאִמְרוּ אָמֵן: (אָמֵן) יהְֵא שְׁמֵהּ רַבָּא 
מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיּאָ: יתְִבָּרַךְ 
וְישְִׁתַּבַּח וְיתְִפָּאַר וְיתְִרוֹמַם וְיתְִנשֵַּׂא 
לָּל שְׁמֵהּ  הַ תְ יִ לֶּה וְ עַ תְ יִ דַּר וְ הַ תְ יִ וְ
דִּי־קֻדְשָׁא. בְּרִיךְ הוּא. (אָמֵן) לְעֵלָּֽא 
א  תָ רָ י שִׁ א וְ תָ כָ רְ בִּ ־ ל כׇּ֯ ־ ן א מִ לָּ עֵֽ לְ
תֻּשְׁבְּחָתָא וְנחֱֶמָתָא דִּי־אֲמִירָן בְּעָלְמָא. 
וְאִמְרוּ אָמֵן: (אָמֵן) יהְֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן 
ל־ישְִׂרָאֵל.  שְׁמַיּאָ וְחַיּיִם עָלֵיֽנוּ וְעַל־כׇּ֯
וְאִמְרוּ אָמֵן: (אָמֵן) עשֶֹׂה שָׁלוֹם 
בִּמְרוֹמָיו הוּא יעֲַשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵיֽנוּ וְעַל 

ל־ישְִׂרָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן: (אָמֵן) כׇּ֯
Yitgadal veyitqadash sh’mé rabba (amen), be‘alma di v’ra khirutè, veyamlikh 
malkhuté, bechayekhòn uveyomekhòn uvechayé di khol bet Yisrael, ba‘agalà 
uvizmàn qariv, veimrù amen. (amen) Yehé sh’mé rabba mevarakh, le‘alam 
ule‘almé ‘almayà. Yitbarakh veyishtabach veyitpa-ar veyitromam veyitnasé 
veyithadar veyit‘alé veyithallal, sh’mé di qudshà,  b’rikh Hu, (amen) le‘ela le‘ela 
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min kol birkhatà veshiratà tushbechatà venechamatà, di amiran be‘almà, 
veimrù amen. (amen) Yehé sh’lama raba min shemaya, vechayim ‘alenu ve‘al 
kol Yisrael, veimrù amen. (amen) ‘Osé shalom bimromav, Hu ya‘assé shalom 
‘alenu ve‘al kol Yisrael, veimrù amen. (amen) 
Let us magnify and let us sanctify in this world the great name of God whose will 
created it. May God’s reign come in your lifetime, and in your days, and in the lifetime 
of the family of Israel - quickly and speedily may it come. Amen. May the greatness of 
God’s being be blessed from eternity to eternity. Let us bless and let us extol, let us tell 
aloud and let us raise aloft, let us set on high and let us honour, let us exalt and let us 
praise the Holy One, whose name is blessed, who is far above and beyond any 
blessing or song, any honour or any consolation that can be spoken of in this world. 
Amen May great peace from heaven and the gift of life be granted to us and to all the 
family of Israel. Amen. May the Maker of peace in the highest bring this peace upon us 
and upon all Israel Amen 

Dio eterno che regnava da solo prima 
della creazione di tutte le forme, dal cui 
desiderio tutto ebbe inizio e come 
Sovrano fu proclamato. Che, dopo che 
tutto sarà finito da solo, in soggezione, 
regnerà sempre, che era ed è per 
sempre, la gloria che non cambierà mai. 
Unico e solo, nessun altro è da 
paragonare, da affiancare, né prima, né 
dopo, unica fonte di potenza e di forza.
Questo è il mio Dio, che salva la mia 
vita, la roccia a cui mi aggrappo nella 
più profonda disperazione, la bandiera 
che sventolo, il luogo in cui mi 
nascondo, che condivide il mio calice 
nel giorno in cui lo chiamo. Nella mano 
del mio Creatore ripongo la mia anima 
sia quando dormo e quando mi sveglio, 
e con la mia anima anche il mio corpo, il 
mio Dio è vicino, non avrò paura.

אֲדוֹן עוֹלָם אֲשֶׁר מָלַךְ, בְּטֶרֶֽם כָּל 
יצְִיר נבְִרָא: לְעֵת נעֲַשָׂה בְחֶפְצוֹ כּלֹ, 
לוֹת  אֲזיַ מֶלֶֽךְ שְׁמוֹ נקְִרָא: וְאַחֲרֵי כִּכְ֒
הַכּלֹ, לְבַדּוֹ ימְִלֹךְ נוֹרָא: וְהוּא הָיהָ 
וְהוּא הוֶֹה, וְהוּא יהְִיהֶ בְּתִפְאָרָה: וְהוּא 
אֶחָד וְאֵין שֵׁניִ, לְהַמְשִׁיל לוֹ לְהַחְבִּיֽרָה: 
בְּלִי רֵאשִׁית בְּלִי תַכְלִית, וְלוֹ הָעזֹ 
וְהַמִּשְׂרָה: וְהוּא אֵלִי וְחַי גּוֹאֲלִי, וְצוּר 
חֶבְלִי בְּעֵת צָרָה: וְהוּא נסִִּי וּמָנוֹס לִי, 
מְנתָ כּוֹסִי בְּיוֹם אֶקְרָא: בְּידָוֹ אַפְקִיד 
רוּחִי, בְּעֵת אִישַׁן וְאָעִיֽרָה: וְעִם רוּחִי 

גְּוִיּתִָי, יהְוָֹה לִי וְלֹא אִירָא:

Adon ‘olam, asher malakh, beterem kol yetzir nivrà. Le‘et na‘asà vecheftzo kol, 
azay melekh shemò niqra. Veacharé kikhlot hakol, levado yimlokh norà.               
Vehu hayà, vehu hové, vehu yihyé betifarà. Vehu echad, ve-en shenì lehamshil 
lo, lehachbira. B’li reshit, b’li tachlit, velo ha‘oz vehamisrà. Vehu Elì, vechay 
goali, vetzur chevli be‘et tzarà. Vehu nissì umanos li, menat kossì beyom ekrà. 
Beyado afqid ruchi be‘et ishan vea‘irà. Ve‘im ruchì geviyatì, Adonai li velo irà.
Eternal God who ruled alone, before creation of all forms, at whose desire all began 
and as the Sovereign was proclaimed. Who, after everything shall end alone, in awe, 
will ever reign, who was and is for evermore, the glory that will never change. Unique 
and One, no other is to be compared, to stand beside, neither before, nor following, 
alone the source of power and might. This is my God, who saves my life, the rock I 
grasp in deep despair, the flag I wave, the place I hide, who shares my cup the day I 
call. In my Maker’s hand I lay my soul both when I sleep and when I wake, and with 
my soul my body too, my God is close, I shall not fear.
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Dio nostro e dei nostri antenati, 
benedicici con la triplice benedizione 
nella Torà benedizione scritta da 
Mosè, tuo servo, pronunciata per 
bocca di Aronne e dei suoi figli, i 
sacerdoti del tuo popolo santo. Che 
Dio vi benedica e vi protegga. (Che 
questa sia la volontà di Dio!) Che il 
volto di Dio risplenda su di voi e sia 
benevolo con voi. (Che questa sia la 
volontà di Dio!) Che il volto di Dio si 
rivolga a voi e vi dia pace. (Che 
questa sia la volontà di Dio!)

אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ. 
בָּרְכֵנֽוּ בַבְּרָכָה הַמְשֻׁלֶּשֶֽׁת בַּתּוֹרָה 
הַכְּתוּבָה עַל ידְֵי משֶֹֹה עַבְדֶּךָֽ. הָאֲמוּרָה 
מִפִּי אַהֲרןֹ וּבָניָו כּהֲֹניִם עַם קְדוֹשֶֽׁךָ. 
ךָ. (כֵּן  כָּאָמוּר. יבְָרֶכְךָ יהוה וְישְִׁמְרֶֽ
יהְִי רָצוֹן) יאֵָר יהוה פָּניָו אֵלֶיֽךָ וִיחֻנֶּךָּֽ. 
(כֵּן יהְִי רָצוֹן) ישִָּׂא יהוה פָּניָו אֵלֶיֽךָ 

וְישֵָׂם לְךָ שָׁלוֹם. (כֵּן יהְִי רָצוֹן)

Elohenu vElohé avotenu, barkhenu vab’rakhà hameshuleshet baTorà hak’tuvà 
‘al yedé Moshé ‘avdekhà, ha-amurà mipi Aharòn uvanav kohanim ‘am 
q’doshekha, ka-amur: Yevarekhekha Adonai veyishmerekha. (Ken yehì ratzon) 
Yaer Adonai panav elekha vichuneka. (Ken yehì ratzon) Yissà Adonai panav 
elekha, veyassem lekhà shalom. (Ken yehì ratzon)

Our God and God of our ancestors, bless us with the three-fold blessing written 
in the Torah by Moses your servant, spoken by the mouth of Aaron and his 
sons, the priests of your holy people. May God bless you and keep you. May 
this be God’s will! May God’s face shine upon you and be gracious to you.       
May this be God’s will! May God’s face turn towards you and give You peace. 
May this be God’s will!
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E custodiranno i figli di Israele lo 
shabbat, per farne alleanza perenne in 
tutte le loro generazioni. Un segno 
perenne fra me ed i figli di Israele, ché 
in sei giorni il Signore fece i cieli e la 
terra, e nel settimo giorno si è arrestato 
e rianimato. 

ת  ל אֶת הַשַּׁבָּ֑ וְשָׁמְר֥וּ בְנֵיֽ־יִשְׂרָאֵ֖
ית  ם בְּרִ֥ רתָֹ֖ ֹֽ ת לְד לַעֲֽשׂ֧וֹת אֶת־הַשַּׁבָּ֛
יא  ל א֥וֹת הִ֖ י וּבֵין֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ עוֹלָםֽ: בֵּינִ֗
ה יהוה֙  ים עָשָׂ֤ שֶׁת ימִָ֗ לְעלָֹ֑ם כִּי־שֵׁ֣
יּוֹם֙  בַ רֶץ וּ אָ֔ אֶת־הָ יִם וְ מַ֣ שָּׁ אֶת־הַ

ת וַיּנִּפַָשׁ: י שָׁבַ֖ הַשְּׁבִיעִ֔
Veshamrù v’né Yisrael et hashabbat, la‘assot et hashabbat ledorotam b’rit 
‘olam. Beni uven b’né Yisrael ot hi le‘olam, ki sheshet yamim ‘assà Adonai et 
hashamayim ve-et ha-aretz, uvayom hash’vi‘ì shavat vayinafash.

The children of Israel shall keep the Shabbat, observing the Shabbat as a 
timeless covenant for all generations. It is a sign between Me and the children 
of Israel forever. For in six days the Creator made heaven and earth and on the 
seventh day ceased from work and was at rest.

Rimembra il giorno di shabbat per 
distinguerlo, custodisci il giorno di 
shabbat per distinguerlo, come ti ha 
ordinato il Signore tuo Dio. Per questo il 
Signore ha benedetto lo shabbat e lo ha 
distinto.

זָכוֹר אֶת־יוֹם הַשַּׁבָּת לְקַדְּשׁוֹ: שָׁמוֹר 
 ָ אֶת־יוֹם הַשַּׁבָּת לְקַדְּשׁוֹ כַאֲשֶׁר צִוְּךָ ייְ
ָ אֶת יוֹם הַשַּׁבָּת  אֱלֹהֶיךָ. עַל כֵּן בֵּרַךְ ייְ

וַיקְַדְשֵׁהוּ.
Zakhor et yom hashabbat leqadeshò, shamor et yom hashabbat leqadeshò 
kha-asher tzivkhà Adonai Elohekha. ‘Al ken berakh Adonai et yom hashabbat 
vayeqadeshehu.

Remember the Shabbat day to set it apart, keep the Shabbat day to set it 
apart, as the Lord your God commanded you. For this the Lord blessed the 
Shabbat and set it apart.
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Con in mano il bicchiere del Qiddush

Con il vostro permesso! סַבְרִי!
Savrì!

With your permission!
I presenti rispondono

Alla vita! לְחַיּיִם!
Lechayim!

To life!

Benedetto sei Tu, o Signore, Dio nostro, 
Re del mondo che hai creato il frutto 
della vite.

בָּרוּךְ אַתָּה ייְָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם 
בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּפֶן.

Barukh atà Adonai Elohenu Melekh Ha‘olam, boré p’ri hagafen.

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, who creates the 
fruit of the vine.

A shabbat chol ha‘moed sukkot si aggiunge

Benedetto sei Tu, o Signore, Dio nostro, 
Re del mondo che ci hai comandato di 
sedere nella sukkà. 

בָּרוּךְ אַתָּה ייְָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָנוּ לֵישֵׁב 

בַּסֻכָּה. 
Barukh atà Adonai Elohenu Melekh ha‘olam asher qideshanu mitzvotav 
vetzivanu leshev basukkà.

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, whose commands 
make us holy, and who has commanded us to sit in the sukkah.

Si beve il vino

Si scoprono i due pani e si dice

Benedetto sei Tu, o Signore, Dio nostro, 
Re del mondo, che trai il pane dalla 
terra. 

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָם. 
הַמּוֹצִיא לֶחֶֽם מִן הָאָרֶֽץ:

Barukh atà Adonai Elohenu Melekh ha‘olam, hamotzi lechem min ha-aretz.

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, who brings forth 
food out of the earth.

Dopo il pranzo si recita Birkhat Hamazòn (pag. 29)



87

Ecco il Dio della mia salvezza, mi 
rassicurerò e non tremerò. Ché la mia 
energia ed il canto del Signore saranno 
per me salvezza. Attingerete esultando 
le acque dalle fonti della salvezza. Al 
Signore la salvezza, sul tuo popolo la 
tua benedizione sela. Il Signore Tzevaot 
è con noi, è roccaforte per noi il Dio di 
Giacobbe sela. Per gli ebrei fu luce, 
allegrezza, gioia ed onore. 

הִנֵּה אֵל ישְׁוּעָתִי אֶבְטַח וְלֹא אֶפְחָד. 
זּיִ וְזמְִרָת יהָּ יהוה וַיהְִי לִי  כִּי עׇ֯
לִישׁוּעָה: וּשְׁאַבְתֶּם מַֽיִם בְּשָׂשׂוֹן 
מִמַּעַינְיֵ הַישְׁוּעָה: לַיהוה הַישְׁוּעָה עַל 
עַמְּךָ בִרְכָתֶֽךָ סֶּלָה: יהוה צְבָאוֹת עִמָּנֽוּ 
מִשְׂגַב־לָנֽוּ אֱלֹהֵי יעֲַקבֹ סֶלָֽה: לַיּהְוּדִים 
הָיתְָה אוֹרָה וְשִׂמְחָה וְשָׂשׂוֹן וִיקָר: כֵּן 
תִּהְיהֶ לָּנֽוּ: כּוֹס ישְׁוּעוֹת אֶשָּׂא וּבְשֵׁם 

יהוה אֶקְרָא:
Hinenì el yeshu‘ati evtach velo efchad, ki ‘ozi vezimrat Ya Adonai vayehi li 
lishu‘à. Ush’avtem mayim besasson mima‘ayné hayeshu‘à. LAdonai hayeshu‘à 
‘al ‘amkhà virkhatekha sela. Adonai tzevaot ‘imanu misgav lanu Elohé Ya‘aqov 
sela. Layehudìm haytà orà vesimchà vesasson viqar, ken tihyé lanu. Kos 
yeshu‘ot essà uveshem Adonai eqra.

See how God is my salvation! I trust and shall not fear, for God the Eternal is 
my strength and song, and has become my salvation! And you shall draw water 
with joy from the wells of salvation. Deliverance comes from the Eternal; Your 
blessing on Your people! The God of all creation is with us, the God of Jacob is 
our refuge. The Jews had light and joy, gladness and honour - so may it be with 
us! I lift the cup of salvation and call in the name of God.

Sollevando la coppa di vino

Leverò la coppa delle salvezze e nel 
nome del Signore proclamerò. Di 
grazia, Signore, salvaci. Di grazia, 
Signore, salvaci. Di grazia, Signore, 
coronaci di successo. Di grazia, 
Signore, coronaci di successo. 

כּוֹס ישְׁוּעוֹת אֶשָּׂא וּבְשֵׁם יי אֶקְרָא. 
הוָֹה  ה נָּ֑א, אָנָּ֣א יְ֭ יעָ֥ הוָֹה הוֹשִׁ֘ אָנָּ֣א יְ֭
ה נָּאֽ.  יחָ֥ ה הַצְלִ֘ הוָֹ֗ ה נָּ֑א: אָנָּא֥ יְ֝ יעָ֥ הוֹשִׁ֘

ה נָאֽ׃ יחָ֥ ה הַצְלִ֘ הוָֹ֗ אָנָּֽא֥ יְ֝
Kos yeshu‘ot essà uveshem Adonai eqrà. Ana Adonai hoshi‘a na, ana Adonai 
hoshi‘a na. Ana Adonai hatzlicha na, Ana Adonai hatzlicha na

The cup of salvations I shall lift and in the name of the Living God I shall call. 
Please God save sow. Please God save now. Please God give success now. 
Please God give success now.
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בָּרוּךְ אַתָּה ייְָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם 
בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּפֶן.

Benedetto sei Tu, o Signore, Dio nostro, 
Re del mondo che hai creato il frutto 
della vite.

Barukh atà Adonai Elohenu Melekh Ha‘olam, boré p’ri hagafen.

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, who creates the 
fruit of the vine.

Sulle spezie

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָם. 
בּוֹרֵא מִיניֵ בְשָׂמִים:

Benedetto sei Tu, o Signore, Dio nostro, 
Re del mondo, creatore di piante 
odorose.

Barukh atà Adonai Elohenu Melekh ha‘olam, boré miné vesamim.

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, who creates 
different kinds of spices.

Sul fuoco

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָם. 
בּוֹרֵא מְאוֹרֵי הָאֵשׁ:

Benedetto Sei Tu, o Signore, Dio 
nostro, Re del mondo, creatore delle 
luci del fuoco. 

Barukh atà Adonai Elohenu Melekh ha‘olam, boré meoré haesh.

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, who creates the 
lights of the fire.

בָּרוּךְ אַתָּה יהוה  אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ 
דֶשׁ לְחוֹל. בֵּין  ֹֽ הָעוֹלָם. הַמַּבְדִּיל בֵּין ק
אוֹר לְחֽשֶׁךְ. בֵּין  ישְִׂרָאֵל לָעַמִּים. בֵּין 
יוֹם הַשְּׁבִיעִי לְשֵֽׁשֶׁת ימְֵי הַמַּעֲשֶׂה: 
דֶשׁ  ֹֽ בָּרוּךְ אַתָּה יהוה  הַמַּבְדִּיל בֵּין ק

לְחוֹל:

Benedetto Sei Tu, o Signore, Dio nostro, 
Re del mondo, che separa il distinto dal 
comune, la luce dalla tenebra, Israele 
dai popoli, il settimo giorno dagli altri sei 
della creazione. Benedetto Sei Tu, o 
Signore, che separa il distinto dal 
comune. 

Barukh atà Adonai Elohenu Melekh ha‘olam, hamavdil ben qodesh lechol ben 
or lechoshekh ben Yisrael la‘amìm, ben yom hash’vi‘ì lesheshet yemé 
hama‘asé. Barukh atà Adonai hamavdil ben qodesh lechol.

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, who makes 
distinctions between the holy and the everyday, between light and darkness, 
between Israel and other peoples, between the seventh day and the six 
working days. Blessed are You God, who distinguishes between the holy and 
the everyday.

Si beve il vino
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